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1.  ΣΟ ΠΛΑΙΙΟ ΣΟΤ ΔΚΠΑΙΓΔΤΣΙΚΟΤ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΣΟ ΓΙΑ ΣΑ ΑΓΓΛΙΚΑ 

ΣΗ Α' & Β' ΓΗΜΟΣΙΚΟΤ 

 

1.1  Γενικόρ ζκοπόρ  

Σν Πξόγξακκα Δθκάζεζεο ηεο Αγγιηθήο ζηελ Πξώηκε Παηδηθή Ζιηθία (ΠΔΑΠ) ζηεξίδεηαη ζε 
έλα επηζηεκνληθά ηεθκεξησκέλν ζρέδην αλαδπόκελνπ πνιπγξακκαηηζκνύ θαη εηζάγεη ζηαδηαθά 
κηα ζύγρξνλε γισζζνπαηδαγσγηθή πξνζέγγηζε κε καζεζηαθό πιηθό πνπ είλαη θαηάιιειν γηα 
ηνπο κηθξνύο καζεηέο θαη καζήηξηεο πνπ πξνεηνηκάδνληαη από ην ειιεληθό ζρνιείν ηνπ 
ζήκεξα γηα λα αληαπνθξηζνύλ ζηηο αλάγθεο ηνπ αύξην. 

Οη παηδαγσγηθέο πξαθηηθέο ηηο νπνίεο πξνσζεί ην ΠΔΑΠ απνβιέπνπλ ζηελ αλάπηπμε ηνπ 
ζεβαζκνύ γηα ηνλ εαπηό θαη ηνλ Άιιν, ζηελ αγάπε γηα ηε κεηξηθή γιώζζα θαη ηελ μέλε, θαζώο 
θαη ζηελ αλάπηπμε ηεο θνηλσληθόηεηαο θαη ελ ηέιεη ζηελ αθύπληζε ηεο δεκηνπξγηθήο έθθξαζεο 
κέζσ ηεο γιώζζαο.  

Με ηηο δξαζηεξηόηεηεο ηνπ ΠΔΑΠ, ηα παηδηά ηεο Α’ θαη Β’ δεκνηηθνύ ζα  κεηέρνπλ βησκαηηθά 
ζε δεκηνπξγηθέο δξαζηεξηόηεηεο, παηγληώδεηο γισζζηθέο αζθήζεηο, θαη ζε νηθείεο, 
δηαζθεδαζηηθέο πεξηζηάζεηο επηθνηλσλίαο, νη νπνίεο ζηνρεύνπλ ζηνλ πεξηνξηζκό ηνπ 
«εγσθεληξηζκνύ» πνπ ραξαθηεξίδεη ηα παηδηά ηεο πξώηκεο ζρνιηθήο ειηθίαο (ι.ρ. όινη ζηνλ 
θόζκν κηινύλ Διιεληθά). Δπίζεο ζηνρεύνπλ ζηελ αλάπηπμε ζπιινγηθήο θνηλσληθήο 
ζπλείδεζεο θαη ζηελ αθύπληζε ηεο επίγλσζεο όηη «αλήθνπλ» ζε έλαλ θόζκν πνιύ επξύηεξν 
από απηόλ πνπ γλσξίδνπλ –έλαλ θόζκν όπνπ ν δηαθνξεηηθόο γισζζηθόο θώδηθαο είλαη 
απαξαίηεην εξγαιείν γηα ηελ θάιπςε θνηλσληθώλ θαη πξνζσπηθώλ αλαγθώλ.  

Σν καζεζηαθό πιηθό ζα αλαπηύζζεηαη βάζεη ζεκαηηθώλ ελνηήησλ πνπ εκπλένληαη βαζηθά από 
ηνλ άκεζν θνηλσληθό πεξίγπξν ησλ παηδηώλ (ην ζπίηη, ην ζρνιείν, κέξε ηεο Διιάδαο), κε 
ζθνπό λα κάζνπλ λα εθθξάδνληαη κέζσ ηνπ άιινπ γισζζηθνύ θώδηθα γηα ηνλ θόζκν πνπ 
γλσξίδνπλ. Γηα παξάδεηγκα, ζπλδένληαο ην κάζεκα Μειέηε Πεξηβάιινληνο κε ην κάζεκα ηεο 
αγγιηθήο γιώζζαο, ηα παηδηά ζα αζρνιεζνύλ κε δξαζηεξηόηεηεο πνπ αλαθέξνληαη ζε θπηά 
θαη δώα πνπ έρνπλ γύξσ ηνπο. ηαδηαθά, νη δξαζηεξηόηεηεο θαη νη εξγαζίεο ηνπο ζα 
εκπλένληαη από ηνλ επξύηεξν πνιηηηζκηθό πεξίγπξν, αιιά πάληα ζα ζηνρεύνπλ ζηελ 
θνηλσληθά πξνζδηνξηζκέλε ρξήζε ηεο γιώζζαο θαη ζηε ζπκκεηνρή όισλ ησλ καζεηώλ, 
ιακβάλνληαο όκσο ππόςε πσο ηα παηδηά έρνπλ ην θαζέλα ηνπο δηαθνξεηηθέο αλάγθεο, 
ηύπνπο λνεκνζύλεο, ηθαλόηεηεο, γλώζεηο θαη αμίεο –πσο ηνπο αξέζνπλ δηαθνξεηηθά 
πξάγκαηα θαη πσο ην θαζέλα έρεη ηνπο δηθνύο ηνπ ξπζκνύο θαη ηξόπνπο αληηκεηώπηζεο ησλ 
πξνθιήζεσλ.  

1.2  Φιλοζοθία και ειδικόηεποι ζηόσοι  

Σν ΠΔΑΠ ζηεξίδεηαη ζε ηξεηο βαζηθέο αξρέο νη νπνίεο θαζνξίδνπλ ηε θύζε ησλ καζεκάησλ:  
 Απεπζύλεηαη ζε παηδηά κε αλαδπόκελν ζρνιηθό γξακκαηηζκό ζηε κεηξηθή γιώζζα 

θαη ζηνρεύεη ζε θνηλσληθνύο γξακκαηηζκνύο ζηελ μέλε γιώζζα, ηνπο νπνίνπο ηα 
παηδηά έρνπλ ήδε αλαπηύμεη ζηε κεηξηθή. 

 Δπηθεληξώλεηαη ζηελ εμαηνκηθεπκέλε κάζεζε κέζα από θαηάιιειεο γηα ηελ ειηθία 
δξαζηεξηόηεηεο θαη όρη ζηε δηδαζθαιία κηαο ζπγθεθξηκέλεο ύιεο.  

 ην ΠΔΑΠ ε εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο δελ έρεη σο ηειηθό ζθνπό ηελ αλάπηπμε ηεο 
επηθνηλσληαθήο ηθαλόηεηαο πνπ έρεη ν ηδαληθόο θπζηθόο νκηιεηήο ηεο αγγιηθήο 
γιώζζαο, ή γεληθόηεξα ην αγγιόθσλν πνιηηηζκηθό ππνθείκελν, αιιά ηελ 
θαιιηέξγεηα ελόο δηαπνιηηηζκηθνύ ήζνπο επηθνηλσλίαο. 

1.3 Γενικοί παιδαγωγικοί ζηόσοι 

ΑΣΟΜΗΚΖ ΚΑΗ ΚΟΗΝΩΝΗΚΖ ΑΝΑΠΣΤΞΖ  
 Αλάπηπμε θνηλσληθώλ δεμηνηήησλ 
 Αλάπηπμε ζπλεξγαηηθώλ δεμηνηήησλ 
 Απηνεθηίκεζε 
 εβαζκόο γηα άηνκα ή νκάδεο δηαθνξεηηθέο γισζζηθά θαη πνιηηηζκηθά, κε δηαθνξεηηθέο 

ηθαλόηεηεο, πξνηηκήζεηο, θιπ.  
 Αθύπληζε δηαπνιηηηζκηθνύ θαη δηαγισζζηθνύ ήζνπο επηθνηλσλίαο  
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ΓΝΩΣΗΚΖ ΑΝΑΠΣΤΞΖ, ΚΑΛΛΗΔΡΓΔΗΑ ΓΝΩΣΗΚΩΝ ΓΔΞΗΟΣΖΣΩΝ 
 Αλαιπηηθέο θαη ζπλζεηηθέο γλσζηηθέο δεμηόηεηεο 
 ηξαηεγηθέο κάζεζεο 
 Οπηηθή αληίιεςε 
 Αθνπζηηθή αληίιεςε 
 Δπαγσγηθέο καζεζηαθέο δεμηόηεηεο 

1.4 Δπιμέποςρ γνωζηικοί ζηόσοι 

ΑΝΟΗΓΜΑ ΠΡΟ ΣΖΝ ΠΟΛΤΓΛΩΗΑ ΚΑΗ ΣΖ ΓΗΑΦΟΡΔΣΗΚΟΣΖΣΑ 
 Δπαηζζεηνπνίεζε ζηελ πνιηηηζκηθή δηαθνξεηηθόηεηα  
 Δπαηζζεηνπνίεζε σο πξνο ην ξόιν ηεο κεηξηθήο γιώζζαο θαη πνιηηηζκνύ  
 Δπαηζζεηνπνίεζε σο πξνο ηνλ ξόιν ηεο Αγγιηθήο θαη ηνλ πνιηηηζκό άιισλ ιαώλ 
 Δπαηζζεηνπνίεζε σο πξνο ην πώο κπνξεί θάπνηνο λα θάλεη επνηθνδνκεηηθή παξάιιειε 

ρξήζε γισζζώλ (ι.ρ. ηεο κεηξηθήο θαη ηεο μέλεο γιώζζαο) 

ΓΗΑΜΟΡΦΩΖ ΒΑΔΩΝ ΓΗΑ ΣΖΝ ΠΔΡΑΗΣΔΡΩ ΓΛΩΟΜΑΘΔΗΑ  
 Δμνηθείσζε κε θαζεκεξηλέο επηθνηλσληαθέο πξαθηηθέο ζηελ Αγγιηθή  
 Αλάπηπμε θηλήηξσλ γηα ηελ εθκάζεζή ηεο Αγγιηθήο θαη άιισλ μέλσλ γισζζώλ 
 Αλάπηπμε ησλ δεμηνηήησλ πνπ αθνξνύλ θπξίσο ηνλ πξνθνξηθό ιόγν (πξόζιεςε θαη 

παξαγσγή)  
 ύλδεζε πξνθνξηθνύ θαη γξαπηνύ ιόγνπ κέζσ ηεο ζηαδηαθήο αλάπηπμεο πξαθηηθώλ πνπ 

ζα εζηηάδνπλ πεξηζζόηεξν ζηελ αλαγλώξηζε παξά ζηελ θαηαλόεζε κελπκάησλ. 

1.5 Μεθοδολογικοί ζηόσοι 

 Υξήζε ζπλδπαζκνύ πξνζεγγίζεσλ θαη κεζνδνινγηώλ εθκάζεζεο ηεο γιώζζαο θαη 
ελζσκάησζε πνηθίισλ ηερληθώλ γηα ηελ παξαθίλεζε ελδηαθέξνληνο (π.ρ. suggestopedia, 
total physical response, θηι.) 

 Δπηινγή δξαζηεξηνηήησλ πνπ ζα επηηπγράλνπλ ηνπο γεληθόηεξνπο παηδαγσγηθνύο 
ζηόρνπο (αλάπηπμε ζπλεξγαηηθόηεηαο, ζηξαηεγηθώλ κάζεζεο, θηι.) 

 Δπηινγή δηαζθεδαζηηθώλ θαη δεκηνπξγηθώλ δξαζηεξηνηήησλ πνπ λα θαιύπηνπλ 
δηαθνξεηηθνύο ηξόπνπο πξνζέγγηζεο ηεο λέαο γλώζεο.  

1.6 Η πποζέγγιζη ζηην εκμάθηζη ηηρ γλώζζαρ 

Έρνληαο ππόςε ην πξνθίι ηνπ παηδηνύ ησλ πξώησλ ηάμεσλ ηνπ δεκνηηθνύ ζρνιείνπ, ην ΠΔΑΠ 
πηνζεηεί κηα «καζεζηνθεληξηθή» πξνζέγγηζε (learning by doing approach), όπνπ ε γιώζζα 
αληηκεησπίδεηαη σο θνηλσληθή πξαθηηθή θαη ε κάζεζε επηηειείηαη κέζσ ηεο δηάδξαζεο 
(interactive learning). Οη κηθξνί καζεηέο, αλάινγα κε ηηο δπλαηόηεηεο ηνπο ν θαζέλαο, καζαίλεη 
λα ρξεζηκνπνηεί ζηνηρεία ηεο μέλεο γιώζζαο, θπξίσο γηα λα θαηαλνήζεη αιιά θαη γηα λα παξάγεη 
ιόγν ζηελ αγγιηθή γιώζζα –αξρηθά ιέμεηο θαη θξάζεηο (πάληα ζ’ έλα θνηλσληθά πξνζδηνξηζκέλν 
ζπγθεηκεληθό πιαίζην) θαη θαηόπηλ εθηελέζηεξν πξνθνξηθό ιόγν πξνθεηκέλνπ π.ρ. λα 
θαηαλνήζεη ηελ αθήγεζε κηαο ηζηνξίαο, λα πεξηγξάςεη ν ίδηνο θάηη, θηι.).  

Έρνληαο πηνζεηήζεη ηε καζεζηνθεληξηθή πξνζέγγηζε, ην κάζεκα δελ ζηεξίδεηαη ζε κηα 
πεπεξαζκέλε «ύιε» πνπ πξέπεη λα θαιπθζεί ζε δεδνκέλν ρξνληθό δηάζηεκα, αιιά αθνξά 
πνηθίιεο εθπαηδεπηηθέο δξαζηεξηόηεηεο ηηο νπνίεο θάλνπλ ηα παηδηά κε ηε βνήζεηα ηνπ 
εθπαηδεπηηθνύ. Γλσξίδνληαο όηη  δελ έρνπλ όια ηα παηδηά ηηο ίδηεο ηθαλόηεηεο θαη είδε 
λνεκνζύλεο, θαη όηη ζα έρνπλ δηαθνξεηηθή απόδνζε ζηηο δξαζηεξηόηεηεο, ν εθπαηδεπηηθόο  
πξέπεη λα κπνξεί λα εθηηκά απηό πνπ κπνξεί λα πξνζθέξεη ην θάζε παηδί ζηελ ηάμε θαη όρη λα 
έρεη απαηηήζεηο πνπ έρνπλ πξνζδηνξηζηεί βάζεη θξηηεξίσλ, ηα νπνία  δελ ιακβάλνπλ ππόςε 
ηνλ καζεηή. Γη’ απηό εμάιινπ, ην ΠΔΑΠ επεμεξγάδεηαη έλαλ λέν ηξόπν αμηνιόγεζεο θαη 
βαζκνιόγεζεο ηεο επίδνζήο ησλ παηδηώλ. 

1.7 Αξιολόγηζη ηηρ επίδοζηρ ηων μαθηηών  

Τηνζεηώληαο κηα καζεζηνθεληξηθή πξνζέγγηζε, κε ηελ εθαξκνγή ηνπ ΠΔΑΠ επηθεληξώλνπκε 
ηελ πξνζνρή καο ζηε δηαδηθαζία θαη όρη ζην απνηέιεζκα ηεο κάζεζεο. πγθεθξηκέλα, κε ηε 
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βνήζεηα εηδηθνύ πιέγκαηνο αμηνιόγεζεο θαη βαζκνιόγεζεο,
1
  παξαθνινπζνύκε κε πνην 

ηξόπν δξαζηεξηνπνηείηαη ην θάζε παηδί επηηειώληαο κηα εθπαηδεπηηθή δξαζηεξηόηεηα. Γειαδή, 
πώο εκπιέθεηαη ζηε δηαδηθαζία ηεο κάζεζεο θαη ηη είδνπο κεηαβνιέο ζπληεινύληαη ζην θάζε 
παηδί ζε επίπεδν γλσζηαθό, θνηλσληθό, θηι. Σν πιέγκα θηινδνμνύκε λα βνεζά ηνλ 
εθπαηδεπηηθό λα παξαθνινπζήζεη ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν ην θάζε παηδί: 

 Βηώλεη ηε δεδνκέλε εκπεηξία  
 Αληηιακβάλεηαη θαη θαηαλνεί ό,ηη γίλεηαη ζηελ ζπγθεθξηκέλε πεξίπησζε 
 Αλαιύεη ηα δεδνκέλα πνπ ηνπ παξέρνληαη 
 Δθαξκόδεη ηα δεδνκέλα πνπ έρεη επεμεξγαζηεί γηα λα κεηάζρεη επνηθνδνκεηηθά ζηε 

δηαδηθαζία.   
Σν πιέγκα θηινδνμνύκε επίζεο λα παξέρεη βνήζεηα γηα βαζκνιόγεζε (βάζεη θιίκαθαο) όρη 
ηνπ απνηειέζκαηνο αιιά ηεο δηαδηθαζίαο ηεο κάζεζεο. πλεπώο, κε θάζε δξαζηεξηόηεηα νη 
καζεηέο ζα βαζκνινγνύληαη, ζπιινγηθά ή αηνκηθά, γηα ηηο ηθαλόηεηεο θαη δεμηόηεηεο πνπ 
επηδεηθλύνπλ λα ζθέπηνληαη θαη λα δξνπλ  

 κε θάπνηα βνήζεηα 
 κόλνη 
 ζπλεξγαηηθά 
 βνεζώληαο άιινπο 

 
 

                                                      
1
 Θα δνζεί ζηνλ εθπαηδεπηηθό όηαλ νινθιεξσζεί από ηελ Οκάδα Έξγνπ. 



- 6 - 

2.  ΓΔΝΙΚΔ ΟΓΗΓΙΔ ΓΙΑ ΣΟ ΜΑΘΗΜΑ  

Γηα λα είλαη απνηειεζκαηηθό έλα πξόγξακκα ζπνπδώλ, νη ζπλαθόινπζεο παηδαγσγηθέο πξαθηηθέο 
θαη ην εθπαηδεπηηθό πιηθό, πξέπεη λα ιακβάλνληαη ζνβαξά ππόςε ηα ραξαθηεξηζηηθά ηεο νκάδαο 
ησλ καζεηώλ γηα ηελ νπνία ζρεδηάδεηαη ην πξόγξακκα. Σα ραξαθηεξηζηηθά ησλ παηδηώλ ηεο 
πξώηκεο παηδηθήο ειηθίαο έρνπλ κειεηεζεί ζε ζρέζε θαη κε ηελ εθκάζεζε ηεο μέλεο γιώζζαο

2
 θαη 

αλαθέξνληαη εδώ νη πξνηάζεηο εηδηθώλ πξνζαξκνζκέλεο ζηε δηθή καο πξαγκαηηθόηεηα.  

2.1 Υαπακηηπιζηικά ηων μαθηηών ππώιμηρ ζσολικήρ ηλικίαρ  

Σα παηδηά ρξεηάδνληαη ζαθή κελύκαηα γηα λα θαηαιάβνπλ θαη λα αληαπνθξηζνύλ 

Σα κηθξά παηδηά θαηαιαβαίλνπλ άκεζα ό,ηη έρεη ζρέζε κε ηηο εκπεηξίεο θαη κε ηνλ θόζκν ηνπο, 
πνπ όκσο είλαη πεξηνξηζκέλνο. Απηό ζεκαίλεη όηη ν/ε εθπαηδεπηηθόο πξέπεη λα αμηνινγεί ηηο 
δξαζηεξηόηεηεο πνπ επηιέγεη από ηελ νπηηθή ησλ καζεηώλ. Σν πξώην εξώηεκα πνπ ζέηνπκε 
είλαη εάλ ηα παηδηά είλαη εμνηθεησκέλα κε ην ζέκα θαη ην είδνο ηεο δξαζηεξηόηεηαο πνπ 
επηιέγνπκε ώζηε λα έρεη λόεκα ε γιώζζα κε ηελ νπνία ιεθηηθνπνηείηαη ε πξάμε.  

Σα παηδηά ρξεηάδνληαη ρώξν θαη ρξόλν γηα λα κάζνπλ ηε γιώζζα 

Ο βαζκόο γλσζηαθήο εμέιημεο θάζε παηδηνύ εμαξηάηαη από ηελ ειηθία, ηελ πνζόηεηα θαη 
πνηόηεηα ησλ γλώζεσλ θαη ησλ θνηλσληθώλ εκπεηξηώλ πνπ έρεη απνθηήζεη. Αλ δελ γλσξίδνπκε 
ηη μέξνπλ ηα παηδηά καο θαη ηη κπνξνύλ λα θάλνπλ, δελ κπνξνύκε λα ζρεδηάζνπκε ή/θαη λα 
δηαιέμνπκε ηηο θαηάιιειεο δξαζηεξηόηεηεο από άπνςε δπζθνιίαο ή επθνιίαο, κε απνηέιεζκα 
λα ράλνπλ ηνλ ελζνπζηαζκό θαη ην ελδηαθέξνλ ηνπο –πξάγκα θαζόινπ δύζθνιν λα γίλεη αθνύ 
γεληθόηεξα ηα κηθξά παηδηά ζπγθεληξώλνληαη κε δπζθνιία θαη απνζαξξύλνληαη εύθνια.  

Σα παηδηά καζαίλνπλ ηε γιώζζα ρξεζηκνπνηώληαο ηελ 

Σα παηδηά πνιύ κηθξήο ειηθίαο δελ καζαίλνπλ «κε ην κπαιό», όπσο νη έθεβνη θαη νη ελήιηθεο 
πνπ έρνπλ αλαπηύμεη ηελ ηθαλόηεηα γηα αλαιπηηθέο θαη ζπλζεηηθέο γλσζηαθέο δηεξγαζίεο, γηα 
αθαηξεηηθή θαη επαγσγηθή ζθέςε. Μαζαίλνπλ κέζα από ηελ πξάμε θαη ην παηρλίδη –
ρξεζηκνπνηώληαο ηε γιώζζα (θαη όρη κεηαγιώζζα γηα λα δηδαρζνύλ θαλόλεο πνπ ηε 
δηέπνπλ). Υξεζηκνπνηώληαο ηε γιώζζα, ηα παηδηά θαηαιαβαίλνπλ πώο ιεηηνπξγεί όηαλ 
ζέινπλ λα επηθνηλσλήζνπλ κε ελήιηθεο, κε ζπλνκηιήθνπο ηνπο, κε θαληαζηηθνύο ήξσεο, θηι. 
Ο/Ζ εθπαηδεπηηθόο ηεο μέλεο γιώζζαο ζα πξέπεη λα θξνληίδεη λα δεκηνπξγνύληαη ζπλζήθεο 
γηα δηάδξαζε θαη επηθνηλσλία. Γξαζηεξηόηεηεο όπσο νη ξίκεο θαη ηα ηξαγνύδηα βνεζνύλ ζηελ 
επηθέληξσζε ζηελ πξνθνξά ησλ ιέμεσλ, ζηε δνκή θαη ηνλ επηηνληζκό ησλ πξνηάζεσλ. Οη 
ηζηνξίεο θαη ηα παξακύζηα είλαη πινύζηεο πεγέο γιώζζαο θαη λνεκάησλ νηθείσλ ζηα παηδηά.  

Γελ καζαίλνπλ όια ηα παηδηά κε ηνλ ίδην ηξόπν   

Οη άλζξσπνη, είηε παηδηά είλαη είηε ελήιηθεο, έρνπλ δηαθνξεηηθέο εκπεηξίεο, ηθαλόηεηεο, 
δεμηόηεηεο θαη ελδηαθέξνληα, ελώ κεξηθνί θαηαλννύλ θάηη θαιύηεξα βιέπνληαο ην, άιινη 
αθνύγνληαο γη’ απηό θαη άιινη κόλν όηαλ ην αηζζαλζνύλ/ην αγγίμνπλ/ θάλνπλ θάηη κε απηό. 
Οξηζκέλεο από ηηο δξαζηεξηόηεηεο πνπ επηιέγνπκε γηα ηελ ηάμε καο πξέπεη λα ηαηξηάδνπλ 
ζηνπο καζεηέο καο, ζηηο εκπεηξίεο, ζηηο ηθαλόηεηεο, ζηα ελδηαθέξνληά ηνπο, θηι., ελώ άιιεο 
ζα κπνξνύζαλ  λα δίλνπλ ηε δπλαηόηεηα ζε δηαθνξεηηθά παηδηά λα θάλνπλ δηαθνξεηηθά 
πξάγκαηα ζηελ ηάμε.  

Σα παηδηά καζαίλνπλ αθνύγνληαο θαη παίδνληαο κε ηε γιώζζα  

Γηα ηα κηθξά παηδηά, ν πξνθνξηθόο ιόγνο απνηειεί «εξγαιείν» γηα ηελ επαθή ηνπο κε ηε 
γιώζζα (κεηξηθή ή μέλε). Σε γιώζζα ηελ αθνύλε, ηελ επεμεξγάδνληαη, ηελ επαλαιακβάλνπλ, 

                                                      
2
 Αλάκεζα ζηηο βηβιηνγξαθηθέο πεγέο αλαθέξνπκε: (α) Cameron, L., 2001, Teaching Languages to 

Young Learners, Cambridge:Cambridge University Press, (β) Fisher, R., 1995, Teaching Children to 
Think, Cheltenham: Stanley Thornes Ltd, (γ) Garvie, E. 1990, Story as Vehicle, Clevedon: Multilingual 
Matters, (δ) Lewis, G. & G. Bedson, 1999, Games for Children, Oxford: Oxford University Press, (ε) Manley, 
D., 1994, Brilliant Things to Make and Do for 6 year Olds, London: Kingfisher Books, (ζη) Reilly, V. & S. M. 
Ward, 1997, Very Young Learners, Oxford: Oxford University Press, (δ) Siegler, S. R., 2006, Πσο 
Σθέθηνληαη ηα Παηδηά, (επ. Βνζληάδνπ η.), Αζήλα: Gutenberg, (ε) Slattery, M. & J. Willis, 2001, English for 
Primary Teachers, OUP. 
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κηκνύληαη ηνληζκό, πξνθνξά, εθθξάζεηο πξνζώπνπ κε κεγάιε επθνιία, πξνζπαζνύλ λα 
θάλνπλ ό,ηη θάλνπλ νη άιινη κε επραξίζηεζε. ’ έλα νπνηνδήπνηε πξόγξακκα ηεο μέλεο 
γιώζζαο γηα κηθξά παηδηά –ηα νπνία δελ έρνπλ αλαπηύμεη ζρνιηθό γξακκαηηζκό νύηε ζηε 
κεηξηθή ηνπο γιώζζα– ν πξνθνξηθόο ιόγνο δελ ζπληζηά αληηθείκελν δηδαζθαιίαο αιιά κέζνλ 
εθκάζεζεο. Μέζσ ηνπ πξνθνξηθνύ ιόγνπ ηα παηδηά καζαίλνπλ πξάγκαηα θαη καζαίλνπλ λα 
επηθνηλσλνύλ. Απηό δελ ζεκαίλεη όηη ν γξαπηόο ιόγνο «θάλεη θαθό» ή όηη ζα πξέπεη λα 
απνθιείεηαη εληειώο από ηελ μελόγισζζε ηάμε, ηδηαίηεξα αθνύ θάπνηα παηδηά επηθεληξώλνπλ 
ηελ πξνζνρή ηνπο ζηα γξαπηά ζύκβνια θαη ζπγθξαηνύλ ζηε κλήκε θαιύηεξα ηηο ιέμεηο θαη 
θξάζεηο όηαλ ηηο ζπλδένπλ κε ηε γξαθεκηθή ηνπο αλαπαξάζηαζε. Δπίζεο, ζε νξηζκέλα παηδηά 
αξέζεη λα παξαηεξνύλ ηε γξαπηή κνξθή ιέμεσλ, θξάζεσλ, θηι. όηαλ ηηο αθνύλ. Νηώζνπλ 
κεγάιε ηθαλνπνίεζε όηαλ αλαγλσξίδνπλ ιέμεηο θαη θξάζεηο θαηά ηελ αθήγεζε κηαο ηζηνξίαο, 
Ωζηόζν, ε αλάπηπμε θαηαλόεζεο θαη παξαγσγήο γξαπηνύ ιόγνπ θαη γεληθόηεξα ηνπ ζρνιηθνύ 
γξακκαηηζκνύ δελ είλαη αλάκεζα ζηνπο καζεζηαθνύο ζηόρνπο ηνπ ΠΔΑΠ.  

Σα παηδηά ρξεηάδεηαη λα αθνύλε ηελ ειιεληθή γιώζζα ζηελ μελόγιωζζε ηάμε 

Αληίζεηα από ό,ηη καο έιεγαλ γηα πνιιά ρξόληα μέλνη επηζηήκνλεο επεξεαζκέλνη από ηελ 
ζπκπεξηθνξηθή ζεσξία ηεο γισζζηθήο εθκάζεζεο, ηελ μέλε γιώζζα δελ ηε καζαίλνπκε όπσο 
ηηο ζπλήζεηεο πνπ απνθηάκε κε ηελ επαλάιεςε (αλ θαη σο ηερληθή ε επαλάιεςε κπνξεί λα 
βνεζήζεη ζηελ απνκλεκόλεπζε ιέμεσλ, πιεξνθνξηώλ, θηι.). Σν γισζζηθό ζύζηεκα δελ είλαη 
απιά κηα ζπκπεξηθνξά. Δίλαη έλαο πνιύπινθνο κεραληζκόο λνεκαηνδόηεζεο θαη ηνλ 
θαηαθηνύκε κε πνιύπινθνπο ηξόπνπο. Σελ μέλε γιώζζα εηδηθόηεξα ηε καζαίλνπκε ζε 
ζπζρεηηζκό κε ηε γιώζζα ή ηηο γιώζζεο πνπ ήδε μέξνπκε – ηε κεηξηθή καο ή θαη κηα δεύηεξε 
ή άιιε γιώζζα. Καη είλαη κάιηζηα πηα γλσζηό ην γεγνλόο πσο όζεο πεξηζζόηεξεο γιώζζεο 
μέξνπκε ζρεηηθά θαιά, ηόζν πεξηζζόηεξεο κπνξνύκε λα κάζνπκε. Έλαο ελήιηθαο, γηα 
παξάδεηγκα, πνπ δελ έρεη κάζεη πνηέ ηνπ κηα μέλε γιώζζα πνιύ δύζθνια ζα κάζεη έζησ θαη 
κία. πλεπώο, ε ρξήζε ηεο κεηξηθήο γιώζζαο είλαη ζεηηθό λα ρξεζηκνπνηείηαη σο κέζν γηα ηελ 
εθκάζεζε ηεο μέλεο θαη κέζα από ηε ζύγθξηζε ησλ γισζζώλ, λα επηηπγράλεηαη ε αλάπηπμε 
ηεο γισζζηθήο επίγλσζεο πνπ βνεζά ηε γισζζηθή κάζεζε.  

Γηα ηνπο καζεηέο θαη ηηο καζήηξηεο ηνπ ΠΔΑΠ, ε ρξήζε ηεο ειιεληθήο (είηε είλαη ε κεηξηθή 
ηνπο, είηε όρη –όπσο ζηελ πεξίπησζε ησλ παηδηώλ κεηαλαζηώλ) είλαη ζεηηθή θαη γηα πνιινύο 
άιινπο ιόγνπο. Μεηαμύ ησλ ιόγσλ απηώλ είλαη ην όηη κόλν κε ηε ρξήζε ηεο ειιεληθήο 
κπνξνύκε: 

 λα δώζνπκε νδεγίεο γηα ην πώο ζα θάλνπλ ηα παηδηά κηα άζθεζε 
 λα εμεγήζνπκε ηνπο θαλόλεο γηα λα παίμνπλ έλα παηρλίδη 
 λα θάλνπκε πεξίιεςε κηαο ηζηνξηνύιαο ή ελόο ηξαγνπδηνύ πνπ ζα αθνύζνπλ (αθόκε 

θαη αλ θάλνπκε παληνκίκα ή παίδνπκε ξόινπο όηαλ ηε δηαβάδνπκε) 
 λα εμεγήζνπκε ηη ζεκαίλνπλ θάπνηεο ιέμεηο ή θξάζεηο 
 λα ηνπο εμεγήζνπκε ηη πξέπεη θαη δελ πξέπεη λα θάλνπλ ζηελ ηάμε ώζηε λα ληώζνπλ 

θάπνηα αζθάιεηα όηη ειέγρνπλ ην πεξηβάιινλ ηνπο.   

Φπζηθά, είλαη ζεκαληηθό ηα παηδηά λα αθνύλε ηελ μέλε γιώζζα λα κηιηέηαη θαη λα 
θαηαιαβαίλνπλ πεξίπνπ ηη ιέγεηαη (λα έρνπλ δειαδή «comprehensible input») ώζηε λα ηε 
ζπλεζίδνπλ θαη λα ηε καζαίλνπλ. Απιά, ν εμνζηξαθηζκόο  ηεο κεηξηθήο γιώζζαο από ηελ 
μελόγισζζε ηάμε δελ εμππεξεηεί παξά κόλν πνιηηηθέο πνπ απνβιέπνπλ ζην πιηθό θαη ην 
ζπκβνιηθό θέξδνο εθείλσλ πνπ πξνσζνύλ ηε γιώζζα ζηόρν.  

Σα παηδηά καζαίλνπλ δηάθνξνπο ηξόπνπο λνεκαηνδόηεζεο θαη μέσω ηωλ ηξόπωλ απηώλ  

Ζ γιώζζα δελ είλαη, θπζηθά, ην κνλαδηθό ζύζηεκα αλαπαξάζηαζεο (representation system) 
θαη λνεκαηνδόηεζεο θαη ηα θείκελα πνπ θαινύκαζηε λα θαηαλνήζνπκε δελ είλαη κόλν 
γισζζηθά αιιά πνιπηξνπηθά. Δθηόο από ην γισζζηθό ζύζηεκα πνπ καο παξέρεη δπλαηόηεηα 
λα επηιέμνπκε ηνλ πξνθνξηθό ή ηνλ γξαπηό ηξόπν επηθνηλσλίαο, έρνπκε ην νπηηθό ζύζηεκα 
(visual representation), ην αθνπζηηθό (audio representation), ην νπνίν πεξηιακβάλεη κνπζηθή, 
ήρνπο θαη θπζηθά καγλεηνθσλεκέλε νκηιία. Έρνπκε επίζεο ην ζύζηεκα ησλ αηζζήζεσλ 
(tactile representation) πνπ πεξηιακβάλεη ηελ αθή, νζκή θαη γεύζε, ην ζύζηεκα ησλ 
ρεηξνλνκηώλ (gestural representation), ην νπνίν πεξηιακβάλεη θηλήζεηο, εθθξάζεηο 
πξνζώπνπ, ζηάζεηο ηνπ ζώκαηνο, θηι., θαζώο θαη ην ζύζηεκα πνπ αθνξά ηνλ ρώξν θαη ηελ 
εγγύηεηα (spatial representation).  

Αλ θαη θάζε πνιηηηζκηθή θνηλόηεηα ρξεζηκνπνηεί όια ηα απεηθνληζηηθά ζπζηήκαηα γηα 
επηθνηλσλία θαη έθθξαζε –κεκνλσκέλα ην θαζέλα ή ζε ζπλδπαζκό ην έλα κε ην άιιν (ι.ρ. 
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γξαπηόο ιόγνο κε εηθόλα θαη ήρν, ή πξνθνξηθόο ιόγνο, κε θίλεζε, ρεηξνλνκίεο θαη κνπζηθή), 
ην πώο ηα ρξεζηκνπνηεί ε θάζε πνιηηηζκηθή θνηλόηεηα δηαθέξεη. Γηα παξάδεηγκα, νη 
ρεηξνλνκίεο, νη ήρνη θαη νη εηθόλεο πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη γηα επηθνηλσλία ζηνπο πνιηηηζκνύο 
ηεο Αζίαο δηαθέξνπλ ζεκαληηθά από ηνπο πνιηηηζκνύο ηεο Δπξώπεο. Όκσο θαη νη 
ρεηξνλνκίεο, νη εθθξάζεηο πξνζώπνπ θαη άιια ζηνηρεία πνπ ρξεζηκνπνηνύκε γηα επηθνηλσλία 
εκείο δηαθέξνπλ από εθείλα ησλ Άγγισλ ή ησλ νπεδώλ. Σα ζπζηήκαηα αλαπαξάζηαζεο, 
δειαδή, είλαη πνιηηηζκηθά πξνζδηνξηζκέλα θαη ρξεηάδεηαη λα κάζνπκε λα θαηαιαβαίλνπκε πώο 
λνεκαηνδνηνύλ αλ όρη λα παξάγνπκε λνήκαηα κε βάζε ηα ζπζηήκαηα απηά.  

Γη’ απηό ηνλ ιόγν, όηαλ καζαίλνπκε κηα μέλε γιώζζα, εηδηθά ζηηο κέξεο καο πνπ όια ζρεδόλ 
ηα θείκελα (πξνθνξηθά ή γξαπηά) είλαη πνιπηξνπηθά, πξέπεη παξάιιεια λα κάζνπκε θαη ηνπο 
ινηπνύο ηξόπνπο λνεκαηνδόηεζεο (είηε ηνπο δηδαρηνύκε είηε όρη). Ωζηόζν, νη ηξόπνη απηνί –
ηνπο νπνίνπο ζηε κεηξηθή γιώζζα θαηαθηνύκε από κηθξή ειηθία– ζπληζηνύλ θαη ζεκαληηθά 
κέζα εθκάζεζεο νπνηαζδήπνηε γιώζζαο, δει. ρξεζηκνπνηώληαο εηθόλεο ή ρεηξνλνκίεο, 
ηξαγνύδηα ή ήρνπο, καζαίλνπκε θαη λα κηιάκε. Γηα όινπο καο, αιιά ηδηαίηεξα γηα ηα κηθξά 
παηδηά, έρεη ζεηηθά απνηειέζκαηα ε ρξήζε πνιπηξνπηθνύ ιόγνπ θαη ε αμηνπνίεζε άιισλ 
ηξόπσλ αλαπαξάζηαζεο γηα ηελ εθκάζεζε ηεο γιώζζαο.  

2.2 Παπαδείγμαηα γλωζζικών δπαζηηπιοηήηων για μικπά παιδιά 

Σα πνιπηξνπηθά θείκελα παξνπζηάδνπλ κεγαιύηεξν ελδηαθέξνλ γηα ηα κηθξά παηδηά, ηδηαίηεξα 
όηαλ θηλεηνπνηνύλ ηε θαληαζία ηνπο θαη ηνπο δεκηνπξγνύλ θίλεηξα γηα δξάζε (κίκεζε, 
θίλεζε, θηι.). Οη εθπαηδεπηηθνί κπνξνύλ λα αμηνπνηήζνπλ πνηεκαηάθηα κε νκνηνθαηαιεμίεο 
(rhymes), ηξαγνύδηα, παηγλίδηα, αθεγήζεηο ηζηνξηώλ θαη παξακπζηώλ, λα θάλνπλ ρξήζε 
θαηαζθεπώλ ή DVD κε θηλνύκελα ζρέδηα θαη νηηδήπνηε άιιν κπνξεί λα δεκηνπξγήζεη ην 
πιαίζην θαη ηελ αλάγθε γηα λα θαηαλνήζνπλ θαη παξάγνπλ ζηελ αγγιηθή γιώζζα. Αθνινπζνύλ 
παξαδείγκαηα:  
 
ΠΟΗΖΜΑΣΑΚΗΑ  
Οη «ξίκεο» (rhymes) έρνπλ ζπλήζσο πεξηνξηζκέλν ιεμηιόγην πνπ εκπίπηεη ζηα ελδηαθέξνληα ησλ 
κηθξώλ καζεηώλ θαη ην νπνίν εύθνια κπνξνύλ λα απνζηεζίζνπλ αθνύ νη ξίκεο έρνπλ 
ξπζκηθόηεηα. Δπηπιένλ βνεζνύλ ζην λα κάζνπλ ηελ πξνθνξά ησλ ιέμεσλ θαη ηνλ επηηνληζκό ησλ 
θξάζεσλ, όπσο κε ηα εμήο παξαδείγκαηα. 

Ρίκα κε αξηζκνύο
3
  

One potato two potatoes three potatoes, FOUR! 

Five potatoes six potatoes seven potatoes, MORE! 

Ρίκα κε ηηο εκέξεο 
4
 

Monday Tuesday Wednesday – Hop! 

Thursday Friday Saturday – Shop! 

Sunday – take a rest and – Flop! 

 
ΣΡΑΓΟΤΓΑΚΗΑ   

Φξεζηκνπνηείζηε παηδηθά ηξαγνπδάθηα πνπ έρνπλ εύθνιε κεισδία θαη επαλαιακβαλόκελν 
ιεμηιόγην θαη θξάζεηο γηαηί κε ηελ επαλάιεςε ηα παηδηά εμνηθεηώλνληαη κε ηελ πξνθνξά, ελώ 
εθηίζεληαη ζε νινθιεξσκέλα γισζζηθά ζρήκαηα θαη δνκέο. Τξαγνπδάθηα ζηα αγγιηθά κπνξείηε 
επίζεο λα βξείηε ζηε δηεύζπλζε www.learnenglishkids.britishcouncil.org θαη ζην www.youtube.com  

The wheels on the bus
5
 

The wheels on the bus go round, round, round 
Round, round, round 
The wheels on the bus go round, round, round  
All through the town 
The wipers on the bus go swish, swish, swish  
Swish, swish, swish 

                                                      
3
 Παξαδνζηαθή ξίκα γηα παηδηά πξώηκεο παηδηθήο ειηθίαο 

4
 Πεγή: Slattery, M. & J. Willis, 2001, English for Primary Teachers, OUP 

5
 Πεγή: www.learnenglishkids.britishcouncil.org,  

http://www.learnenglishkids.britishcouncil.org/
http://www.youtube.com/
http://www.learnenglishkids.britishcouncil.org/
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The wipers on the bus go swish, swish, swish 
All through the town 

I can sing the rainbow
6
  

Red and yellow and pink and green  
Orange and purple and blue  
I can sing the rainbow 
I can sing the rainbow toν 
 

ΠΑΗΥΝΗΓΗΑ 

Τν παηρλίδη είλαη ε θύξηα αζρνιία ησλ παηδηώλ θαη ν βαζηθόο ηξόπνο κέζα από ηνλ νπνίν βηώλνπλ 
ηε γλώζε ηνπ θόζκνπ γεληθά θαη ηε γλώζε ηεο γιώζζαο εηδηθόηεξα. Σηελ μέλε γιώζζα ηα παηγλίδηα 
κπνξνύλ λα είλαη νκαδηθά θαη λα πξνάγνπλ ηελ ζπλεξγαζία (cooperative learning ) αλάκεζα ζηα 
κέιε ηεο νκάδαο ή αηνκηθά θαη λα πξνάγνπλ ηελ ηδέα ηεο απηναμηνιόγεζεο.  

Move like an animal 
Γείρλνληαο εηθόλεο κε ηα δώα ιέκε ην όλνκα ηνπ θάζε δώνπ θαη ηνλ ηξόπν πνπ θηλείηαη 
ζηα αγγιηθά π.ρ. Dogs walk, monkeys jump, butterflies fly, lizards crawl, tigers run. 
Υσξίδνπκε ηελ ηάμε ζε νκάδεο αλάινγα κε ηνλ αξηζκό ησλ δώσλ πνπ έρνπκε εηζάγεη. 
Εεηάκε από θάζε νκάδα λα κηκεζεί ηνλ ηξόπν πνπ θηλείηαη ην δών αλαθνξάο ηεο. Σα 
παηδηά κπνξνύλ λα πνύλε πνην δών είλαη θαη πσο θηλνύληαη π.ρ. We are monkeys. We 
jump. Παίδνπκε έλα θνκκάηη ελόξγαλεο κνπζηθήο θαη εμεγνύκε ζηα παηδηά όηη ζα 
θηλνύληαη ειεύζεξα ζην ρώξν. Κάζε θνξά πνπ ζα ζηακαηάκε ηε κνπζηθή, ζα 
θσλάδνπκε ην όλνκα ελόο δώνπ. Σα παηδηά ηεο αληίζηνηρεο νκάδαο ζα κηκνύληαη ηελ 
θίλεζε θαη ζα ιέλε πνην δών είλαη θαη πσο θηλνύληαη. 
 

ΓΗΖΓΖΖ ΗΣΟΡΗΑ Ή ΠΑΡΑΜΤΘΗΟΤ  

Τα παξακύζηα θαη νη ηζηνξίεο ελεξγνπνηνύλ ηε θαληαζία ησλ παηδηώλ θαη βνεζνύλ ηε 
ζπκκεηνρηθή δξάζε ζηε κάζεζε. Γηα ηα παηδηά ηεο Α’ θαη ηεο Β΄ ηάμεο ηνπ Γεκνηηθνύ, κπνξνύλ 
λα ρξεζηκνπνηεζνύλ βηβιία κε πνιιέο εηθόλεο θαη ζύληνκα θείκελα, ζην επίπεδν ηεο 
πξόηαζεο. Σε απηό ην πξώηκν επίπεδν, εμνηθείσζεο ησλ καζεηώλ κε ηε γιώζζα, πξνηηκάηαη ε 
«δηήγεζε ηεο ηζηνξίαο» (story telling ) από ηνλ δάζθαιν θαη ε πξνζαξκνγή ηεο γιώζζαο θαη 
ησλ ελλνηώλ ζην επίπεδν θαη ηηο αλάγθεο ησλ κηθξώλ καζεηώλ. Σεκαληηθά ζηνηρεία ζηελ 
δηήγεζε είλαη ν ρξσκαηηζκόο ηεο θσλήο, ε κίκεζε θαη ε θίλεζε. Ζ επαλάιεςε ιέμεσλ θαη 
θξάζεσλ από ηελ ηζηνξία δηεπθνιύλνπλ ηελ απνκλεκόλεπζε θαη ηελ θαηαγξαθή ηνπο ζηε 
κλήκε έηζη ώζηε ηα παηδηά λα κπνξνύλ λα ζπκκεηέρνπλ. Ζ αμηνπνίεζε ηεο ηζηνξίαο κε 
δξαζηεξηόηεηεο, όπσο δσγξαθηθή ή παληνκίκα, βνεζά ηελ δεκηνπξγηθή ρξήζε ησλ ελλνηώλ 
θαη ησλ γισζζηθώλ ζηνηρείσλ αλάινγα κε ηηο ηθαλόηεηεο θαη ηε θαληαζία ηνπ θάζε παηδηνύ.  

ΔΗΚΟΝΔ (Flashcards)   

Φσηνγξαθίεο θαη εηθόλεο ζε ραξηόλη ή ραξηί, κε δώα, θπηά, αληηθείκελα πνπ ηα παηδηά 
γλσξίδνπλ κπνξνύλ λα απνηειέζνπλ ην έλαπζκα γηα ηελ εθκάζεζε ιέμεσλ, θξάζεσλ, θηι. ή 
θαη γηα ηελ παξαγσγή εθηελέζηεξνπ ιόγνπ. 
 
ΑΦΟΡΜΔ ΓΗΑ ΓΡΑΖ  

Άθνπ θαη Γείμε: Ο εθπαηδεπηηθόο ή έλαο καζεηήο ιέεη ηελ αγγιηθή ιέμε γηα έλα δών, 
αληηθείκελν θηι. θαη νη ππόινηπνη καζεηέο δείρλνπλ ηε ζσζηή εηθόλα.  
Bingo: Οη καζεηέο επηιέγνπλ έλαλ αξηζκό θαξηώλ κε εηθόλεο θαη ν εθπαηδεπηηθόο ιέεη 
νλόκαηα δώσλ, θπηώλ θηι. ηπραία. Κάζε θνξά πνπ ην όλνκα πνπ αθνύγεηαη ζπκπίπηεη 
κε ην όλνκα ηνπ αληηθεηκέλνπ ζηελ εηθόλα, ν καζεηήο γπξίδεη ηελ εηθόλα αλάπνδα. Όηαλ 
όιεο νη εηθόλεο θάπνηνπ καζεηή είλαη αλάπνδα, έρεη θεξδίζεη ην παηρλίδη. 
Άθνπ θαη Υξωκάηηζε: Γίλνπκε ζηα παηδηά δεπγάξηα όκνησλ αληηθεηκέλσλ, δηαθνξεηηθνύ 
κεγέζνπο (π.ρ. έλα ςειό θαη έλα θνληό δέλδξν, έλα κηθξό θαη έλα κεγάιν κπινπδάθη, 
έλα κηθξό θαη έλα κεγάιν θνπηί θιπ.)  ζε αζπξόκαπξε εθηύπσζε. Λέκε ηη ρξώκα είλαη 
θάζε αληηθείκελν πρ. The large T-shirt is red θαη δίλνπκε ζηα παηδηά ρξόλν λα ζθεθηνύλ 
θαη λα βάινπλ ην ζσζηό ρξώκα ζηε ζσζηή εηθόλα. 

                                                      
6
 Πεγή: www.youtube.com 

http://www.youtube.com/
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Κνίηα θαη Πεο: ε ζπλέρεηα ηεο πξνεγνύκελεο δξαζηεξηόηεηαο ηα παηδηά βιέπνπλ ηα 
ρξσκαηηζκέλα αληηθείκελα θαη πεξηγξάθνπλ ηα δεπγάξηα πρ. The small T-shirt is yellow 
and the large T-shirt is red. 
 

ΚΑΣΑΚΔΤΔ  

Τα παηδηά ησλ πξώησλ ηάμεσλ ηνπ δεκνηηθνύ ζρνιείνπ καζαίλνπλ πην εύθνια 
ρξεζηκνπνηώληαο όιεο ηνπο ηηο αηζζήζεηο θαη θίλεζε. Οη θαηαζθεπέο ηα βνεζνύλ λα 
ρξεζηκνπνηνύλ αθή, λα θηλεζνύλ ζην ρώξν, θηι., ελώ ζπρλά ηνπο πξνθαινύλ ηδηαίηεξν 
ελδηαθέξνλ γηαηί ζπλεπάγνληαη δξάζε, ηελ επίιπζε ελόο απινύ ή πην ζύλζεηνπ πξνβιήκαηνο, 
θηι. Σηελ ηάμε ηεο μέλεο γιώζζαο, ηα παηδηά κπνξνύλ λα θηηάμνπλ κάζθεο γηα λα παίμνπλ 
παηρλίδηα π.ρ. κε ηα δώα, ηελ πόιε ηνπο ή ην πάξθν κε θηγνύξεο από ραξηί ζην κάζεκα ησλ 
θαιιηηερληθώλ θαη λα κηιήζνπλ γηα απηά ζην κάζεκα ησλ αγγιηθώλ. Μπνξνύλ επίζεο λα 
θηηάμνπλ έλα βηβιίν Εηθ-Εαθ κε δσγξαθηζκέλνπο αξηζκνύο θαη ηνλ αληίζηνηρν αξηζκό 
πξαγκάησλ (π.ρ. δώσλ), όπσο ζην παξαθάησ παξάδεηγκα.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CD-ROM & DVD 

Τα παηδηά είλαη εμνηθεησκέλα κε ηελ ηειεόξαζε θαη ην βίληεν θαη ηα πεξηζζόηεξα γλσξίδνπλ λα 
ηα ρξεζηκνπνηνύλ. Βιέπνπλ ηα αγαπεκέλα ηνπο θηλνύκελα ζρέδηα ζηελ ηειεόξαζε θαη πνιιά 
ηξαγνύδηα θαη ηζηνξίεο γηα παηδηά βξίζθνληαη ζε DVD. Ζ ρξήζε ηνπ βίληεν θαη ηνπ DVD ζηελ 
ηάμε παξαθηλεί ηνπο καζεηέο θαη ηνπο εμνηθεηώλεη κε ηελ πνιπηξνπηθή επηθνηλσλία. Δπίζεο, 
βνεζά ηελ εμάζθεζε ζηελ θαηαλόεζε ηνπ πξνθνξηθνύ ιόγνπ κε ηελ πξνϋπόζεζε όηη δελ 
ππάξρεη κεηαγιώηηηζε θαη ππάξρεη έλα ζαθέο ζρέδην γηα ηελ παξαθνινύζεζε. Γειαδή, ηα 
παηδηά γλσξίδνπλ όηη παξαθνινπζνύλ ηε ζπγθεθξηκέλε ηζηνξία κε ζθνπό λα θάλνπλ θάηη ζηα 
αγγιηθά. Τα παηδηά ηεο Α΄ θαη ηεο Β΄ δεκνηηθνύ πηζαλόλ γλσξίδνπλ θαη πώο λα ρξεζηκνπνηνύλ 
ηνλ Ζ/Υ σο κέζν πιεξνθνξίαο θαη ζα αξρίζνπλ λα εμνηθεηώλνληαη κε ηε ρξήζε ηνπ ζην 
ζρνιείν. Ζ παξνπζίαζε κηαο ηζηνξίαο, από ηνλ εθπαηδεπηηθό, ζε βίληεν-πξνβνιέα (όπνπ 
ππάξρεη) θάλεη ηε δηδαζθαιία πεξηζζόηεξν ειθπζηηθή θαη ελδηαθέξνπζα. 
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3. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΔ ΓΙΑ ΣΙ ΔΚΠΑΙΓΔΤΣΙΚΔ ΓΡΑΣΗΡΙΟΣΗΣΔ  

 
ην πιαίζην ηνπ ΠΔΑΠ, θαηαζθεπάδεηαη κηα ζεηξά από εθπαηδεπηηθέο δξαζηεξηόηεηεο από ηελ 
Οκάδα Έξγνπ, ζηελ νπνία κεηέρνπλ παλεπηζηεκηαθνί, ρνιηθνί ύκβνπινη Αγγιηθήο θαη 
εθπαηδεπηηθνί ηεο ηάμεο. Οη δξαζηεξηόηεηεο απηέο ζα αλαξηεζνύλ ζηελ ηζηνζειίδα ηνπ Έξγνπ 
(http://rcel.enl.uoa.gr/englishinschool/index.html) θαη ζα είλαη δηαζέζηκεο (από ηηο 11/9) ζηνπο 
εθπαηδεπηηθνύο πνπ ζα δηδάμνπλ ζηηο πξώηεο ηάμεηο ηνπ δεκνηηθνύ. Θα παξέρνληαη κόλν ζε 
ςεθηαθή κνξθή δηαδηθηπαθά θαη όρη κε ηε κνξθή βηβιίνπ ή έληππνπ θαθέινπ επεηδή νη 
δξαζηεξηόηεηεο απηέο ζπλερώο ζα εκπινπηίδνληαη. Δπίζεο, κεηά ηελ εθαξκνγή ηνπο, ζα 
πξνζαξκόδνληαη νη ζπλνδεπηηθέο νδεγίεο κε βάζε ηηο ππνδείμεηο εθείλσλ πνπ ηηο 
ρξεζηκνπνηνύλ, ελώ ζα δεκνζηεύνληαη ειεθηξνληθά θαη νη παξαιιαγέο ηνπο θαζώο θαη 
ελαιιαθηηθέο δξαζηεξηόηεηεο πνπ εηνηκάδνπλ νη εθπαηδεπηηθνί ηεο ηάμεο, βάζεη ησλ αλαγθώλ 
ησλ καζεηώλ ηνπο.   

3.1  Θεμαηική δπαζηηπιοηήηων 

Θα δνζνύλ ζηνπο εθπαηδεπηηθνύο πνηθίιεο δξαζηεξηόηεηεο, κε ελδεηθηηθέο νδεγίεο γηα ην πώο 
κπνξεί λα ηηο αμηνπνηήζεη ν εθπαηδεπηηθόο. Οη δξαζηεξηόηεηεο απηέο αθνινπζνύλ κηα ινγηθή 
θνηλσληθνπνίεζεο ηνπ παηδηνύ από ηνλ εαπηό πξνο ηα έμσ πνπ απεηθνλίδεηαη σο εμήο:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΥΗΜΑ 1 

3.2  ηόσοι και πεπιεσόμενο  
 
Οη πξνηεηλόκελεο δξαζηεξηόηεηεο αθνινπζνύλ ηελ ινγηθή ηνπ ΠΔΑΠ, όπνπ ε έκθαζε είλαη 
ζηελ κάζεζε θαη όρη ζηελ απζηεξά δνκεκέλε δηδαζθαιία ηεο αγγιηθήο γηα ηελ αλάπηπμε 
θνηλσληθνύ αιιά θαη ζρνιηθνύ γξακκαηηζκνύ ζηελ μέλε γιώζζα, όπσο ζπκβαίλεη από ηελ Γ’ 
ηάμε ηνπ δεκνηηθνύ. Βαζηθόο ζθνπόο ησλ δξαζηεξηνηήησλ είλαη ε γλσξηκία ησλ κηθξώλ 
καζεηώλ θαη καζεηξηώλ κε ηελ μέλε γιώζζα κέζσ γισζζηθήο θαη εμσγισζζηθήο δξάζεο, 
αμηνπνηώληαο ηνλ πξνθνξηθό ιόγν.  

http://rcel.enl.uoa.gr/englishinschool/index.html
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Οη δξαζηεξηόηεηεο θαη γεληθά ην ΠΔΑΠ δελ ζηνρεύεη λα δηδάμεη ζηα παηδηά γξαθή θαη 
αλάγλσζε αιιά πξνθνξηθή έθθξαζε. Ζ θηινδνμία ηνπ είλαη λα αλνίμεη έλα ‘παξάζπξν’ ζηνλ 
θόζκν γηα ηα παηδηά θαη λα αξρίζνπλ λα θαηαιαβαίλνπλ όηη ν θόζκνο εθηείλεηαη πέξα από ην 
άκεζν θαη έκκεζν πεξηβάιινλ ηνπο, όηη ν ηξόπνο πνπ βιέπνπλ ηα πξάγκαηα απηά θαη νη 
γνλείο ηνπο δελ είλαη ν κνλαδηθόο.  

Οη πξνηεηλόκελεο δξαζηεξηόηεηεο επηδηώθνπλ  λα δεκηνπξγήζνπλ επράξηζηε αηκόζθαηξα ζηα 
παηδηά θαη λα καζαίλνπλ θάηη παίδνληαο. Γελ πεξηκέλνπκε όηη όια ηα παηδηά ζα κάζνπλ ηα ίδηα 
πξάγκαηα, κε ηνλ ίδην ξπζκό θαη κε ηνλ ίδην ηξόπν, αθνύ ην θάζε παηδί έρεη ηηο δηθέο ηνπ  
αλάγθεο, ηθαλόηεηεο θαη πξνηηκήζεηο (δσγξαθηθή, ηξαγνύδηα, θαηαζθεπέο, θίλεζε, ζεαηξηθό 
παηρλίδη, θηι.) 

Οη πξνηεηλόκελεο δξαζηεξηόηεηεο πξννξίδνληαη γηα ηελ ηάμε θαη όρη γηα ην ζπίηη. Ωζηόζν, αλ ε 
ηάμε «ην ζεθώλεη» κπνξνύλ λα δνζνύλ ζηα παηδηά επθαηξίεο (κέζα από ζπλδέζκνπο ζε 
ζπγθεθξηκέλεο ηζηνζειίδεο) λα εξγαζηνύλ από ηνλ Ζ/Τ ηνπ ζπηηηνύ ηνπο. (Πεξηζζόηεξεο 
νδεγίεο γηα «Παηρλίδη ζηα Αγγιηθά» ζην ζπίηη, ζηελ ηζηνζειίδα ηνπ ΠΔΑΠ.) 

3.3  Ππακηική εθαπμογή 

Οη πξνηεηλόκελεο δξαζηεξηόηεηεο θηινδνμνύλ λα απνηειέζνπλ βαζηθό εξγαιείν δνπιεηάο ησλ 
εθπαηδεπηηθώλ, ηδηαίηεξα ηηο πξώηεο εβδνκάδεο ηεο ζρνιηθήο ρξνληάο. Γειαδή, παξέρεηαη 
έηνηκν πιηθό πνπ κπνξεί λα ρξεζηκνπνηεζεί άκεζα, είηε όπσο πξνηείλεη ε Οκάδα Έξγνπ, είηε 
κε κηθξέο παξαιιαγέο.  Σν πιηθό πνπ παξέρεηαη ζε ςεθηαθή κνξθή, δηαδηθηπαθά, είλαη 
πεξηζζόηεξν από ό,ηη ζα ρξεηαζηνύλ νη εθπαηδεπηηθνί ζηηο πεξηζζόηεξεο πεξηπηώζεηο θαη 
ζπλερώο ζα εκπινπηίδεηαη. Έηζη, ν εθπαηδεπηηθόο ζα πξέπεη λα επηιέμεη πιηθό γηα ηε δηθή ηνπ 
ηάμε θαη εηδηθά λα θάλεη δηαθνξεηηθό πξνγξακκαηηζκό δξαζηεξηνηήησλ γηα ηελ Α’ θαη γηα ηε Β’ 
δεκνηηθνύ. 

Όζν πξνρσξεί ε ρξνληά ζα ππάξρεη ε δπλαηόηεηα λα πξνζαξκόδνπλ νη εθπαηδεπηηθνί ηηο 
πξνηεηλόκελεο δξαζηεξηόηεηεο, ή αθόκε θαη λα ζρεδηάζνπλ δηθέο ηνπο, ηηο νπνίεο ζα κπνξνύλ 
λα θαηαζθεπάζνπλ αμηνπνηώληαο πιηθό πνπ ζα βξνπλ (ι.ρ. flashcards, νδεγίεο γηα 
θαηαζθεπέο, ηξαγνύδηα θαη παηρλίδηα) ζε επηιεγκέλεο ηζηνζειίδεο πνπ ζα παξέρεη ε 
ηζηνζειίδα ηνπ Έξγνπ.  Σηο δηθέο ηνπο δξαζηεξηόηεηεο ζα κπνξνύλ θαη λα ηηο δεκνζηεύνπλ 
αθνύ εγθξηζνύλ από ηελ Οκάδα Έξγνπ. ρεηηθέο νδεγίεο γηα ηε δηαδηθαζία ζα δνζνύλ ζηηο 
ελεκεξσηηθέο δηεκεξίδεο (επηέκβξε θαη Οθηώβξε 2010).   

ηε δηάξθεηα ηνπ Έξγνπ, κηα επηιεγκέλε νκάδα εθπαηδεπηηθώλ ζα εθπαηδεπηεί λα θαηαζθεπάδεη 
δξαζηεξηόηεηεο κε ζπγθεθξηκέλε πξνζέγγηζε θαη ζηε ζπλέρεηα ζα εθπαηδεύζνπλ θαη όζνπο 
ζπλαδέιθνπο ηνπο επηζπκνύλ λα εθπαηδεπηνύλ.  

 

3.4   Οπγάνωζη ηων δπαζηηπιοηήηων 
 
Οη δξαζηεξηόηεηεο είλαη ρσξηζκέλεο ζε 5 θύθινπο, νη νπνίνη κπνξνύλ λα ιεηηνπξγήζνπλ 
ελδεηθηηθά γηα έλα πξόγξακκα καζεκάησλ. Ο Κύθινο Α είλαη εηζαγσγηθόο, ελώ νη Κύθινη Β, Γ 
θαη Γ αληηζηνηρνύλ πεξίπνπ ζηα 3 ηξίκελα ηεο ζρνιηθήο ρξνληάο θαη πεξηέρνπλ 
δξαζηεξηόηεηεο πνπ είλαη δηαβαζκηζκέλεο από πην απιέο (Β θύθινο) ζηαδηαθά ζε πην 
ζύλζεηεο (Γ θαη Γ). Ο ηειεπηαίνο θύθινο πεξηέρεη πξόζζεην πιηθό. Πην ζπγθεθξηκέλα: 

 Ο Κύθινο Α πεξηιακβάλεη δξαζηεξηόηεηεο γηα ηελ επαηζζεηνπνίεζε ησλ παηδηώλ 

ζηελ μέλε γιώζζα. Πξόθεηηαη γηα δξαζηεξηόηεηεο πνπ κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ 
από ηηο πξώηεο κέξεο ησλ καζεκάησλ, κέρξη θαη ηνλ Οθηώβξε, κε ζηόρν λα 
εμνηθεηώζνπλ ηνπο κηθξνύο καζεηέο κε ην κάζεκα. ηε Β΄ ηάμε ηνπ δεκνηηθνύ 
πηζαλόλ λα κπνξνύλ λα γίλνπλ πεξηζζόηεξεο δξαζηεξηόηεηεο από ό,ηη ζηελ Α’.    

 Ο Κύθινο Β πεξηιακβάλεη δξαζηεξηόηεηεο πνπ κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ από 

ηνλ Οθηώβξε κέρξη θαη ηνλ Γεθέκβξε (ζε θάπνηεο πεξηπηώζεηο κέρξη θαη ην Γελάξε). 
Με ηηο δξαζηεξηόηεηεο απηνύ ηνπ θύθινπ ην παηδί νδεγείηαη από ηνλ εαπηό πξνο ηνλ 
άιινλ κε ηελ παηγληώδε ρξήζε ιέμεσλ ηεο μέλεο γιώζζαο, ζε ζπζρεηηζκό κε ηελ 
ειιεληθή θαη ηηο γλώξηκεο εκπεηξίεο από ην πεξηβάιινλ ηνπ. 

 Ο Κύθινο Γ πεξηιακβάλεη δξαζηεξηόηεηεο πνπ κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ από 

ηνλ Γεθέκβξε ή Γελάξε κέρξη ηνλ Μάξηε (ζε θάπνηεο πεξηπηώζεηο κέρξη θαη Απξίιε). 
Οη δξαζηεξηόηεηεο νδεγνύλ από ην αηνκηθό ζην ζπιινγηθό θαη ζηε ρξήζε ιέμεσλ θαη 
θξάζεσλ ζην ζπγθεηκεληθό ηνπο πιαίζην κε ζηόρν ην ζρεδηαζκό λνεκάησλ. 
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 Ο Κύθινο Γ πεξηιακβάλεη δξαζηεξηόηεηεο πνπ κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ από 

ηνλ Μάξηε ή ηνλ Απξίιε κέρξη ην ηέινο ησλ καζεκάησλ. Καη απηέο ζηεξίδνληαη ζε 
πνιπηξνπηθά θείκελα, κε ζηόρν ηελ θαηαλόεζε θαη παξαγσγή θνηλσληθά 
πξνζδηνξηζκέλνπ ιόγνπ. 

 Ο Κύθινο Δ έρεη ηελ ηδηαηηεξόηεηα όηη θαιύπηεη ρξνληθά όινπο ηνπο άιινπο θύθινπο. 

Οπζηαζηηθά, πεξηιακβάλεη πξόζζεηε ύιε θαη ζπλδέζκνπο όπνπ ν εθπαηδεπηηθόο 
κπνξεί λα βξεη:  

 πνηήκαηα θαη ξίκεο,  

 ηξαγνύδηα, κνπζηθή θαη ήρνπο,  

 παηρλίδηα, ηζηνξίεο θαη παξακύζηα,  

 εηθόλεο, θόκηθο,  

 δξαζηεξηόηεηεο γηα θίλεζε γηα θαηαζθεπή αληηθεηκέλσλ. 

ρεκαηηθά, νη Κύθινη απεηθνλίδνληαη σο εμήο:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ΥΗΜΑ 2 

Ζ ζεκαηηθή επηινγή θαη ε επηινγή ηνπ αξηζκνύ ησλ δξαζηεξηνηήησλ πνπ ζα αμηνπνηήζεη ν 
θάζε εθπαηδεπηηθόο ζηελ ηάμε ηνπ, από ηνλ θάζε θύθιν, κπνξεί λα δηαθέξεη, θαζώο ε επηινγή 
πξέπεη λα γίλεηαη κε βάζε ην πξνθίι ησλ παηδηώλ ηεο ζπγθεθξηκέλεο ηάμεο. 

3.5  σέδια μαθημάηων 

Σα ζρέδηα καζεκάησλ γηα ηηο πξνηεηλόκελεο δξαζηεξηόηεηεο αθνινπζνύλ θνηλή νξγάλσζε γηα 
όιεο ηηο δξαζηεξηόηεηεο θαη έηζη δίλνπλ ηε δπλαηόηεηα ζηνπο εθπαηδεπηηθνύο λα 
αθνινπζήζνπλ θη εθείλνη ην ζπγθεθξηκέλν πιάλν γηα ηηο δηθέο ηνπο δξαζηεξηόηεηεο, αλ ην 
επηζπκνύλ. πγθεθξηκέλα, θάζε ζρέδην καζήκαηνο πεξηέρεη: 

 έλδεημε γηα ηνλ θύθιν γηα ηνλ νπνίν πξνηείλεηαη ε δξαζηεξηόηεηα 
 ην ζέκα ηεο δξαζηεξηόηεηαο 

 

YESES 

YES 

YES 

ΚΤΚΛΟ Α 

ΚΤΚΛΟ Β 
ΚΤΚΛΟ Γ 

ΚΤΚΛΟ Γ 

ΚΤΚΛΟ Δ 
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 ζύληνκε πεξηγξαθή ηεο δξαζηεξηόηεηαο 
 ηνπο καζεζηαθνύο ζηόρνπο 
 ηα πιηθά & κέζα πνπ ζα ρξεηαζηεί ν/ε εθπαηδεπηηθόο 
 έλδεημε γηα ηελ πξνηεηλόκελε νξγάλσζε ηεο ηάμεο (π.ρ. ζε νκάδεο, ζε δεύγε θιπ.) 
 ηελ πξνηεηλόκελε δηαδηθαζία ρσξηζκέλε ζε βήκαηα 
 παξάξηεκα κε ην πιηθό (π.ρ. ηα ιόγηα ηξαγνπδηώλ, ην θείκελν κηαο ηζηνξίαο, θάξηεο 

κε εηθόλεο θιπ.) 

Σα ζρέδηα καζεκάησλ δελ πεξηέρνπλ έλδεημε γηα ην ρξόλν ηεο θάζε δξαζηεξηόηεηαο, έηζη 
ώζηε λα κε ζεσξεζεί όηη θάζε δξαζηεξηόηεηα πξέπεη λα ηειεηώζεη ζε κηα δηδαθηηθή ώξα. Ο/Ζ 
εθπαηδεπηηθόο έρεη ηε δπλαηόηεηα λα ρξεζηκνπνηήζεη όζεο δηδαθηηθέο ώξεο ζεσξεί 
απαξαίηεηεο γηα λα νινθιεξώζεη ηε δξαζηεξηόηεηα απηή.  
 

3.6  Πεπιεσόμενο δπαζηηπιοηήηων  
 
ηηο 11/9 πνπ ζα ιεηηνπξγήζεη ε ηζηνζειίδα, νη εθπαηδεπηηθνί ζα βξνπλ δεκνζηεπκέλν έλαλ 
αξηζκό δξαζηεξηνηήησλ ζε θάζε θύθιν αιιά ζηε δηάξθεηα ηνπ έηνπο ζα απμάλεηαη ν αξηζκόο, 
θαζώο ζα εκπινπηίδνληαη νη δξαζηεξηόηεηεο.  

ηνλ Κύθιν Α, νη ππάξρνπζεο δξαζηεξηόηεηεο γεληθά απνζθνπνύλ: 
1) ζηε γλσξηκία ηνπ εθπαηδεπηηθνύ κε ηελ ηάμε θαη ησλ καζεηώλ κεηαμύ ηνπο 
2) ζε γλσξηκία κε ηε καζθόη ηεο ηάμεο, ε νπνία «κηιά» αγγιηθά  
3) ζηελ εμνηθείσζε ησλ καζεηώλ κε ην όλνκά ηνπο (όπσο πξνθέξεηαη θαη απεηθνλίδεηαη ζηα 

αγγιηθά) 
4) ζε κηα πξώηε γλσξηκία κε ηελ μέλε γιώζζα θαη κε ην ζπγθεθξηκέλν κάζεκα    

Οη δξαζηεξηόηεηεο είλαη αξηζκεκέλεο αιιά κπνξνύλ θαη λα γίλνπλ κε ηε ζεηξά πνπ επηιέγνπλ 
νη εθπαηδεπηηθνί. Ζ νκάδα ηνπ ΠΔΑΠ πξνηείλεη ε γλσξηκία κε ηε καζθόη ηεο ηάμεο λα γίλεη ζε 
έλα από ηα πξώηα καζήκαηα, εηδηθά κε ηνπο καζεηέο ηεο Α΄ ηάμεο, αιιά κπνξεί λα 
ρξεζηκνπνηεζεί θαη ζε όιε ηε δηάξθεηα ησλ καζεκάησλ, ζηνπο ππόινηπνπο θύθινπο, ζαλ 
ζπλεξγάηεο ηνπ/ηεο εθπαηδεπηηθνύ.  

Ζ καζθόη κπνξεί λα αμηνπνηεζεί γηα λα κηιά ζπλερώο αγγιηθά ζε πεξηζηάζεηο όπσο νη 
παξαθάησ: 

 Ο εθπαηδεπηηθόο δείρλεη ηελ εηθόλα ελόο δώνπ (ζε κηα δξαζηεξηόηεηα όπνπ νη 
καζεηέο καζαίλνπλ & δσγξαθίδνπλ θαηνηθίδηα δώα) θαη ξσηάεη ηνπο καζεηέο ε 
καζθόη, αληί γη’ απηόλ: M: ‘What’s this?’  Ss: parrot / it’s a parrot   

 Ο εθπαηδεπηηθόο δίλεη νδεγίεο ζηνπο καζεηέο θη εθείλνη ηηο εθηεινύλ (π.ρ. ζε 
δξαζηεξηόηεηεο θαηαζθεπήο ή θίλεζεο)   

 Ζ καζθόη βνεζάεη ηνπο καζεηέο λα κάζνπλ κηα ξίκα  
 Ζ καζθόη βνεζάεη ηνλ εθπαηδεπηηθό θαη ηνπο καζεηέο ζηελ νξγάλσζε ελόο 

παηρληδηνύ 
 Ζ καζθόη δηαβάδεη ζηα παηδηά κηα ηζηνξία ζηα αγγιηθά 

Δπίζεο, από ην πξώην θηόιαο κάζεκα, κπνξεί ν εθπαηδεπηηθόο λα ζπλδπάζεη ηδέεο από ηηο 
δξαζηεξηόηεηεο πνπ πξνηείλνληαη, θάηη πνπ ελδείθλπηαη ηδηαίηεξα κε ηνπο καζεηέο ηεο Β΄ 
ηάμεο. Παξαδείγκαηνο ράξηλ, κπνξεί λα γλσξηζηεί κε ηνπο καζεηέο, λα δεηήζεη από ηα παηδηά 
λα ζθεθηνύλ ιέμεηο πνπ μέξνπλ από ηα αγγιηθά, θαη λα ζπζηήζεη ηε καζθόη πνπ ζα 
ελζαξξύλεη ηα παηδηά λα ηε ραηξεηήζνπλ ζηα αγγιηθά ή θαη ζα ηνπο πεη έλα από ηα chants πνπ 
πξνηείλνληαη.  

Αλ ν εθπαηδεπηηθόο ην ζεσξεί ζθόπηκν γηα ηελ ηάμε ηνπ, κπνξεί ζηα πξώηα καζήκαηα λα 
ρξεζηκνπνηήζεη θαη θάπνην από ηα ηξαγνύδηα πνπ πξνηείλνληαη (βι. Κύθινο Δ΄). Δηδηθά ηα 
ηξαγνύδηα πνπ πεξηιακβάλνπλ θίλεζε κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ θαη από ηα πξώηα 
καζήκαηα, θαζώο νη καζεηέο κπνξνύλ λα θάλνπλ ηηο θηλήζεηο ρσξίο αλαγθαζηηθά λα ιέλε όια 
ηα ιόγηα (βι. Μνπζηθνθηλεηηθό ηξαγνύδη : The Wheels On The Bus). 

Ο ζηόρνο απηώλ ησλ πξώησλ καζεκάησλ δελ είλαη ηόζν λα παξάγνπλ νη καζεηέο ιόγν ή 
έζησ θαη θάπνηεο ιέμεηο ζηα αγγιηθά, όζν λα ληώζνπλ άλεηα, λα αλαπηύμνπλ ελδηαθέξνλ γηα 
ην κάζεκα θαη λα ην αγαπήζνπλ.  

ηνπο Κύθινπο Β, Γ θαη Γ νη ππάξρνπζεο δξαζηεξηόηεηεο, όπσο αλαθέξζεθε θαη 
παξαπάλσ, πεξηέρνπλ δξαζηεξηόηεηεο πνπ είλαη δηαβαζκηζκέλεο από πην απιέο ζε πην 
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ζύλζεηεο. Γηα παξάδεηγκα, ππάξρνπλ δξαζηεξηόηεηεο ησλ Β, Γ & Γ  Κύθισλ πνπ αληινύλ 
από ηηο ίδηεο ζεκαηηθέο ελόηεηεο, αιιά εκπιέθνπλ ηνπο καζεηέο ζε δηαθνξεηηθήο δπζθνιίαο 
δξαζηεξηόηεηεο. Δλδεηθηηθά, νη κηθξνί καζεηέο κπνξνύλ λα θάλνπλ απινύζηεξεο 
δξαζηεξηόηεηεο κε αξηζκνύο, ρξώκαηα ή ιεμηιόγην πνπ αθνξά ην θπζηθό πεξηβάιινλ  ζηνπο 
Κύθινπο Β & Γ, θαη αξγόηεξα λα «αλαθπθιώζνπλ» ηηο γλώζεηο πνπ απόθηεζαλ γηα λα 
δξακαηνπνηήζνπλ ηελ ηζηνξία ηνπ νπξάληνπ ηόμνπ πνπ πεξηιακβάλεηαη ζηνλ Κύθιν Γ.  

Ο Κύθινο Δ, όπσο πξναλαθέξζεθε, ζα πεξηέρεη έμηξα πιηθό πνπ ζα κπνξεί λα 
ρξεζηκνπνηείηαη από ηνπο εθπαηδεπηηθνύο, όπσο εθείλνη θξίλνπλ, αλάινγα κε ηηο αλάγθεο ησλ 
ηκεκάησλ ηνπο. Πξνο ην παξόλ, πεξηέρεη θπξίσο ηζηνζειίδεο από ηηο νπνίεο νη εθπαηδεπηηθνί 
κπνξνύλ λα αληινύλ ηδέεο θαη πιηθό θαη ηξαγνύδηα πνπ κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηεζνύλ θαηά ηε 
δηάξθεηα όιεο ηεο ζρνιηθήο ρξνληάο. ηαδηαθά ζα εκπινπηίδεηαη κε πεξηζζόηεξν πιηθό, όπσο 
παηρλίδηα, ζρέδηα γηα projects θιπ. 
 

3.7 Πποζαπμογή δπαζηηπιοηήηων  

Γηα ηνλ πξώην ρξόλν εθαξκνγήο ηνπ πξνγξάκκαηνο, ην πιηθό πνπ αλαπηύζζεηαη είλαη ην ίδην 
γηα ηηο δπν ηάμεηο. Ωζηόζν, αλ ζεσξεζεί ζθόπηκν, νη δξαζηεξηόηεηεο κπνξνύλ εύθνια λα 
πξνζαξκνζηνύλ ή λα εκπινπηηζηνύλ από ηνπο εθπαηδεπηηθνύο, αλάινγα κε ηε δπλακηθή ησλ 
καζεηώλ ηνπο ζηε Β’ ηάμε. Γηα παξάδεηγκα, κε αθνξκή ηε δξαζηεξηόηεηα ηνπ εηζαγσγηθνύ 
θύθινπ πνπ αθνξά ζηελ εμνηθείσζε ησλ καζεηώλ κε ην όλνκα ην δηθό ηνπο θαη ησλ 
ζπκκαζεηώλ ηνπο, ν εθπαηδεπηηθόο ζα κπνξνύζε λα ελζαξξύλεη ηνπο καζεηέο ηεο Β΄ 
δεκνηηθνύ λα γξάςνπλ ην όλνκά ηνπο ζηα αγγιηθά ζε θάηη πνπ ζα θηηάμνπλ, ελώ αληίζεηα ζα 
απνθύγεη λα δεηήζεη θάηη ηέηνην από ηνπο καζεηέο ηεο Α΄ ηάμεο.  

Αθόκε, ζε δξαζηεξηόηεηα άιινπ θύθινπ πνπ αθνξά ηνπο ρώξνπο ηνπ ζπηηηνύ, νη καζεηέο ηεο 
Β΄ ηάμεο κπνξνύλ κε κεγαιύηεξε επθνιία θαη ιηγόηεξε βνήζεηα λα ηαηξηάμνπλ ηηο ιέμεηο κε ηηο 
εηθόλεο. Με ηνπο καζεηέο ηεο Α΄ ηάμεο, ν εθπαηδεπηηθόο ζα κπνξνύζε λα παξαιείςεη απηά ηα 
βήκαηα.  

Γεληθά, κε ηνπο καζεηέο ηεο Β΄ ηάμεο, ν εθπαηδεπηηθόο ζα κπνξνύζε λα ζηνρεύζεη ζε έλαλ 
αλαδπόκελν γξακκαηηζκό ησλ καζεηώλ ζηα αγγιηθά, πεξηιακβάλνληαο δξαζηεξηόηεηεο όπσο 
ην ηαίξηαζκα ιέμεσλ θαη εηθόλσλ, ηδηαίηεξα θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ Γ θύθινπ, πνπ αληηζηνηρεί 
πεξίπνπ ζην ηειεπηαίν ηξίκελν ηεο ζρνιηθήο ρξνληάο. Ζ ίδηα δξαζηεξηόηεηα πνπ πξνηείλεηαη 
παξαπάλσ κπνξεί λα γίλεη ζε πνιιέο από ηηο δξαζηεξηόηεηεο πνπ πξνηείλνληαη, νη νπνίεο 
αληινύλ από δηαθνξεηηθέο ζεκαηηθέο ελόηεηεο  (αξηζκνί, ρξώκαηα, δώα, θαγεηά, κέξε ηνπ 
ζώκαηνο θιπ.).  

Έλα αθόκε παξάδεηγκα ζρεηηθό κε ηε ρξήζε ηνπ ίδηνπ πιηθνύ ζηηο Α΄& Β΄δεκνηηθνύ αθνξά 
ζηηο δξαζηεξηόηεηεο πνπ έρνπλ ζρέζε κε δξακαηνπνίεζε κηαο ηζηνξίαο. Οη καζεηέο ηεο Β΄ 
ηάμεο κπνξνύλ λα ιέλε πεξηζζόηεξα ιόγηα θαη λα ελζαξξύλνληαη λα παξάγνπλ πην ζύλζεηεο 
θξάζεηο (βι. «Ζ ηζηνξία ηνπ νπξάληνπ ηόμνπ»).  

Σέινο, όπσο αλαθέξεηαη παξαπάλσ, ηα ηξαγνύδηα πνπ πξνηείλνληαη κπνξνύλ λα 
ρξεζηκνπνηεζνύλ κε δηαθνξεηηθέο «απαηηήζεηο» από ηνπο καζεηέο ηεο Α΄ ηάμεο & ηεο Β΄ 
ηάμεο. 

πκπεξαζκαηηθά, νη ίδηεο δξαζηεξηόηεηεο κπνξεί λα ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα ηελ Α΄ θαη ηελ Β’  
ηάμε κε δηαθνξεηηθό καζεζηαθό ζηόρν, αθνύ νη καζεηέο δηαθέξνπλ σο πξνο ηε  γισζζηθή 
εηνηκόηεηα, ηνλ ελλνηνινγηθό πινύην θαη ηηο δεμηόηεηεο. 
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4.  ΠΑΡΑΓΔΙΓΜΑΣΑ ΔΚΠΑΙΓΔΤΣΙΚΩΝ ΓΡΑΣΗΡΙΟΣΗΣΩΝ  

ΚΤΚΛΟ Α: ACTIVITY 2  

Θέμα  

Η ΜΑΚΟΣ ΣΗ ΣΑΞΗ 

Πεπιγπαθή 

Ζ καζθόη ηεο ηάμεο κπνξεί λα είλαη: 
 κηα θνύθια 
 κηα καξηνλέηα 
 έλα ινύηξηλν δσάθη 
 γαληόθνπθια ή δαρηπιόθνπθια 

 κηα θηγνύξα θαηαζθεπαζκέλε από ραξηί 
 έλα θαπάθη από ζηπιό κε δσγξαθηζκέλν έλα πξνζσπάθη 
(βι. θσηνγξαθίεο  & useful sites ζην παξάξηεκα) 
Κπνξνύκε λα ρξεζηκνπνηήζνπκε κηα έηνηκε γαληόθνπθια ή δαρηπιόθνπθια πνπ έρνπλ 
δηαζέζηκε ζην ζπίηη (βι. θσηνγξαθίεο Α & Β) ή λα θαηαζθεπάζνπκε κηα από κηα θάιηζα ή 

ραξηόλη ή ραξηνπνιηό θαη ύθαζκα (βι. θσηνγξαθίεο C, D & E  αληίζηνηρα ζην παξάξηεκα) 
Ζ καζθόη ηεο ηάμεο κπνξεί λα έρεη ην ξόιν ηνπ ζπλεξγάηε ζε δηάθνξεο δξαζηεξηόηεηεο / 

παηρλίδηα ή ηνπ εκςπρσηή ζε ηξαγνύδηα / απηνζρεδηαζκνύο / παληνκίκα / ζεαηξηθό 
παηρλίδη όιε ηε ζρνιηθή ρξνληά θαη λα ρξεζηκνπνηεζεί ζε πιήζνο δξαζηεξηνηήησλ. Κπνξεί 
λα είλαη παξνύζα ζε όια ηα καζήκαηα ή κηα θνξά ηελ εβδνκάδα, ή όηαλ ζα παίδνληαη 
παηρλίδηα θιπ. 
Θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ εηζαγσγηθνύ θύθινπ, κπνξνύλ ηα παηδηά ηεο Α΄& Β΄ ηάμεο λα 
γλσξηζηνύλ κε ηε καζθόη.  

Μαθηζιακοί ηόσοι 

 Λα εμνηθεησζνύλ κε ηε ρξήζε ησλ αγγιηθώλ ζηελ ηάμε 
 Λα κάζνπλ πιεξνθνξίεο γηα έλαλ μέλν ηόπν 
 Λα δηαζθεδάζνπλ θαη λα ρξεζηκνπνηήζνπλ ηελ μέλε γιώζζα γηα λα 

επηθνηλσλήζνπλ κέζα ζε έλα παηγληώδεο πεξηβάιινλ 
 Λα κάζνπλ λα ραηξεηνύλ ζηα αγγιηθά  

Τλικά & Μέζα 

Βι. παξάξηεκα 

Οπγάνυζη ηάξηρ  

Αηομική 
 

ε ζεύγη   

Όλη η ηάξη  ε ομάδερ  

Καθηγηηήρ με μαθηηή  Άλλο  

Πποηεινόμενη διαδικαζία  

 
Βήμα 1  

 

“Εσληαλεύνπκε” ηε καζθόη θαη ην ζύκπαλ πνπ ηελ πεξηβάιιεη. 
Ξαξνπζηάδνπκε ηε καζθόη πνπ κπνξεί λα έρεη έλα όλνκα θαηάιιειν θαη γηα 
ζειπθό & γηα αξζεληθό (π.ρ. Jude, Joe, Chris etc.) θαη δεηάκε από ηα παηδηά 
λα ζθεθηνύλ δηάθνξα ζηνηρεία γηα ηε καζθόη. Αλάκεζα ζε άιια, θαη 
αλάινγα κε ην ηη είλαη ε καζθόη (π.ρ. έλα δσάθη), κπνξνύκε λα 
ζπδεηήζνπκε: 

 από πνύ είλαη 

 ηελ νηθνγέλεηά ηεο 
 ηα ηδηαίηεξα ραξαθηεξηζηηθά ηεο 
 ηελ θαζεκεξηλόηεηά ηεο &  
 ηηο ζπλήζεηέο ηεο 

Βήμα 2 

Δλαιιαθηηθά, παξνπζηάδνπκε ηε καζθόη ζαλ Βξεηαλό / Βξεηαλίδα ή από 

νπνηαδήπνηε άιιε αγγιόθσλε ρώξα θαη ρξεζηκνπνηνύκε απηήλ ηεο ηελ 
ηδηόηεηα γηα λα κεηαθέξνπκε ή θαη λα εθκαηεύζνπκε από ηα παηδηά δηάθνξα 
ζηνηρεία γηα ηε Βξεηαλία / νπνηαδήπνηε άιιε αγγιόθσλε ρώξα θαη ηε δσή 
εθεί.  

 αλ ε καζθόη είλαη κηα θνύθια / καξηνλέηα, κπνξεί λα δεη ζε κηα πόιε 
ηεο Βξεηαλίαο, λα πεγαίλεη ζρνιείν, λα έρεη θίινπο θιπ. & λα 

κεηαθέξεη ζηα παηδηά δηάθνξεο πιεξνθνξίεο γηα ηε ζρνιηθή δσή ησλ 
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παηδηώλ εθεί. 

 αληίζηνηρα, αλ είλαη έλα δσάθη (έλαο ζθαληδόρνηξνο ή έλα αξθνπδάθη 
θνάια θηι.) κπνξνύκε λα ζπδεηήζνπκε πώο δνπλ απηά ηα δώα ζηε 

Βξεηαλία/ Απζηξαιία θιπ., πνηα είλαη ηα ραξαθηεξηζηηθά ηνπο, αλ 
είλαη ηα ίδηα κε ησλ δώσλ εδώ θιπ. 

Βήμα 3 
Κπνξνύκε λα δηεγεζνύκε ζηα παηδηά ηελ “ηζηνξία” ηεο καζθόη ή λα 
δεηήζνπκε από ηα παηδηά λα ζθεθηνύλ εθείλα ηελ ηζηνξία ηεο ή ηηο 
πεξηπέηεηέο ηεο 

Βήμα 4 

Κπνξνύκε λα ρξεζηκνπνηήζνπκε ηε καζθόη γηα λα ελζαξξύλεη ηα παηδηά λα 
ζέζνπλ ηνπο θαλόλεο ηεο ηάμεο γηα ηελ ώξα ησλ αγγιηθώλ (π.ρ. 
δνπιεύνπκε ζε νκάδεο, ζπλεξγαδόκαζηε κε ηα άιια παηδηά, έρνπκε καδί ηα 

ρξσκαηηζηά κνιύβηα καο, είκαζηε επγεληθνί θιπ) 

Βήμα 5 

Ζ καζθόη κπνξεί λα κηιάεη κόλν αγγιηθά. ηα ππώηα μαθήμαηα 

 κπνξεί λα ραηξεηήζεη ηα παηδηά ζηα αγγιηθά (e.g. Hello / Hi, 
children!) θαη λα ελζαξξύλεη ηα παηδηά λα ηε ραηξεηήζνπλ ζηε 
γιώζζα ηεο 

 λα ρξεζηκνπνηεί έλα πνηεκαηάθη ή  chant  θάζε θνξά πνπ εκθαλίδεηαη 
(βι. chants, rhymes & songs ζην παξάξηεκα) 

 λα ζπζηεζεί ζηα αγγιηθά θαη λα ελζαξξύλεη ηα παηδηά λα θάλνπλ ην 

ίδην (Hi, I’m Joe. What’s your name?). Ν/ε εθπαηδεπηηθόο κπνξεί λα 
δξάζεη ζαλ “δηεξκελέαο” ζε πεξίπησζε δπζθνιίαο 

 λα ραηξεηήζεη ηα παηδηά όηαλ ηειεηώλεη ην κάζεκα (βι. chants, 
rhymes & songs ζην παξάξηεκα) 

 

Παπάπηημα 
 

Φυηογπαθίερ  

     

 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

Α 

 

Β 

 

C 

 

D 

 
 

E 
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ΥΡΗΙΜΔ ΙΣΟΔΛΙΓΔ 

 

How to Make a Hand Puppet 

http://www.ehow.com/how_18640_make-hand-puppet.html 

 

How to Make Sock Puppets, Canvas Puppets, Paper Bag Puppets,  

Stick Puppets, and Hand Puppets  

http://www.daniellesplace.com/html/puppets.html 

 

Make a Puppet  

http://www.teacherhelp.org/puppets.htm 

http://familyfun.go.com/crafts/sock-puppets-665521/ 

 

Ιζηοπικό Μαπιονέηαρ 

http://www.skoupidotopos.gr/istoriko.html 

Paper Mâché – Hand Puppets 

http://www.artforsmallhands.com/2009/09/paper-mache-hand-puppets.html 

 

CHANTS, RHYMES & SONGS 

* Κπνξνύκε λα δηαιέμνπκε έλα γλσζηό ζθνπό θαη λα πξνζαξκόζνπκε ηα 

παξαθάησ ιόγηα ζηε κνπζηθή ηνπ (π.ρ. Twinkle, twinkle little star) ή λα ηα 

ρξεζηκνπνηήζνπκε ζαλ chant. 

 

A. 

Mascot: Say hello, say hello! (goodbye) 

Children: Hello! Hello! 

Mascot: Say hello, say hello! 

Children: Hello! Hello! 

 

B. 

Mascot: Hello, everybody, yes, yes, yes! (goodbye) 

Children: Hello (Joe), yes, yes, yes!  

Mascot: Hello, friends, yes, yes, yes! 

Children: Hello, friend, yes, yes, yes! 

 

C. 

Hello, Hello, Hello! 

Welcome to (Joe) show! 

 

D. 

Hello, Hello, Hello! 

How are you today? 

Hello, Hello, Hello! 

Come and play! 

 

E. 

Mascot (waving goodbye) 

Goodbye, children! 

It’s time to go 

Ho, ho, ho, time to go 

 

Children (waving goodbye) 

Goodbye, (Joe)! 

It’s time to go 

Ho, ho, ho, time to go 

 

http://www.ehow.com/how_18640_make-hand-puppet.html
http://www.daniellesplace.com/html/puppets.html
http://www.teacherhelp.org/puppets.htm
http://familyfun.go.com/crafts/sock-puppets-665521/
http://www.skoupidotopos.gr/istoriko.html
http://www.artforsmallhands.com/2009/09/paper-mache-hand-puppets.html
http://www.artforsmallhands.com/2009/09/paper-mache-hand-puppets.html
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ΚΤΚΛΟ Α: ACTIVITY 4  

 Θέμα  
Όκνηεο ή παξόκνηεο ιέμεηο ζηα ειιεληθά θαη ζηα αγγιηθά 

Πεπιγπαθή 
Ζ δξαζηεξηόηεηα πξνηείλεηαη γηα ηηο ηάμεηο Α΄θαη Β΄θαη παξνπζηάδεη ιέμεηο ζη’ αγγιηθά πνπ 

είλαη ίδηεο ή κνηάδνπλ κε ηηο αληίζηνηρεο ζηα ειιεληθά.    

Μαθηζιακοί ηόσοι 

 Λα αλαθαιύςνπλ ηα παηδηά όηη ε αγγιηθή ή θαη θάπνηα άιιε μέλε γιώζζα έρεη 
νκνηόηεηεο κε ηε δηθή ηνπο 

 Λα έξζνπλ ζε κηα πξώηε επαθή θαη λα κάζνπλ λα αλαγλσξίδνπλ θάπνηεο αγγιηθέο 
ιέμεηο  

 Λα αξρίζνπλ λα ζπλεηδεηνπνηνύλ ην θσλεκηθό ραξαθηήξα ηεο αγγιηθήο γιώζζαο 

 Λα έξζνπλ ζε επαθή κε ηε γξαπηή γιώζζα ώζηε λα εληζρπζεί ε  δπλαηόηεηα 
αλαδπόκελεο αλάγλσζεο 

 Λα απνθηήζνπλ ζεηηθή ζηάζε πξνο ην κάζεκα ησλ αγγιηθώλ θαη ηελ αγγιηθή 
γιώζζα 

Τλικά & Μέζα  
 Δηθόλεο από πεξηνδηθά ή θάξηεο κε ηηο ιέμεηο πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζηε 

δξαζηεξηόηεηα. 
 Δηθόλεο γηα δσγξαθηθή (βι. ιηθό). Νη εηθόλεο είλαη ελδεηθηηθέο θαη κπνξεί θάπνηνο 

λα βξεη κεγάιε πνηθηιία εηθόλσλ ζην δηαδίθηπν βάδνληαο ζηελ αλαδήηεζε ην 
αληηθείκελν πνπ ζέιεη θαη ηε θξάζε coloring pages. 

Οπγάνυζη ηάξηρ  

Αηομική  ε ζεύγη   

Όλη η ηάξη  ε ομάδερ  

Καθηγηηήρ με μαθηηή  
Άλλο 

 
 

Πποηεινόμενη διαδικαζία  

 

Βήμα 1  

 

Οσηάκε ηα παηδηά αλ γλσξίδνπλ όηη θάπνηεο από ηηο ιέμεηο πνπ 
ρξεζηκνπνηνύκε ζηα ειιεληθά είλαη αγγιηθέο. Ρνπο εμεγνύκε όηη ζα ηνπο 
δείμνπκε θάπνηεο εηθόλεο πνπ δείρλνπλ ηέηνηεο ιέμεηο θαη όηη ζα ηνπο 

δεηήζνπκε λα καο πνπλ ηη βιέπνπλ.   

Βήμα 2 

Μεθηλάκε κε ιέμεηο πνπ είλαη ίδηεο ζηα αγγιηθά (έζησ θη αλ ε πξνθνξά ηνπο 
δηαθέξεη ή θάπνηεο είλαη δάλεηα από άιιεο γιώζζεο), π.ρ. cake, pizza, 
banana, sandwich, pop corn, hot dog, piano, supermarket, jeep, yo-yo, etc.  

Σξεζηκνπνηνύκε εηθόλεο από πεξηνδηθά ή θάξηεο θαη ξσηάκε: Τη είλαη απηό 
πνπ βιέπεηε; Ρνπο εμεγνύκε όηη γηα λα πεξηγξάςνπκε ηα αληηθείκελα ζηηο 
εηθόλεο ρξεζηκνπνηνύκε ηελ ίδηα ιέμε ζηα ειιεληθά θαη ζηα αγγιηθά. Δδώ 
κπνξνύκε λα ξσηήζνπκε ηα παηδηά πνπ γλσξίδνπλ θη άιιεο γιώζζεο λα καο 
πνπλ αλ ηα αληηθείκελα απηά πεξηγξάθνληαη κε ηελ ίδηα ιέμε ζηηο γιώζζεο 
απηέο. 

 

Βήμα 3 

 

Πηε ζπλέρεηα κπνξνύκε λα πνύκε ζηα παηδηά θάπνηεο αγγιηθέο ιέμεηο πνπ 
κνηάδνπλ πνιύ κε ηηο ειιεληθέο θαη λα ηνπο δεηήζνπκε λα καληέςνπλ πνηεο 
είλαη απηέο νη ιέμεηο, π.ρ. elephant, gorilla, zebra, kangaroo, crocodile, 

camel, balloon, mask, vase, aeroplane, umbrella, carrot, salad, lemon, 

park, etc. 

Βήμα 4 

Δπηιέγνπκε θάπνηεο (πεξίπνπ πέληε) από ηηο παξαπάλσ ιέμεηο πνπ λα είλαη 
εύθνιεο θαη λα ζπγγελεύνπλ ζεκαηηθά, π.ρ. banana, carrot, lemon, pizza, 
cake ή elephant, zebra, crocodile, gorilla, kangaroo, γηα λα παίμνπκε έλα 

παηρλίδη. 
Γίλνπκε ζε θάζε παηδί κία θσηνηππία πνπ λα δείρλεη θάπνηα από ηηο ιέμεηο 
απηέο θαη ηνπ δεηάκε λα ηε ρξσκαηίζεη (βιέπε ιηθά & Κέζα). Δλαιιαθηηθά 
κπνξνύκε λα  ηνπ δώζνπκε έλα ιεπθό ραξηί θαη λα ηνπ δεηήζνπκε λα 
δσγξαθίζεη πξώηα ηε ζπγθεθξηκέλε εηθόλα θαη κεηά λα ηε ρξσκαηίζεη. Πε 
θάζε επθαηξία ρξεζηκνπνηνύκε ηελ αγγιηθή ιέμε. 
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Βήμα 5  

Όηαλ όια ηα παηδηά είλαη έηνηκα, ηνπο ιέκε όηη όζνη αθνύζνπλ ηελ αγγιηθή 

ιέμε πνπ δείρλεη ε εηθόλα ηνπο ζα πξέπεη λα ζεθσζνύλ από ηε ζέζε ηνπο 
καδί κε ηελ εηθόλα ηνπο θαη λα ζρεκαηίζνπλ κία νκάδα. Όηαλ πνύκε όιεο ηηο 
ιέμεηο, ζα πξέπεη όινη λα είλαη ζε κία νκάδα. Όια ηα παηδηά πνπ έρνπλ 
ζρεκαηίζεη ζσζηέο νκάδεο είλαη ληθεηέο.   

Βήμα 6 

Πηε ζπλέρεηα, βνεζάκε θάζε νκάδα λα θνιιήζεη ηηο εηθόλεο ηεο (ζε θάπνην 
πίλαθα πνπ έρεη ε ηάμε ή ζε κηα γσληά πνπ έρνπκε ήδε εηνηκάζεη) θάησ από 
ηελ αληίζηνηρε ιέμε πνπ εκείο έρνπκε γξάςεη θαη πνπ ηνπο εμεγνύκε ηη 
ζεκαίλεη. 

Βήμα 7 
Κπνξνύκε επίζεο κε ηε βνήζεηα ηνπ/ηεο κνπζηθνύ ηνπ ζρνιείνπ λα 

θηηάμνπκε ζθνπνύο κε ηνπο νπνίνπο ζα πνύκε ηξαγνπδηζηά ηηο ιέμεηο πνπ 
ρξεζηκνπνηήζακε ζην παηρλίδη. 

 
ΣΟ ΤΛΙΚΟ 

 
http://www.supercoloring.com/pages/category/fruits/bananas/ 

 

 
http://www.supercoloring.com/pages/category/vegetables/carrots/ 

 

 
http://www.supercoloring.com/pages/tag/lemon/ 

 

 
http://www.coloringpages.in/birthcake.php 

 

 

 
http://www.supercoloring.com/pages/tag/pizza/ 

 

http://www.supercoloring.com/pages/category/fruits/bananas/
http://www.supercoloring.com/pages/category/vegetables/carrots/
http://www.supercoloring.com/pages/tag/lemon/
http://www.coloringpages.in/birthcake.php
http://www.supercoloring.com/pages/tag/pizza/
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ΚΤΚΛΟ B: ACTIVITY 2  

 

Θέμα  

Δγώ θαη ε θύζε (Ρα δώα) 

Πεπιγπαθή 

Ξαηρλίδη κε ράξηηλν δάξη 

Ξξνηείλεηαη γηα Α’ θαη Β’ ηάμε 

Μαθηζιακοί ηόσοι 

Αθνκνίσζε ιέμεσλ πνπ αθνξνύλ ζε δώα κε ηα νπνία ηα παηδηά είλαη εμνηθεησκέλα 

(π.ρ. dog, cat, fish, parrot, rabbit, turtle) 

 Καζαίλσ  κέζα από νκαδηθό παηρλίδη  

 Δμνηθείσζε κε απιά γεσκεηξηθά ζρήκαηα  

 Δμνηθείσζε κε ηελ έλλνηα ησλ πηζαλνηήησλ 

 Ξαηρλίδη κε θαλόλεο 

 Καζαίλσ λα ελεξγώ  όηαλ είλαη ε ζεηξά κνπ (turn-taking) 

 Καζαίλσ λα ιεηηνπξγώ ζε νκάδεο 

Τλικά & Μέζα  

 Αnimal flashcards-blue tack-πίλαθαο 

 Animal dice (γηα ηελ θαηαζθεπή ηνπ ρξεηάδεηαη ραξηόλη, θόιια θαη ην 

ζρέδην πνπ βξίζθεηαη ζην παξάξηεκα, ζει.2, γηα ηα θαηνηθίδηα δώα) 

Ξεξηζζόηεξεο επηινγέο ππάξρνπλ ζην http://www.mes-english.com/worksheets 

Οπγάνυζη ηάξηρ  

Αηομική  ε ζεύγη   

Όλη η ηάξη  ε ομάδερ  

Καθηγηηήρ με μαθηηή  Άλλο  

Πποηεινόμενη διαδικαζία  

 

Βήμα 1  

 

Έρνπκε θηηάμεη έλα δάξη κε ηελ εηθόλα ελόο δώνπ πνπ έρνπλ κάζεη 

ηα παηδηά ζηελ θάζε ηνπ πιεπξά (π.ρ. θαηνηθίδηα δώα -βι. ζρέδην ζην 

παξάξηεκα). 

Βήμα 2 Σσξίδνπκε ηελ ηάμε ζε 6 νκάδεο, θαη δίλεη ζηελ θάζε κηα ην όλνκα 

ελόο από ηα 6 δώα. 

Βήμα 3 Θνιιάκε ζηνλ πίλαθα ηηο εηθόλεο ησλ δώσλ, ηε κηα θάησ από ηελ 

άιιε. 

Βήμα 4 

Γίλνπκε ην δάξη ζηελ πξώηε νκάδα, ην ξίρλεη, θαη όιε ε νκάδα ιέεη 

δπλαηά ην όλνκα ηνπ δώνπ πνπ δείρλεη ην δάξη. Βάδνπκε έλα 

αζηεξάθη δίπια ζηελ εηθόλα ηνπ δώνπ απηνύ ζηνλ πίλαθα. Ρν 

παηρλίδη ζπλερίδεηαη κε ηελ επόκελε νκάδα λα ξίρλεη ην δάξη θ.ν.θ. 

Ληθήηξηα είλαη ε νκάδα κε ην όλνκα ηνπ δώνπ πνπ κάδεςε ηα 

πεξηζζόηεξα αζηεξάθηα. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.mes-english.com/worksheets
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ΚΤΚΛΟ Γ: ACTIVITY 2  

 

Θέμα   

Μια μέπα ζηη ζούγκλα 

Πεπιγπαθή 

Κηα κέξα ε πεηαινύδα θηαξλίζηεθε ζηε δνύγθια θαη ην θηάξληζκά ηεο 

κεηαδόζεθε ζηα άιια δώα. Ρη έγηλε όηαλ θηαξλίζηεθε ν ειέθαληαο; 

Κέζα από ηελ απιή ηζηνξία ηα παηδηά έρνπλ ηε δπλαηόηεηα λα ελεξγνπνηήζνπλ ηε 

θαληαζία ηνπο, λα ρξεζηκνπνηήζνπλ ηε αγγιηθή γηα λα εθθξάζνπλ ηε γλώκε ηνπο 

θαη γηα λα καληέςνπλ ηελ εμέιημε ηεο ηζηνξίαο θαη λα ζπκκεηέρνπλ δεκηνπξγηθά 

ζηελ ηάμε. 

Ζ δηήγεζε ηεο ηζηνξίαο γίλεηαη κε ηε ρξήζε Ζ/ κε ηελ εθαξκνγή παξνπζίαζεο 

κέζσ βηληεν-πξνβνιέα (power point presentation).   

Μαθηζιακοί ηόσοι  

 Λα ζπλδέζνπλ νη καζεηέο ηε δηήγεζε ηεο ηζηνξίαο κε ηηο πξνζσπηθέο ηνπο 

εκπεηξίεο θαη κε ηελ εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο 

 Λα επεθηείλνπλ ηελ πξνεγνύκελε γλώζε θαη λα αζθεζνύλ ζηε ρξήζε 

λέσλ ιέμεσλ θαη θξάζεσλ  

 Λα θαιιηεξγήζνπλ δεμηόηεηεο αλάιπζεο θαη ζύγθξηζεο γηα ηελ επίιπζε 

πξνβιήκαηνο 

 Λα θαιιηεξγήζνπλ δεμηόηεηεο παξαηήξεζεο  

 Λα ζπλεηδεηνπνηήζνπλ ηελ έλλνηα ηνπ κεγέζνπο θαη λα ηε ζπλδέζνπλ κε 

ηελ έληαζε ηεο θσλήο 

 Λα παίμνπλ θαη λα δηαζθεδάζνπλ ρξεζηκνπνηώληαο ηα αγγιηθά σο εξγαιείν 

επηθνηλσλίαο 

 Λα εκπιαθνύλ ζε βησκαηηθή ρξήζε ηεο λέαο γλώζεο πνπ απόθηεζαλ  

Τλικά & Μέζα  

 Βίληεν-πξνβνιέαο θαη Ζ/ 

 Φσηνηππίεο  

 Ταιίδη 

 Θάξηεο κε εηθόλεο δώσλ 

Οπγάνυζη ηάξηρ  

Αηομική  ε ζεύγη   

Όλη η ηάξη  ε ομάδερ  

Καθηγηηήρ με μαθηηή  Άλλο  

Πποηεινόμενη διαδικαζία  

 

Βήμα 1  

 

Ξαξαθηλνύκε ηα παηδηά λα ζθεθηνύλ θαη λα ζπδεηήζνπλ ζηελ ηάμε 

πώο είλαη ε δνύγθια, ηη δώα κπνξνύκε λα δνύκε ζηε δνύγθια. Θαηά 

ηε δηάξθεηα απηήο ηεο δξαζηεξηόηεηαο «θαηαηγηζκνύ ηδεώλ» 

παξνπζηάδνπκε ην λέν ιεμηιόγην από ηηο δηαθάλεηεο θαη 

ελζαξξύλνπκε ηα παηδηά λα ην επαλαιάβνπλ.  

Δμεγνύκε ηελ θεληξηθή ππόζεζε απηήο ηεο ηζηνξίαο θαη ξσηάκε ηη 

ιέκε όηαλ θάπνηνο δίπια καο θηαξλίδεηαη. 
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Βήμα 2 

Ξαξνπζηάδνπκε ηηο δηαθάλεηεο θαη δηεγνύκαζηε, ζηα ειιεληθά, ηη 

ζπλέβε ζηελ δνύγθια. Ξαξνηξύλνπκε ηα παηδηά λα καληέςνπλ «ηη 

ζπλέβε ηελ άιιε κέξα», ηη ζπλέβε όηαλ θηαξλίζηεθε ν ειέθαληαο. 

Δπίζεο, ηα ελζαξξύλνπκε λα πνπλ όπνηα νλόκαηα δώσλ κπνξνύλ λα 

ζπκεζνύλ.   

Ρα βνεζάκε:  

α) λα ζπλδέζνπλ ηηο εηθόλεο κε ην θπζηθό κέγεζνο ηνπ θάζε δώνπ: 

πρ. Ξνην δών είλαη κεγαιύηεξν: ε πεηαινύδα ή ε ζαύξα; Ξνην είλαη 

ην πην δπλαηό δών ζηε δνύγθια;  

β) λα ζθεθηνύλ ηελ έληαζε ηνπ θηαξλίζκαηνο πνπ κπνξεί λα θάλεη 

θάζε έλα από ηα δώα ηεο ηζηνξίαο 

Βήμα 3 

Δπαλαιακβάλνπκε ηελ δηήγεζε ηεο ηζηνξίαο, απηή ηε θνξά ζηα 

αγγιηθά. Ρνλίδνπκε ηηο ιέμεηο πνπ πεξηγξάθνπλ ηελ έληαζε ηνπ 

θηαξλίζκαηνο (little, not-quite-so-little, medium sized etc.) θαη 

ελζαξξύλνπκε ηα παηδηά λα δώζνπλ παξαδείγκαηα ηεο έληαζεο.  

Ζ δηαδηθαζία απηή κπνξεί λα επαλαιεθζεί όζεο θνξέο ρξεηάδεηαη 

έηζη ώζηε:  

α) αξθεηνί καζεηέο ζα κπνξνύλ λα επαλαιακβάλνπλ ηα θύξηα ζεκεία 

κε επρέξεηα  

β) ηα παηδηά ζα ζπκκεηέρνπλ κε ελδηαθέξνλ 

Βήμα 4 

Ρα παηδηά αζρνινύληαη κε δξαζηεξηόηεηεο εκπέδσζεο ησλ βαζηθώλ 

ζεκείσλ ηεο ηζηνξίαο θαη αζθνύληαη ζηελ παξαηήξεζε (βι. 

Ξαξάξηεκα Η θαη Ξαξάξηεκα ΗΗ). 

Πηελ πξώηε δξαζηεξηόηεηα, ηα παηδηά θόβνπλ ηα ζπλλεθάθηα κε ην 

«θηάξληζκα» ηνπ θάζε δώνπ, ηα ζπγθξίλνπλ κε ηελ  ηζηνξία θαη ηα 

ηαηξηάδνπλ κε ηηο εηθόλεο ησλ δώσλ.  

Πηε δεύηεξε δξαζηεξηόηεηα ηα παηδηά αζθνύλ ηηο δεμηόηεηεο ηεο 

παξαηήξεζεο γηα λα εληνπίζνπλ ηα δώα ζην puzzle θαη λα ηα 

ρξσκαηίζνπλ. Πηε ζπλέρεηα κπνξνύλ αλ πεξηγξάςνπλ ηα ρξώκαηα 

ησλ δώσλ, εθόζνλ γλσξίδνπλ ήδε ηα ρξώκαηα ζηα αγγιηθά: πρ. the 

parrot is blue, green and red.    

Βήμα 5 

Ξαίδνπκε ηελ ηζηνξία. Γίλνπκε ξόινπο ζε παηδηά πνπ κπνξνύλ λα 

δνπιέςνπλ ζε δεπγάξηα ή ζε νκάδεο.  

Ν εθπαηδεπηηθόο αλαιακβάλεη ην ξόιν ηνπ αθεγεηή θαη νη καζεηέο 

κηκνύληαη ηνπο ήρνπο θαη επαλαιακβάλνπλ ηηο θξάζεηο:  

Narrator: One day in the jungle, there was a little sneeze 

Child one: Achooo! 

Child two: Bless you butterfly  

 

 

 

Βι. Ξαξάξηεκα πνπ αθνινπζεί 
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ΚΤΚΛΟ Γ: ACTIVITY 2  

ΠΑΡΑΡΣΗΜΑ 1 
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Whose sneeze is it? 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Achooo! 

Achooo! 
Achooo! 

Achooo! 

Achooo! 

Achooooo! 
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ΚΤΚΛΟ Γ: ACTIVITY 2  

ΠΑΡΑΡΣΗΜΑ 2 
 

Βξεο ηέζζεξα δώα ζηε δνύγθια (Find four animals in the puzzle) 
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ΚΤΚΛΟ Γ: ACTIVITY 1 
 

Θέμα  

ΔΓΩ ΚΑΙ Η ΦΤΗ: Σο Οςπάνιο Σόξο 

Πεπιγπαθή 

Ξξόθεηηαη γηα δηαζθεπή ελόο Ηλδηάληθνπ ζξύινπ πνπ δηδάζθεη όηη όια ηα ρξώκαηα 

είλαη ηζάμηα θαη ην θαζέλα παίδεη ην δηθό ηνπ ζεκαληηθό ξόιν ζηε θύζε. 

Θαη΄επέθηαζηλ, θέξλεη ζην πξνζθήλην ηα ζέκαηα ηεο απνδνρήο ηνπ δηαθνξεηηθνύ  

& ηεο αιιειεμάξηεζεο. Γηαβάδνπκε ηελ ηζηνξία ζηα ειιεληθά & ζηε ζπλέρεηα ηε 

δξακαηνπνηνύκε ζηα αγγιηθά. Δίλαη θαηάιιειε γηα Α΄& Β΄ ηάμε.  

Μαθηζιακοί ηόσοι 

 Λα θαηαλνήζνπλ ηηο έλλνηεο ηεο δηαθνξεηηθόηεηαο& ηεο αιιειεμάξηεζεο  

 Λα παξαθνινπζήζνπλ ηε δηήγεζε κηαο ηζηνξίαο 

 Λα θαηαιάβνπλ & λα δξακαηνπνηήζνπλ ηελ ηζηνξία 

 Λα θαηαιάβνπλ ηε ζπλάθεηα ηεο κεηξηθήο κε ηελ μέλε γιώζζα 

 Λα κάζνπλ ή λα ζπκεζνύλ ηηο ιέμεηο γηα ηα ρξώκαηα θαη γηα δηάθνξα 

πξάγκαηα πνπ βξίζθνληαη γύξσ καο ή ζηε θύζε & αληηπξνζσπεύνπλ ηα 

ρξώκαηα (red, blue, yellow etc. & rainbow, grass, tree, sun, rain etc.) 

 Λα δίλνπλ, λα θαηαιαβαίλνπλ & λα εθηεινύλ νδεγίεο (stop, come etc.) 

Τλικά & Μέζα 

 Flashcards ή εηθόλεο (π.ρ. από πεξηνδηθά) κε ηα ρξώκαηα θαη ηα 

αληηθείκελα πνπ αλαθέξνληαη ζηελ ηζηνξία 

 Blue tac 

 Πηε δξακαηνπνίεζε ηα παηδηά θνξνύλ ή θξαηνύλ θάηη (π.ρ. έλα θνκκάηη 

δσγξαθηζκέλν ραξηί ή νπνηνδήπνηε άιιν αληηθείκελν έρνπλ πξόρεηξν) ζην 

ρξώκα πνπ αληηπξνζσπεύνπλ 

 CD player – CD κε κνπζηθή ηεο επηινγήο ηνπ/ηεο εθπαηδεπηηθνύ 

(πξνηεηλόκελν: Νη ηέζζεξηο επνρέο – Vivaldi)  

(Ξξναηξεηηθά) 

 Γηα ην θηλάιε ζα ρξεηαζηνύκε έλα κεγάιν παλί κε ην νπξάλην ηόμν 

δσγξαθηζκέλν επάλσ ηνπ 

 Φπηηθέο κπνγηέο γηα λα δσγξαθίζνπλ ηα παηδηά ην νπξάλην ηόμν ζην παλί 

 CD κε ήρνπο (π.ρ. ζάιαζζα, ζξόηζκα θύιισλ, θσηηά, βξνρή θιπ.) 

Παπάπηημα: Ζ ηζηνξία & νη ξόινη 

Οπγάνυζη ηάξηρ  

Αηομική  ε ζεύγη   

Όλη η ηάξη  ε ομάδερ  

Καθηγηηήρ με μαθηηή  Άλλο  

Πποηεινόμενη διαδικαζία  

 

Βήμα 1  

 

Σπόπορ 1 

Γηαβάδνπκε ή ιέκε ηελ ηζηνξία ζηα παηδηά θαη ζπδεηάκε καδί ηνπο 

ηελ αμία ηνπ θάζε ρξώκαηνο / πιάζκαηνο ζηνλ πιαλήηε, ηηο έλλνηεο 

ηεο αιιειεμάξηεζεο, δηαθνξεηηθόηεηαο, ζπλεξγαηηθόηεηαο θιπ. 

Σπόπορ 2 

Θαζώο δηαβάδνπκε / ιέκε ηελ ηζηνξία, εθκαηεύνπκε από ηα παηδηά 

δηάθνξα πξάγκαηα, π.ρ. κόιηο παίξλεη ην ιόγν θάπνην ρξώκα ζηελ 

ηζηνξία, ξσηάκε ηα παηδηά: πνηα πξάγκαηα είλαη πξάζηλα ζηε θύζε; / 

γηαηί ην θόθθηλν πηζηεύεη όηη είλαη ν άξρνληαο; 

Σπόπορ 3 

Ζ δηήγεζε ηεο ηζηνξίαο κπνξεί λα ζπλνδεύεηαη από ήρνπο (π.ρ. 
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ζάιαζζα, ζξόηζκα θύιισλ, θσηηά, βξνρή θιπ.) θαη ηα παηδηά λα 

πξέπεη λα «απνθξππηνγξαθνύλ» ηνπο ήρνπο θαζώο εθηπιίζζεηαη ε 

ηζηνξία. 

Βήμα 2 

Παποςζίαζη  / επανάλητη λεξιλογίος 

Σξεζηκνπνηνύκε flashcards ή εηθόλεο θνκκέλεο από πεξηνδηθά θαη 

παξνπζηάδνπκε ή θάλνπκε επαλάιεςε ηα ρξώκαηα. Ιέκε πξώηα 

εκείο ηε ιέμε δείρλνληαο ηελ εηθόλα θαη ελζαξξύλνπκε ηα παηδηά λα 

επαλαιάβνπλ κεηά από εκάο. 

Βήμα 3 

 Ιέκε έλα ρξώκα (e.g. yellow) θαη δεηάκε από ηα παηδηά λα 

αθνπκπήζνπλ θάηη ζε απηό ην ρξώκα  

 Ρνπνζεηνύκε ηηο εηθόλεο κε ηα ρξώκαηα ζηνλ πίλαθα. Ρηο 

δείρλνπκε κηα-κηα & δεηάκε από ηα παηδηά λα καο πνπλ πνην 

ρξώκα είλαη (e.g. What colour is this? (It’s) red.) 

Εεηάκε από ηα παηδηά λα δείμνπλ θαη λα πνπλ πνηα ρξώκαηα θνξάλε 

ζήκεξα (e.g. What colours are you wearing today? Red, blue & 

green) 

Βήμα 4 

Κε ηνλ ίδην ηξόπν (Βήκα 2) παξνπζηάδνπκε ηα πξάγκαηα πνπ 

αλαθέξνληαη ζηελ ηζηνξία (Δελ επηκέλνπκε όια ηα παηδηά- εηδηθά ηα 

παηδηά ηεο Α΄ ηάμεο -  λα κάζνπλ όια ηα πξάγκαηα πνπ αλαθέξνληαη 

ζηελ ηζηνξία – ζηε δξακαηνπνίεζε θάζε παηδί ζα κάζεη ό,ηη 

ρξεηάδεηαη) 

Βήμα 5 

Γπαμαηοποίηζη 

Δλζαξξύλνπκε ηα παηδηά λα «θηηάμνπλ» ηελ ηζηνξία ζη’ αγγιηθά, κηα 

θαη ε πξσηόηππε είλαη ζη’ αγγιηθά, θαη λα ηελ παίμνπλ, 

πξνζαξκνζκέλε, όπσο εκθαλίδεηαη ζην παξάξηεκα ή κε ιόγηα πνπ 

κπνξεί λα δηαιέμεη ν/ε θάζε εθπαηδεπηηθόο 

Βήμα 6 

 Ρα παηδηά ρσξίδνληαη ζε 5 νκάδεο, κηα γηα θάζε ρξώκα.  

 Ρα παηδηά θάζε νκάδαο θνξνύλ ή θξαηνύλ θάηη ζην ρξώκα πνπ 

αληηπξνζσπεύνπλ.  

 Θάζε νκάδα κπνξεί λα απνηειείηαη από 3-6 παηδηά θαη ηα ιόγηα 

πνπ ιέεη ε θάζε νκάδα λα πξνζαξκόδνληαη αλάινγα. Δδώ, είλαη 

γηα ηεηξακειείο νκάδεο. Ρα extra ιόγηα είλαη ζε παξέλζεζε.  

 Ta παηδηά γλσξίδνληαο ηελ ηζηνξία από ηα ειιεληθά, κπνξνύλ λα 

απνθαζίδνπλ θαη κόλα ηνπο ηα ιόγηα ηνπο, όπσο γίλεηαη ζην 

ζεαηξηθό παηρλίδη.  

 Κπνξεί λα παηρηεί θαη από παηδηά ηεο Α’ ηάμεο θαη από παηδηά ηεο 

Β’ κε πξνζζαθαίξεζε ξόισλ.  

 Tόζν ζηελ ηζηνξία όζν θαη ζηε δξακαηνπνίεζε, κπνξνύλ λα 

πξνζηεζνύλ θη άιια ρξώκαηα, όπσο ην θαθέ θιπ. (Πηελ 

απζεληηθή ηζηνξία ππάξρνπλ ηα purple & indigo)  

 H δξακαηνπνίεζε είλαη ζην 1ν εληθό πξόζσπν, αιιά κπνξεί λα 

γίλεη θαη ζην 1ν πιεζπληηθό (We’re… / Look at us etc) 

 Ρα ιόγηα ζπλνδεύνληαη από κηκεηηθέο / ρνξεπηηθέο θηλήζεηο πνπ 

δηαιέγνπλ ηα παηδηά & κπνξεί λα ππάξρεη κνπζηθή ππόθξνπζε, 

π.ρ. νη ηέζζεξηο επνρέο ηνπ Vivaldi 
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ΚΤΚΛΟ Γ: ACTIVITY 1  
Παπάπηημα 1 

 

Η Ιζηοπία ηος Οςπάνιος Σόξος 

 

Κηα θνξά θη έλαλ θαηξό πξηλ από πνιιά ρξόληα, ηα ρξώκαηα άξρηζαλ λα 

θαπγαδίδνπλ. Ρν θάζε έλα από απηά ηζρπξηδόηαλ όηη ήηαλ ην θαιύηεξν, ην πην 

ζεκαληηθό, ην πην ρξήζηκν! 

Ρν ππάζινο είπε: Δγώ είκαη ην πην ζεκαληηθό. Δίκαη ην ζύκβνιν ηεο δσήο θαη ηεο 

ειπίδαο. Θνηηάμηε γύξσ ζαο ζηε γε, ην γξαζίδη, ηα δέληξα, ηα θύιια – ρσξίο 

εκέλα όια ηα δώα ζα πέζαηλαλ! 

Ρν μπλε ην δηέθνςε: Πθέθηεζαη κόλν ηε γε, αιιά γηα ζθέςνπ ηνλ νπξαλό θαη ηε 

ζάιαζζα. Ρν λεξό είλαη ε βάζε ηεο δσήο! Ρν λεξό γίλεηαη ζύλλεθα πνπ ηαμηδεύνπλ 

ζηνλ νπξαλό θαη θέξλνπλ ηε βξνρή. Σσξίο εκέλα δε ζα ππήξρε ηίπνηα! 

Ρν κίηπινο γέιαζε θνξντδεπηηθά: Δίζηε ηόζν ζνβαξνί θαη βαξεηνί! Δγώ θέξλσ ην 

γέιην, ηε ραξά, ηε δεζηαζηά ζ’ απηό ηνλ θόζκν. Ν ήιηνο είλαη θίηξηλνο, ην θεγγάξη 

είλαη θίηξηλν, η’ αζηέξηα είλαη θίηξηλα. Θάζε θνξά πνπ βιέπεηε έλα ειηνηξόπην, 

ρακνγειάηε. Σσξίο εκέλα ηίπνηα δε ζα είρε πιάθα! 

Ρν ποπηοκαλί πήξε ην ιόγν: Δίκαη ην ρξώκα ηεο πγείαο θαη ηεο δύλακεο. Κπνξεί 

λα είκαη ζπάλην, αιιά είκαη πνιύηηκν. Φέξλσ ηηο πην ζεκαληηθέο βηηακίλεο. Γηα 

ζθεθηείηε ηα θαξόηα, ηηο θνινθύζεο θαη ηα πνξηνθάιηα. Γελ ηξηγπξλάσ έμσ όιε 

ηελ ώξα, αιιά όηαλ εκθαλίδνκαη ζηνλ νπξαλό, ηελ αλαηνιή ή ην ειηνβαζίιεκα, 

όινη ζηέθνληαη λα ζαπκάζνπλ ηελ νκνξθηά κνπ. 

Ρν κόκκινο δελ άληεμε άιιν θαη μέζπαζε: Δγώ είκαη ν άξρνληαο όισλ ζαο, ην αίκα 

ζαο, ην αίκα ηεο δσήο. Δίκαη ε θσηηά. Δίκαη ην ρξώκα ηεο δύλακεο, ηνπ πάζνπο, 

ηεο αγάπεο. Δίκαη παληνύ. Δίκαη ην θόθθηλν ηξηαληάθπιιν, ε παπαξνύλα. 

Θη έηζη ηα ρξώκαηα ζπλέρηζαλ λα θαπρηνύληαη, πηζηεύνληαο όηη ην θαζέλα απ’ απηά 

είλαη ην θαιύηεξν. Μαθληθά, ν νπξαλόο ζθίζηεθε από κηα αζηξαπή θη έλα 

κπνπκπνπλεηό ηνπο μεθνύθαλε όινπο. Άξρηζε λα βξέρεη. Ζ βξνρή δπλάκσλε θαη 

ηα ρξώκαηα θνβηζκέλα καδεύηεθαλ ην έλα θνληά ζην άιιν γηα παξεγνξηά. 

Ρόηε ε βξνρή κίιεζε: Αλόεηα ρξώκαηα, ηζαθώλεζηε κεηαμύ ζαο γηα ην πνην είλαη 

ην θαιύηεξν! Ρν μέξεηε όηη ην θαζέλα από ζαο είλαη πξννξηζκέλν γηα θάηη 

δηαθνξεηηθό; Ρν μέξεηε όηη ην θαζέλα από ζαο είλαη κνλαδηθό; Δλώζηε ηα ρέξηα ζαο 

θη ειάηε καδί κνπ! Θα ζαο απιώζσ ζηνλ νπξαλό ζε έλα ηεξάζηην ρξσκαηηζηό ηόμν 

γηα λα ζπκόζαζηε όηη κπνξείηε λα δήζεηε όια καδί εηξεληθά. 

Θη έηζη, κεηά από κηα θαιή βξνρή πνπ έρεη μεπιύλεη ηα πάληα, εκθαλίδεηαη ην 

νπξάλην ηόμν ζηνλ νπξαλό, γηα λα ζπκίδεη ζηνπο αλζξώπνπο λα εθηηκνύλ ν έλαο 

ηνλ άιιν. 

 

Γπαμαηοποίηζη 

Green:  

S1: Look at me! I’m the grass. 

S2: I’m a tree. 

S3: I’m a green leaf. 

S4: I’m peace. 

(I’m beautiful) 

 

Blue:  

S1: Look at me! I’m the blue sky. 

S2: I’m the (deep blue) sea. 
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S3: I’m water. 

S4: Listen to me! I’m the rain. 

(Look at me! I’m (the most) beautiful (colour) 

 

Yellow: 

S1: I’m the sun. (I’m life.) 

S2: I’m the yellow moon. 

S3: I’m a sunflower. 

S4: I’m fun! (Come/ run/dance/jump with me!) 

(Look at me! I’m a star.) 

 

Orange: 

S1: I’m a carrot. Yummie! 

S2: I’m a pumpkin. 

S3: I’m an orange. 

S4: I’m tasty! 

(I’m the sunset!) 

(Look at me! I’m the sunrise!) 

Red: 

S1: I’m a red rose! 

S2: I’m a poppy. 

S3: I’m fire. 

S4: I’m strong! 

(I’m blood!) 

(I’m hot!) 

 

Ήρνη: Κεξαπλνί / βξνρή 

Τα ρξώκαηα ηξέρνπλ παληθόβιεηα γύξω, γύξω & θνπξληάδνπλ ζην έδαθνο 

ζηξηκωγκέλα ην έλα δίπια ζην άιιν. 

Rain: 

Stop! (Don’t be scared!) Hold your hands! Come with me and dance! (Let’s make 

a rainbow!) 

 

(κνπζηθή) Τα ρξώκαηα αλαθαηεκέλα πηάλνληαη από ηα ρέξηα & ρνξεύνπλ ζε θύθιν 

ή θξαηνύλ έλα κεγάιν παλί κε έλα νπξάλην ηόμν (πνπ έρνπλ δωγξαθίζεη ηα ίδηα) 

θαη ηξέρνπλ θπθιηθά. 
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ΟΙ ΞΔΝΔ ΓΛΩΔ ΣΟ ΥΟΛΔΙΟ, Η ΑΓΓΛΙΚΗ ΑΠΟ ΣΗΝ Α’ ΓΗΜΟΣΙΚΟΤ  
ηεο Βαζηιηθήο Γελδξηλνύ, Δπηζηεκνληθήο Υπεύζπλεο ηνπ Έξγνπ 

 

Σηάζειρ απένανηι ζηιρ ξένερ γλώζζερ ζηην Δλλάδα  

Όιεο νη δεκνζθνπήζεηο θαη έξεπλεο πνπ έρνπλ γίλεη ζηελ Διιάδα καο ιέλε πσο νη Έιιελεο ηα 

«πάλε θαιά» κε ηηο γιώζζεο. Οη γνλείο ζέινπλ ηα παηδηά ηνπο λα κάζνπλ κία ή πεξηζζόηεξεο 

γιώζζεο όζν πην θαιά γίλεηαη θαη λα πάξνπλ όζν ην δπλαηόλ λσξίηεξα ην πηζηνπνηεηηθό 

γισζζνκάζεηαο (ην «πηπρίν», όπσο ιαλζαζκέλα ην απνθαιεί ν πνιύο θόζκνο), ην νπνίν είλαη 

ην πνιππόζεην ραξηί πνπ απνδεηθλύεη πσο ηα παηδηά ηνπο πξάγκαηη κάζαλε ηελ μέλε γιώζζα 

πνπ δηδάρηεθαλ ζην ζρνιείν ή ην θξνληηζηήξην θαη έηζη κπνξνύλε πηα λα ηα θαηεπζύλνπλ λ‟ 

αζρνιεζνύλ κε άιια εμίζνπ, αλ όρη πην ζεκαληηθά, γηα ην κέιινλ ηνπο πξάγκαηα! Οη λένη 

ζπκθσλνύλ κε ηνπο ελήιηθεο. Θεσξνύλ πσο ε γισζζνκάζεηα είλαη απνιύησο απαξαίηεην 

εθόδην. Απηέο ηηο απαληήζεηο πήξακε ζε κηα έξεπλα πνπ πξαγκαηνπνηήζακε ην 2007, ζην 

πιαίζην ησλ εξγαζηώλ ηνπ Κέληξνπ Έξεπλαο γηα ηελ Αγγιηθή Γιώζζα ηνπ Παλεπηζηεκίνπ 

Αζελώλ κε ζέκα ηε δηδαζθαιία, κάζεζε θαη αμηνιόγεζε ηεο γλώζεο μέλσλ γισζζώλ ζηελ 

Διιάδα. Ζ έξεπλα έγηλε ζε έλα ηπραίν δείγκα 1.500 αηόκσλ από όιε ηελ Διιάδα, ην νπνίν 

πεξηειάκβαλε λένπο 12-22 εηώλ θαη γνλείο 30-45 εηώλ. Σνπο δεηήζεθε λα απαληήζνπλ 

εξσηήζεηο, θαζώο επίζεο λα ζέζνπλ θαη εθείλνη ηνπιάρηζηνλ έλα εξώηεκα, ζρεηηθό κε ηε 

γισζζνκάζεηα, ζην νπνίν ζα ήζειαλ λα είραλ ηεθκεξησκέλε απάληεζε.  

Η ξένη γλώζζα ζε ππώιμη παιδική ηλικία 

Σν εξώηεκα κε ηε κεγαιύηεξε ζπρλόηεηα ήηαλ «Πνηα είλαη ε πην θαηάιιειε ειηθία γηα λα 

αξρίζεη λα καζαίλεη ην παηδί μέλεο γιώζζεο;» Πξόθεηηαη γηα έλα ελδηαθέξνλ εξώηεκα γηα ην 

νπνίν ζήκεξα πιένλ κπνξεί λα δνζεί έγθπξε απάληεζε, αθνύ ηα πνξίζκαηα ζεκαληηθνύ 

αξηζκνύ εξεπλώλ πνπ έρνπλ δηεμαρζεί εληόο θαη εθηόο Δπξώπεο ππνγξακκίδνπλ όηη ηα παηδηά 

πνπ καζαίλνπλ κηα δεύηεξε γιώζζα πνιύ λσξίο έρνπλ κεγαιύηεξεο πηζαλόηεηεο λα γίλνπλ 

πνιύγισζζα αξγόηεξα, ελώ παξνπζηάδνπλ δείγκαηα κεγαιύηεξεο γλσζηαθήο θαη θνηλσληθήο 

αλάπηπμεο έλαληη ησλ παηδηώλ πνπ δελ γλσξίδνπλ άιιε γιώζζα εθηόο από ηε κεηξηθή ηνπο.   

Γηα παξάδεηγκα, ζύκθσλα κε ηα πνξίζκαηα έξεπλαο ηνπ Δξγαζηεξίνπ Γισζζηθήο 

Δθκάζεζεο ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Cornell ζηηο ΖΠΑ, «ηα παηδηά ηα νπνία καζαίλνπλ κία 

επηπιένλ γιώζζα κπνξνύλ λα ζπγθεληξώλνληαη θαιύηεξα, ζε ζύγθξηζε κε ηα κνλόγισζζα 

παηδηά, αθόκε θαη όηαλ ππάξρνπλ αληηπεξηζπαζκνί γύξσ ηνπο». Ζ δηαπίζησζε απηή έρεη 

κεγάιε ζεκαζία αθνύ ε δπλαηόηεηα ζπγθέληξσζεο «ζρεηίδεηαη άκεζα κε ηηο επηιεθηηθέο θαη 

ελζπλείδεηεο γλσζηαθέο δηαδηθαζίεο πνπ απαηηεί ε κάζεζε». Απηό θαη άιια ζηνηρεία ηεο 

έξεπλαο νδεγνύλ ηνπο επηζηήκνλεο ηνπ Cornell λα ππνζηεξίδνπλ πσο «ηα γλσζηαθά 

πιενλεθηήκαηα πνπ απνξξένπλ από ηελ πξώηκε εθκάζεζε θαη δεύηεξεο γιώζζαο [...] 

ζπλεηζθέξνπλ ζηε κεηαγελέζηεξε επηηπρία ησλ λέσλ ζην ζρνιηθό θαη ην αθαδεκατθό  

πεξηβάιινλ.»
7
  

Τπάξρνπλ θπζηθά θαη πνιιέο άιιεο κειέηεο πνπ θαηαδεηθλύνπλ πσο ηα παηδηά πνπ κηινύλ 

δύν ή θαη ηξεηο γιώζζεο θαίλεηαη λα παξνπζηάδνπλ κεγαιύηεξα επίπεδα απηνεθηίκεζεο, 

ζεβαζκνύ γηα ηνπο άιινπο θαη έρνπλ πςειόηεξν βαζκό δηαπνιηηηζκηθήο επίγλσζεο. Απηά ηα 

πνξίζκαηα νδεγνύλ θαη ηελ Καίηε Ενπγαλέιε, Διιελίδα εθπαηδεπηηθό αγγιηθήο κε 

Μεηαπηπρηαθό Γίπισκα Δηδίθεπζεο ζηνλ εηδηθό ρώξν ηεο μελόγισζζεο εθπαίδεπζεο ζε πνιύ 

λεαξή ειηθία, λα ππνζηεξίδεη «όζν λσξίηεξα αξρίδεη ην παηδί λα καζαίλεη κηα δεύηεξε 

γιώζζα ηόζν θαιύηεξα». Σν κεηαπηπρηαθό πξόγξακκα πνπ παξαθνινύζεζε ε θα Ενπγαλέιε 

είλαη έλα από ηα πνιιά αληίζηνηρα κεηαπηπρηαθά πξνγξάκκαηα πνπ πξνζθέξνληαη ζε 

παλεπηζηήκηα ηνπ Ζλσκέλνπ Βαζηιείνπ θαη αιινύ,  όπνπ γίλεηαη εληαηηθή έξεπλα γηα ηηο 

κεζόδνπο θαη ηερληθέο  κε ηηο νπνίεο παηδηά κπνξνύλ λα κάζνπλ κε ηνλ θαιύηεξν δπλαηόλ 

ηξόπν. Ωο πξνο ηηο δηεπηζηεκνληθέο έξεπλεο πνπ γίλνληαη ζε ΑΔΗ θαη εξεπλεηηθά ηδξύκαηα 

εληόο θαη εθηόο Δπξώπεο, ζπγθιίλνπλ ζην όηη νη καζεηέο κηθξήο ειηθίαο καζαίλνπλ θαιύηεξα 

                                                      
7
 Lang, Susan, «Ζ κάζεζε ηεο δεύηεξεο γιώζζαο είλαη έλα θαιό πλεπκαηηθό θάξκαθν γηα ηα παηδηά: 

Πνξίζκαηα εξεπλώλ». Physorg.com, Μάηνο 13, 2009.  
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κηα μέλε γιώζζα επεηδή, κεηαμύ άιισλ, ν εγθέθαινο, πξηλ ηελ εθεβεία, έρεη ηελ ηθαλόηεηα 

λα αμηνπνηεί ην κεραληζκό ελίζρπζεο ηεο κάζεζεο ηεο κεηξηθήο γιώζζαο δηεπθνιύλνληαο 

ηελ αλάπηπμε γισζζηθώλ δεμηνηήησλ θαη ηελ αθύπληζε ηεο επίγλσζεο ηεο ιεηηνπξγίαο ηεο 

γιώζζαο γηα λνεκαηνδόηεζε. 

Σν δήηεκα, αλ πξέπεη ή όρη ην παηδί λα αξρίδεη λα καζαίλεη κηα δεύηεξε γιώζζα ζηελ πξώηκε 

παηδηθή ειηθία, είλαη ηδηαίηεξα επίθαηξν ζηε ρώξα καο επεηδή ην Τπνπξγείν Παηδείαο 

αλαθνίλσζε όηη εηζάγεηαη από ηε θεηηλή ζρνιηθή ρξνληά ε δηδαζθαιία ηεο αγγιηθήο ζηελ 

πξώηε θαη δεπηέξα δεκνηηθνύ. Ζ απόθαζε ηνπ Τπνπξγείνπ δελ ήηαλ απζαίξεηε. Καηαξράο, ε 

επηινγή ηεο Αγγιηθήο βαζίζηεθε ζηελ θνηλή πεπνίζεζε όηη ε αγγιηθή πξόθεηηαη γηα ηελ 

θαηεμνρήλ δηεζλή γιώζζα, ελώ ε επηινγή λα μεθηλά ε εθκάζεζε ηεο μέλεο γιώζζαο ηόζν 

λσξίο ζηε ζρνιηθή εθπαίδεπζε ζηεξίρηεθε ζε γλσκνδόηεζε από εηδηθνύο επηζηήκνλεο νη 

νπνίνη, βάζεη ηεο ζύγρξνλεο βηβιηνγξαθίαο (Bondlin & Candelier 1998, Cameron 2001, 

2003, Driscoll & Frost 1999, Nikolov & Curtain 2000, 2007, Pinter 2010, Rixon 2000, Sharpe 

2001), ππνζηεξίδνπλ πσο ηα πιενλεθηήκαηα πνπ πξνθύπηνπλ από ηελ πξώηκε εθκάζεζε 

δεύηεξεο γιώζζαο είλαη πνιιά. Μεηαμύ απηώλ: 

 Δπλνείηαη ηδηαίηεξα ε αλάπηπμε ηεο ηθαλόηεηαο θαηαλόεζεο θαη θπξίσο παξαγσγήο 

πξνθνξηθνύ ιόγνπ, επεηδή ηα παηδηά έρνπλ κηα ηάζε λα «παίδνπλ» κε ηε γιώζζα θαη ηνπο  

ήρνπο ηεο, ε νπνία ηάζε πεξηνξίδεηαη κε ηελ πάξνδν ηνπ ρξόλνπ. Καη απηό επεηδή θαζώο 

αλαπηύζζνληαη νη λνεηηθέο δηεξγαζίεο θαη κεηαβάιιεηαη ν ςπρνζπλαηζζεκαηηθόο θόζκνο 

ησλ παηδηώλ, νη κεγαιύηεξνη καζεηέο δηζηάδνπλ ή ληξέπνληαη λα πηνζεηήζνπλ 

ραξαθηεξηζηηθά ζηνηρεία ηνπ πξνθνξηθνύ ιόγνπ κηαο μέλεο γιώζζαο.  

 ε κηθξέο ειηθίεο ηα παηδηά έρνπλ πεξηζζόηεξα θίλεηξα γηα κάζεζε αθνύ ηνπο είλαη 

απνιύησο θπζηθό λα αληαπνθξίλνληαη κε ελζνπζηαζκό ζηηο λέεο εκπεηξίεο θαη ζε 

ηερληθέο επαλάιεςεο, κίκεζεο, θιπ. πνπ εμππεξεηνύλ ηελ εθκάζεζε. 

 Οη δξαζηεξηόηεηεο πνπ αμηνπνηνύλ θαληαζηηθέο ηζηνξίεο, παξακύζηα, ηξαγνύδηα, 

παηρλίδηα, θηι. παξνηξύλνπλ  ηα παηδηά λα αληηιεθζνύλ ηε γιώζζα σο «όινλ», έλα 

ζύλνιν από ιέμεηο θαη θξάζεηο πνπ παξάγνπλ λόεκα, θαη δηεπθνιύλνπλ ηελ πξνζέγγηζε 

δηαζεκαηηθώλ ελλνηώλ ηηο νπνίεο αξγόηεξα, ζηηο κεγαιύηεξεο ηάμεηο ηνπ δεκνηηθνύ, ηα 

παηδηά πξέπεη λα αλαιύζνπλ θαη λα επεμεξγαζζνύλ. 

 Καζώο ην παηδί αλαθαιύπηεη έλαλ άιινλ γισζζηθό θώδηθα, πέξαλ ηεο κεηξηθήο ηνπ 

γιώζζαο, απνθηά κεγαιύηεξε απηνπεπνίζεζε θαη αλαπηύζζεη ζεηηθή ζηάζε απέλαληη ζε 

άιιεο γιώζζεο θαη πνιηηηζκνύο.  

 Ζ εθκάζεζε ηεο άιιεο γιώζζαο βνεζά ην παηδί λα ζπλεηδεηνπνηήζεη πώο ιεηηνπξγεί ε 

κεηξηθή ηνπ γιώζζα επεηδή κνηξαία ηε ζπγθξίλεη κε ηελ μέλε.  

 Ζ κεηαθνξά ζηξαηεγηθώλ από ηε κεηξηθή ζηελ μέλε γιώζζα εληζρύεη ηηο λνεηηθέο 

δηεξγαζίεο θαη πξνσζεί ηε γισζζηθή αλάπηπμε γεληθόηεξα.  

 Ζ εθκάζεζε κηαο γιώζζαο, πέξαλ ηεο κεηξηθήο, είλαη πεγή πλεπκαηηθήο απόιαπζεο θαη 

ζπκβάιιεη ζηελ δηεύξπλζε ηνπ γλσζηηθνύ νξίδνληα ηνπ παηδηνύ. Σα γισζζνκαζή άηνκα 

αληηιακβάλνληαη θαιύηεξα όρη κόλν ηνλ μέλν αιιά θαη ην δηθό ηνπο πνιηηηζκό, γηαηί 

κπαίλνπλ ζε δηαδηθαζίεο ζύγθξηζεο θαη αλάιπζεο ησλ θαηλνκέλσλ θαη ησλ ζπκπεξηθνξώλ.  

Οη πην πάλσ ζέζεηο αλαθέξνληαη θαη ζε κηα κεγάιε κειέηε πνπ έγηλε κε ηελ ππνζηήξημε ηεο 

Δπξσπατθήο Δπηηξνπήο (Edelenbos, Johnstone & Kubanek 2006), ε νπνία πεξηιακβάλεη 

ζεκαληηθέο εξεπλεηηθέο εξγαζίεο πνπ θαηαδεηθλύνπλ όηη εθκάζεζε κηαο δεύηεξεο ή ηξίηεο 

γιώζζαο ζε πνιύ λεαξή ειηθία νδεγεί ζε ζεηηθά απνηειέζκαηα. 

Σα πνξίζκαηα ησλ εξεπλώλ όκσο δελ είλαη γλσζηά ζην επξύ θνηλό, κε απνηέιεζκα λα 

ππάξρεη ζρεηηθή δπζπηζηία από νξηζκέλνπο γνλείο γηα ην αλ πξέπεη ή δελ πξέπεη λα αξρίζνπλ 

λα καζαίλνπλ κηα μέλε γιώζζα ζην ζρνιείν από ηόζν λσξίο, ελώ αλεζπρία εθθξάδεηαη θαη 

από έλα πνζνζηό δαζθάισλ. Τπάξρεη δηάρπηνο έλαο αόξαηνο θόβνο κήπσο ε εθκάζεζε ηεο 

μέλεο γιώζζαο από ηόζν λσξίο «θάλεη θαθό» ζηα παηδηά, κήπσο ηνπο αλαθόςεη ηελ πνξεία ηεο 

εθκάζεζεο ηεο ειιεληθήο γιώζζαο, κήπσο ηα κπεξδέςεη, κήπσο ηα αιινηξηώζεη ε μέλε 

θνπιηνύξα ή κήπσο αλαπηύμνπλ αξλεηηθά ζπλαηζζήκαηα γηα ην ζρνιείν. Όκσο, αλάκεζα ζηα 

άηνκα πνπ εθθξάδνπλ θόβνπο θαη αλεζπρίεο είλαη θαη εθείλνη πνπ ζηέιλνπλ ην παηδί ηνπο ζην 

Κέληξν Ξέλσλ Γισζζώλ ηεο γεηηνληάο ηνπο («άιιν πξάγκα ην θξνληηζηήξην…» καο ιέλε), ελώ 
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ηαπηόρξνλα παξαπνληνύληαη γηαηί πξέπεη λα πιεξώλνπλ από όηαλ είλαη ην παηδί ηνπο κηθξό κέρξη 

λα κεγαιώζεη γηα λα κάζεη μέλεο γιώζζεο. Οη αληηθάζεηο ηνπο θπζηθά δελ είλαη θάηη ηόζν 

παξάδνμν. Οη άλζξσπνη δελ είλαη εηδηθνί επηζηήκνλεο  θαη δελ έρνπλ ηελ θαηάιιειε ελεκέξσζε –

έγθπξεο  πιεξνθνξίεο πνπ λα κπνξνύλ λα εκπηζηεπζνύλ.  

Ζ απνηειεζκαηηθή δηάρπζε ηεο πιεξνθνξίαο ζε καζεηέο, γνλείο θαη δαζθάινπο σο πξνο ηα 

πιενλεθηήκαηα ηεο γισζζνκάζεηαο ζε λεαξή ειηθία απνηειεί κεγάιε πξόθιεζε. Απηό 

επηζεκαίλεη θαη ε Δπηζηεκνληθή Οκάδα γηα ηε Γισζζηθή Δθπαίδεπζε ζηελ Δπξώπε, ε νπνία 

επεμεξγάδεηαη ζρέδην πξνηάζεσλ πξνο ηηο ρώξεο κέιε ηεο Δπξσπατθήο Έλσζεο (Δ.Δ.), κε 

ζηόρν ηελ ελίζρπζε ησλ γισζζηθώλ πξνγξακκάησλ ηεο Δ.Δ. από ην 2013 έσο ην 2020, ζην 

πιαίζην ηεο «Πιαηθόξκαο γηα ηελ Πνιπγισζζία ζηελ Κνηλσλία ησλ Πνιηηώλ» ηεο 

Δπξσπατθήο Δπηηξνπήο. ηελ Οκάδα αλήθσ θαη εγώ, εθπξνζσπώληαο ηελ Δπξσπατθή 

Οκνζπνλδία ησλ Δζληθώλ Ηλζηηηνύησλ Γισζζώλ θαη επραξίζησο δέρηεθα λα θάλσ εηζήγεζε, 

κε ηειηθό απνδέθηε ηελ Δπξσπατθή Δπηηξνπή, ζρεηηθά κε ηνπο ηξόπνπο πνπ είλαη δπλαηόλ λα 

πξνσζεζεί ε έξεπλα θαη ηα πξνγξάκκαηα μέλσλ γισζζώλ γηα παηδηά πξώηκεο παηδηθήο 

ειηθίαο ζηελ Δ.Δ.  

Οι θέζειρ ηηρ Δςπώπηρ για ηην εκμάθηζη ξένυν γλυζζών  

Δίλαη γλσζηό, ηόζν ζην Τπνπξγείν Παηδείαο ηεο Διιάδαο όζν θαη ζηνπο θύθινπο ηεο 

μελόγισζζεο εθπαηδεπηηθήο θνηλόηεηαο, πσο νη μέλεο γιώζζεο έρνπλ ζήκεξα κηα θαίξηα ζέζε 

ζηα ζρνιηθά πξνγξάκκαηα ζπνπδώλ όιεο ηεο Δπξώπεο. Απηό είλαη απνηέιεζκα κεηαμύ 

άιισλ θαη ηεο ζπζηεκαηηθήο πξνώζεζεο ηεο πνιιαπινγισζζίαο ησλ Δπξσπαίσλ από ην 

πκβνύιην ηεο Δπξώπεο, αιιά θαη από ηελ Δπξσπατθή Δπηηξνπή, ε νπνία ππνζηεξίδεη 

έλζεξκα ηελ ηδέα κηαο πνιύγισζζεο Δπξώπεο –κηαο Δπξώπεο πνπ λα ζέβεηαη όιεο ηηο 

γιώζζεο όισλ ησλ ιαώλ ηεο θαη ηα γισζζηθά δηθαηώκαηα  ησλ πνιηηώλ πνπ δνύλε ζε απηέο.  

Από ην 2002 αξθεηά πξνγξάκκαηα ηεο ΔΔ έρνπλ ζπκβάιιεη ζηελ πξνώζεζε ηεο  

πνιπγισζζίαο θαη έρνπλ ππνζηεξίμεη νπζηαζηηθά ηελ μελόγισζζε εθπαίδεπζε ζην ζρνιείν 

από πνιύ λεαξή ειηθία. ην πιαίζην ησλ ζρεηηθώλ πξνγξακκάησλ, έρνπλ δνζεί 

ζπγθεθξηκέλεο νδεγίεο, ζπζηάζεηο θαη νηθνλνκηθά θίλεηξα ζηα θξάηε-κέιε ώζηε λα εηζάγνπλ 

ηε δηδαζθαιία μέλσλ γισζζώλ από πνιύ λσξίο, ελώ δεκνζηεύνπλ εξεπλεηηθά πνξίζκαηα πνπ 

ηεθκεξηώλνπλ όηη ε εθκάζεζε ηεο μέλεο γιώζζαο επηδξά ζεηηθά ζηε ζρνιηθή επίδνζε ησλ 

παηδηώλ θαη ζηελ πξνζσπηθή θαη ηελ θνηλσληθή ηνπο αλάπηπμε. Δμάιινπ, όπσο ζεκεηώλεηαη 

θαη ζηελ ηζηνζειίδα ηεο Δπξσπατθήο Δπηηξνπήο (http://ec.europa.eu/education/languages), είλαη 

εμαηξεηηθά ζεκαληηθό ην παηδί λα αξρίζεη λα καζαίλεη θαη άιιεο γιώζζεο παξάιιεια κε ηε 

κεηξηθή ηνπ από λσξίο δηόηη «ζηελ πξώηκε παηδηθή ειηθία κνξθνπνηνύληαη νη θαζνξηζηηθέο 

ζπκπεξηθνξέο απέλαληη ζηηο άιιεο γιώζζεο θαη ηνπο πνιηηηζκνύο, ελώ ηίζεληαη ηα ζεκέιηα 

γηα ην πώο ζα κάζεη ην παηδί [...]. Οη λεαξνί καζεηέο αξρίδνπλ λα θαηαιαβαίλνπλ ζηγά-ζηγά 

ηελ αμία θαη ηηο επηξξνέο ηνπ δηθνύ ηνπο πνιηηηζκνύ, ελώ αξρίδνπλ λα εθηηκνύλ θαη ην μέλν, 

ην δηαθνξεηηθό […] θαη ηαπηόρξνλα απνθηνύλ κηα πην επξεία αληίιεςε ηνπ θόζκνπ θαη ηεο 

πξαγκαηηθόηεηαο γύξσ ηνπο [...]». 

Οι ξένερ γλώζζερ ζηο «Νέο Σσολείο»  

Γηα όινπο ηνπο παξαπάλσ ιόγνπο, ην Τπνπξγείν Παηδείαο απνθάζηζε λα μεθηλήζεη 

πεηξακαηηθά ζε 800 νινήκεξα ζρνιεία ηεο ρώξαο, εηδηθό πξόγξακκα εθκάζεζεο αγγιηθήο 

από ηελ Α‟ θαη Β‟ δεκνηηθνύ, όπσο ζπκβαίλεη ζήκεξα ζε Απζηξία, Γαιιία, Δζζνλία, Ηηαιία, 

Λνπμεκβνύξγν, Φηλιαλδία, νπεδία, θαη Ννξβεγία. Δάλ ην εγρείξεκα απνδεηρζεί επσθειέο 

θαη θνηλσληθά απνδεθηό θαη ζε καο, ζα γεληθεπηεί κέρξη ην 2013, ελώ ζα κειεηεζεί θαη ε 

πηζαλόηεηα λα πξνζθέξεηαη πξόγξακκα εθκάζεζεο ηεο μέλεο γιώζζαο θαη ζην λεπηαγσγείν, 

όπσο ζπκβαίλεη ζήκεξα ζην Βέιγην, Ηζπαλία θαη Μάιηα. Πέληε αθόκε ρώξεο μεθηλνύλ 

πεηξακαηηθά πξνγξάκκαηα εηζαγσγήο δεύηεξεο γιώζζαο ζε πξνζρνιηθή ειηθία, ελώ ζπλερώο 

δεκνζηεύνληαη απνηειέζκαηα εξεπλώλ πνπ αλαδεηθλύνπλ ηα πιενλεθηήκαηα πνπ 

παξνπζηάδνπλ ηα παηδηά πνπ κεγαιώλνπλ δίγισζζα, ηξίγισζζα ή θαη πνιύγισζζα.  

http://ec.europa.eu/education/languages
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Σν Τπνπξγείν Παηδείαο έιαβε ππόςε θαη άιια δεδνκέλα πνπ πξνέθπςαλ από δεκνζθνπήζεηο 

θαη ηελ έξεπλα ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Αζελώλ. Δίλαη αξθεηά μεθάζαξν πσο ην δεηνύκελν ησλ 

λέσλ θαη ησλ γνληώλ ηνπο είλαη λα καζαίλνπλ ηα παηδηά ηνπιάρηζηνλ δπν γιώζζεο ζην 

ζρνιείν. Οινθιεξώλνληαο ην ιύθεην πξέπεη, ιέλε, λα μέξνπλ πνιύ θαιά νη καζεηέο 

ηνπιάρηζηνλ κία μέλε γιώζζα (ζπκθσλνύλ πσο απηή πξέπεη λα είλαη ε αγγιηθή) θαη λα έρνπλ 

κάζεη αξθεηά θαιά αθόκε κία ή δύν γιώζζεο. Οη πεξηζζόηεξνη εθθξάδνπλ ηελ άπνςε πσο 

γηα λα κάζνπλ κηα γιώζζα θαιά νη καζεηέο πξέπεη λα θάλνπλ καζήκαηα εθηόο ζρνιείνπ, 

επεηδή νη ώξεο κειέηεο ηεο γιώζζαο ζην ζρνιείν δελ αξθνύλ θαη επεηδή δελ έρνπλ θίλεηξα, 

όπσο π.ρ. ην λα κεηξάεη ν βαζκόο ηνπο ζην κάζεκα ηεο μέλεο γιώζζαο ή ην λα εμαζθαιίδνπλ 

πηζηνπνίεζε γισζζνκάζεηαο κε ηα καζήκαηα ηνπ ζρνιείνπ. Σέινο, νη πεξηζζόηεξνη 

πηζηεύνπλ πσο ε γλώζε μέλσλ γισζζώλ ζα ηνπο βνεζήζεη λα εμαζθαιίζνπλ ζπνπδέο θαη 

δνπιεηά, θαζώο επίζεο πσο ζα ηνπο δώζεη ηελ επθαηξία λα θηλνύληαη κε κεγαιύηεξε άλεζε 

ζηελ Δπξώπε θαη ηνλ ππόινηπν θόζκν γηα εθπαηδεπηηθνύο, επαγγεικαηηθνύο ή γηα 

πξνζσπηθνύο ιόγνπο.   

Απηά ηα επξήκαηα απνηέιεζαλ εθαιηήξην ώζηε λα εληζρπζεί ε μελόγισζζε εθπαίδεπζε ζην 

«Νέν ρνιείν». Έηζη, έρεη ήδε ζρεδηαζηεί έλα νινθιεξσκέλν ζπλεθηηθό έξγν, ην νπνίν 

ζπγρξεκαηνδνηείηαη από ην Δπξσπατθό Κνηλσληθό Σακείν. ην πιαίζην ηνπ έξγνπ απηνύ, 

εθπνλείηαη έλα εληαίν  πξόγξακκα ζπνπδώλ γηα όιεο ηηο γιώζζεο ηνπ ζρνιείνπ θαη γηα όια ηα 

ζηάδηα εθπαίδεπζεο (δεκνηηθό, γπκλάζην θαη ιύθεην), κε ζηόρν ηε ζπλνρή θαη ζπλέπεηα ζηελ 

πξνζθεξόκελε γλώζε. Με ην «Δληαίν Πξόγξακκα πνπδώλ Ξέλσλ Γισζζώλ», ην νπνίν 

πξνζδηνξίδεη ηη πξέπεη λα κπνξεί λα θάλεη θάπνηνο αλάινγα κε ην επίπεδν γισζζνκάζεηάο 

ηνπ, πξνβιέπεηαη ε πηνζέηεζε λέσλ πξνζεγγίζεσλ δηδαζθαιίαο πνπ αμηνπνηνύλ ηηο λέεο 

ηερλνινγίεο θαη επηρεηξνύλ λα ζπλδέζνπλ ην ζρνιηθό κε ηνλ θνηλσληθό γξακκαηηζκό. Σν λέν 

απηό πξόγξακκα ζπνπδώλ κε ηίηιν «Γηαθνξνπνηεκέλε μελόγισζζε εθπαίδεπζε γηα ην 

ρνιείν ηνπ 21
νπ

 αηώλα» επηδηώθεη δηδαζθαιία ζην επίπεδν ησλ γισζζηθώλ γλώζεσλ θαη 

ηθαλνηήησλ ησλ καζεηώλ θαη πξνηξέπεη ηελ εμαηνκηθεπκέλε κάζεζε. Φπζηθά, ε 

«δηαθνξνπνηεκέλε μελόγισζζε εθπαίδεπζε» ζεκαίλεη πσο ζα παξέρεηαη ε δπλαηόηεηα  

επηινγώλ ώζηε λα κελ είλαη ππνρξεσκέλνη όινη νη καζεηέο λα κάζνπλ ηηο ίδηεο γιώζζεο, ηελ 

ίδηα  ρξνληθή πεξίνδν θαη λα έρνπλ όινη ην ίδην επίπεδν γισζζνκάζεηαο. Ο βαζκόο ηεο μέλεο 

γιώζζαο, θαηόπηλ ζηαζκηζκέλσλ εμεηάζεσλ ζα κεηξά ζην ζπλνιηθό ηνπο βαζκό, ελώ όζνη 

επηζπκνύλ ζα πξνεηνηκάδνληαη λα δώζνπλ εμεηάζεηο γηα ην Κξαηηθό Πηζηνπνηεηηθό – ην 

εζληθό καο ζύζηεκα εμεηάζεσλ γισζζνκάζεηαο κέζα ζην ζρνιείν.  
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ΣΟ ΠΡΟΦΙΛ ΣΩΝ ΜΑΘΗΣΩΝ ΠΡΩΙΜΗ ΠΑΙΓΙΚΗ ΗΛΙΚΙΑ 
ηεο Κιαίξεο Κνζνβηηζα, Μέινπο ηεο Οκάδαο Έξγνπ 

Όζν θαη αλ επαηλνύληαη θαη ζεσξνύληαη ηδηαίηεξα πξννδεπηηθνί θάπνηνη ηξόπνη δηδαζθαιίαο 

θαη νξηζκέλεο εθπαηδεπηηθέο πξαθηηθέο, αλ απηέο δελ ιακβάλνπλ ππόςε  ηα ηδηαίηεξα 

ραξαθηεξηζηηθά ηεο νκάδαο ζηελ νπνία απεπζύλνληαη, ηηο εθπαηδεπηηθέο ζπλζήθεο, ην 

παηδαγσγηθό θιίκα ηεο ηάμεο όπνπ ζα εθαξκνζηνύλ θαη ην «κεξάθη» ηνπ εθπαηδεπηηθνύ πνπ 

ζα ηηο εθαξκόζεη, ε απνηειεζκαηηθόηεηά ηνπο κπνξεί λα είλαη ειάρηζηε. Οη παξάγνληεο απηνί 

απνθηνύλ ηδηαίηεξε βαξύηεηα όηαλ κία θαηλνηόκνο δξάζε εθαξκόδεηαη ζε καζεηέο ησλ 

πξώησλ ηάμεσλ ηνπ δεκνηηθνύ, όπσο απηή ζηα πιαίζηα ηνπ ΠΔΑΠ, ην νπνίν ζηνρεύεη ηα 

παηδηά κε αλαδπόκελν ζρνιηθό γξακκαηηζκό ζηε κεηξηθή γιώζζα θαη επηδηώθεη λα 

απνθηήζνπλ θνηλσληθνύο γξακκαηηζκνύο ζηελ αγγιηθή γιώζζα θαη έλα δηαπνιηηηζκηθό ήζνο 

επηθνηλσλίαο.  

1. Τα ιδιαίηεπα σαπακηηπιζηικά ηυν μαθηηών ηηρ Α΄ και Β΄ Γημοηικού  

Πην θάησ εθηίζεληαη θάπνηα από ηα ηδηαίηεξα ραξαθηεξηζηηθά ησλ καζεηώλ, όπσο 

παξνπζηάδνληαη από επηζηεκνληθέο θαη παηδαγσγηθέο κειέηεο: 

1.1  Οη πεξηζζόηεξνη καζεηέο ηεο Α΄ Γεκνηηθνύ έρνπλ ζρνιηθή εκπεηξία από ην 

λεπηαγσγείν (ειάρηζην είλαη ην πνζνζηό ησλ καζεηώλ πνπ δελ έρνπλ θνηηήζεη ζε 

λεπηαγσγείν θαη κόλν ζε απνκαθξπζκέλεο από αζηηθά θέληξα πεξηνρέο) γεγνλόο πνπ: 

o ηνπο θαζηζηά ηθαλνύο λα ιεηηνπξγήζνπλ ζε κία νκάδα π.ρ. έρνπλ κάζεη λα 

πεξηκέλνπλ ηε ζεηξά ηνπο γηα λα κηιήζνπλ, λα ζπκκεηέρνπλ δεκηνπξγηθά ζε 

νκαδηθά παηγλίδηα,  

o ηνπο έρεη δώζεη ηελ επθαηξία θαη ην ρξόλν λα απηνλνκεζνύλ ζε απιέο θαζεκεξηλέο 

πξαθηηθέο πρ. απηνεμππεξέηεζε ζηελ πξνζσπηθή πγηεηλή θαη ζην θαγεηό, 

o ηνπο έρεη βνεζήζεη λα απνθηήζνπλ καζεζηαθέο εκπεηξίεο πρ. λα αλαγλσξίδνπλ 

ιέμεηο θαη γξάκκαηα ηνπ ειιεληθνύ αιθαβήηνπ, 

o ηνπο έρεη επαηζζεηνπνηήζεη ζε θνηλσληθά ζέκαηα όπσο ηελ πξνζηαζία ηνπ θπζηθνύ 

πεξηβάιινληνο θαη ζε γλσζηηθέο πεξηνρέο όπσο ην ηαμίδη ηνπ λεξνύ ή ε αλάπηπμε 

ησλ θπηώλ (ζην λεπηαγσγείν, ηα ηειεπηαία ρξόληα, ζηα πιαίζηα ηεο επέιηθηεο 

δώλεο θαη ησλ δηαζεκαηηθώλ ζρεδίσλ εξγαζίαο έρνπλ γίλεη πνιιά πξνγξάκκαηα 

επαηζζεηνπνίεζεο ησλ κηθξώλ καζεηώλ ζε θνηλσληθά ή πεξηβαιινληηθά ζέκαηα). 

1.2  Οη κηθξνί καζεηέο πνπ βξίζθνληαη (ζύκθσλα κε ηα ζηάδηα αλάπηπμεο ηνπ Piaget) 

αλάκεζα ζην «πξνελλνηνινγηθό ή πξνζπιινγηζηηθό ζηάδην» θαη απηό ησλ 

«ζπγθεθξηκέλσλ ινγηθώλ πξάμεσλ» δηαθξίλνληαη από έλαλ εγσθεληξηζκό πνπ όκσο, ζε 

απηήλ ηελ ειηθία, δελ έρεη ηα ραξαθηεξηζηηθά ηεο εγσθεληξηθήο ζθέςεο- πρ. ν ήιηνο 

αλαηέιιεη γηα λα κε θσηίδεη- δελ είλαη άκεζνο δειαδή αιιά υρ έκκεζνο έρεη σο βαζηθό 

ραξαθηεξηζηηθό ηελ εξκελεία ησλ δηαθόξσλ θαηλνκέλσλ κε βάζε ην πξνζσπηθό 

βίσκα. «Καηαλνώ άκεζα απηό πνπ μεθηλάεη από ηελ πξνζσπηθή εκπεηξία, δειαδή 

αληηιακβάλνκαη όια όζα κπνξώ λα ειέγμσ κε ηηο αηζζήζεηο κνπ». Απηή ε παξαηήξεζε 

νδεγεί ζηελ αλάγθε δηακόξθσζεο θαη ρξήζεο πνιπκνξθηθνύ εθπαηδεπηηθνύ πιηθνύ, ην 

νπνίν ζα δίλεη ηε δπλαηόηεηα ζηνπο κηθξνύο καζεηέο λα καζαίλνπλ κέζσ ησλ 

αηζζήζεσλ. Αληηθείκελα, εηθόλεο, κηκήζεηο, παηγλίδηα, θίλεζε, κνπζηθή είλαη κεξηθνί από 

ηνπο ηξόπνπο πνπ ε λέα γλώζε ζα παξνπζηάδεηαη θαη ζα βνεζνύκε λα παξάγεηαη από 

ηνπο κηθξνύο καζεηέο.  

1.3    Ο καζεηήο ζύκθσλα κε ηα ζηάδηα αλάπηπμεο ηνπ Piaget έρεη εθείλε ηελ λνεηηθή 

εηνηκόηεηα θαη ηελ εθπαηδεπηηθή πξαθηηθή κε ηελ νπνία κπνξεί λα θαληαζηεί ηα 

αληηθείκελα κέζσ ησλ ιέμεσλ, κπνξεί λα θαηεγνξηνπνηεί αληηθείκελα κε παξαπάλσ 

από έλα ραξαθηεξηζηηθό, κπνξεί λα ηαμηλνκεί, λα θάλεη ινγηθνύο ζπλεηξκνύο, κπνξεί 

λα αληηιεθζεί ηελ πνζόηεηα κε έλα πιήζνο πεξίπνπ 6 αληηθεηκέλσλ αιιά αθόκε δελ 

απνδέρεηαη ηε γλώκε ησλ άιισλ νύηε κπνξεί λα κπεη ζηε ζέζε ελόο άιινπ, κε επθνιία. 

Έρεη ηε λνεηηθή ηθαλόηεηα λα αληηιακβάλεηαη κία έλλνηα ρσξίο ην άκεζν αληηθείκελν 

λα ππάξρεη πάληα σο αλαθνξά, όπσο θαη λα δηαηεξεί κία εηθόλα σο κλεκνληθή 
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αλαπαξάζηαζε (Μαξηδάθε 1999: 13). Έρεη αλάγθε όκσο από ηελ αηζζεηεξηαθή 

βησκαηηθή εγγξαθή ησλ ελλνηώλ, όπσο θαη ηελ ζπλερή επαλάιεςε γηα ηε δηαηήξεζε 

ζηε κλήκε λνεηηθώλ παξαζηάζεσλ, έρεη αλάγθε από ηελ εκπινθή ησλ αηζζήζεσλ γηα 

λα αληηιεθζεί ινγηθά ζρήκαηα- κεηξά κε ηα δάρηπια, ζρεκαηίδεη έλα ζρήκα κε ην 

κνιύβη, επαλαιακβάλεη κία θξάζε γηα λα ηελ απνκλεκνλεύζεη. Μπνξεί λα αθνινπζεί 

νδεγίεο, έρεη αίζζεζε ηεο ελαιιαγήο ηνπ ρξόλνπ, κπνξεί λα θαηαλνεί εξσηήζεηο πνπ 

αλαδεηνύλ ζε κία ηζηνξία ηνλ πξσηαγσληζηή, ην ηη ζπκβαίλεη, ην πνύ θαη ην πόηε όπσο 

θαη ην γηαηί. Απηέο νη παξαηεξήζεηο καο νδεγνύλ ζε πξαθηηθέο κε ηηο νπνίεο δίλνπκε ηε 

δπλαηόηεηα ζην καζεηή λα ρξεζηκνπνηεί ζπλερώο ηηο αηζζήζεηο ηνπ, άξα ηνπ δίλνπκε 

πνηθίια εξεζίζκαηα, ρξεζηκνπνηνύκε πνιύ ηελ επαλάιεςε σο ζηξαηεγηθή κάζεζεο θαη 

δηαζέηνπκε πνιύ ρξόλν γηα λα κπνξέζεη ν θάζε καζεηήο λα εζσηεξηθεύζεη ηηο λνεηηθέο 

παξαζηάζεηο, λα πεξάζεη δειαδή ζην επόκελν ζηάδην αλάπηπμεο -απηό ησλ 

ζπγθεθξηκέλσλ ινγηθώλ πξάμεσλ. 

1.4    Οη κηθξνί καζεηέο είλαη μερσξηζηά άηνκα κε δηαθνξεηηθέο ζσκαηηθέο, λνεηηθέο θαη 

ζπλαηζζεκαηηθέο αλάγθεο θαη ζύκθσλα κε ηελ αλζξσπηζηηθή ζεσξία ηνπ Rogers, 

ρξεηάδνληαη έλα εθπαηδεπηηθό πεξηβάιινλ όπνπ ν καζεηήο θαηέρεη θεληξηθό ξόιν ζηε 

δηακόξθσζε ησλ εθπαηδεπηηθώλ πξαθηηθώλ. Ο καζεηήο θαη νη αλάγθεο ηνπ είλαη ν 

βαζηθόο παξάγνληαο πνπ θαζνξίδεη ην ηη θαη ην πώο ηεο εθπαηδεπηηθήο δηαδηθαζίαο. 

Δμάιινπ ε ζεσξία ηνπ Gardner γηα ηα πνιιαπιά είδε λνεκνζύλεο πξνζδηόξηζε θαη 

εθείλεο ηηο εθπαηδεπηηθέο πξαθηηθέο όπνπ νη καζεηέο κέζα ζε έλα πινύζην ζε επθαηξίεο 

κάζεζεο πεξηβάιινλ ζα βξίζθνπλ ηνλ κνλαδηθό γηα ηνλ θαζέλα ηξόπν λα πξνζεγγίζνπλ 

θάζε γλσζηηθό πεξηερόκελν. Ψο παξάδεηγκα, θάζε «λέα γλώζε» κπνξεί λα καζαίλεηαη κε 

ζρεδηαγξάκκαηα (γηα καζεηέο κε ινγηθνκαζεκαηηθή λνεκνζύλε), κε ηελ θίλεζε (γηα 

καζεηέο κε ζσκαηηθή θαη θηλεζηαθή λνεκνζύλε), κε ηε κνπζηθή (γηα καζεηέο κε κνπζηθή 

λνεκνζύλε), κε νκαδηθέο εξγαζίεο (γηα άηνκα κε δηαπξνζσπηθή λνεκνζύλε) ή κε 

εξγαζίεο ζην ρώξν (γηα άηνκα κε ρσξηθή λνεκνζύλε) θαη δξαζηεξηόηεηεο όπνπ ην 

ζπλαίζζεκα παίδεη ην βαζηθό ξόιν ζηε δξάζε ησλ καζεηώλ (γηα καζεηέο κε 

ζπλαηζζεκαηηθή λνεκνζύλε).  

1.5 Οη κηθξνί καζεηέο είλαη άηνκα πνπ δέρνληαη πνιιέο, αλ θαη αθαηέξγαζηεο, πιεξνθνξίεο 

από ην γεληθόηεξν θνηλσληθό-καζεζηαθό πεξηβάιινλ. Γελ είλαη “tabula rasa” νύηε σο 

πξνο ηελ πιεξνθνξία νύηε σο πξνο ηηο πξνηηκήζεηο ηνπο θαη ηα ελδηαθέξνληά ηνπο. 

Βέβαηα, νη πιεξνθνξίεο ηνπο γηα ην θπζηθό, πνιηηηζκηθό θαη θνηλσληθό πεξηβάιινλ 

εμαξηώληαη από ηελ έθζεζή ηνπο ζε εξεζίζκαηα πνπ αληινύλ καδί κε ηελ νηθνγέλεηα 

θαη ην γλσζηαθό ηνπο ελδηαθέξνλ ηαπηίδεηαη κε ην δηθό ηεο καζεζηαθό πξνθίι. Οη 

πιεξνθνξίεο ηνπο είλαη πνιιέο, θπξίσο από ηα κέζα καδηθήο επηθνηλσλίαο, όπσο ε 

ηειεόξαζε θαη ην ξαδηόθσλν, ηα νπνία ηνπο δίλνπλ πνιιέο επθαηξίεο γηα λα ηηο 

αλαθαιύςνπλ, ρσξίο όκσο λα κπνξνύλ λα ηηο ηαμηλνκήζνπλ, λα ηηο θσδηθνπνηήζνπλ, λα 

ηηο θξίλνπλ θαη λα ηηο αμηνπνηήζνπλ. Απηή ε παξαηήξεζε καο νδεγεί ζε πξαθηηθέο 

όπνπ ζηεξηδόκαζηε ζε όζα γλσξίδνπλ γηα λα πξνρσξήζνπκε ζηε λέα γλώζε κε ηελ 

ηάζε όκσο λα μεθαζαξίδνπκε παξαπνηήζεηο, ζηεξεόηππα θαη ελλνηνινγηθά ιάζε. 

Σαπηόρξνλα κε ηελ ζεσξεηηθή απνδνρή όηη ε γλώζε δηακνξθώλεηαη ζε θνηλσληθά 

πιαίζηα (Vygotsky) ην ζρνιηθό πεξηβάιινλ σο θνηλσληθόο ζρεκαηηζκόο νθείιεη λα 

παξέρεη ηελ θνηλσληθή εκπεηξία ηεο γλώζεο, πινύζην ζε εξεζίζκαηα θαη έηνηκν λα 

ιεηηνπξγήζεη σο θνηλσληθόο ζρεκαηηζκόο όπνπ όινη ζα έρνπλ ίζεο επθαηξίεο γηα 

κάζεζε. Δπηζθέςεηο ζε ρώξνπο ηέρλεο, εξγαζίαο ή δηαζθέδαζεο, άλνηγκα ζην πεξηβάιινλ 

ηεο θνηλόηεηαο θαη δξαζηεξηόηεηεο κε θνηλσληθό ελδηαθέξνλ ζα δηακνξθώζνπλ εθείλν ην 

εθπαηδεπηηθό πιαίζην όπνπ όινη νη κηθξνί θαη όρη κόλν καζεηέο ζα έρνπλ θνηλσληθέο 

επθαηξίεο κάζεζεο νη νπνίεο, ηαπηόρξνλα, ζα εμηζνξξνπήζνπλ ην δηαθνξεηηθό 

«κνξθσηηθό θεθάιαην» ησλ καζεηώλ πνπ πξνέξρνληαη από νηθνγέλεηεο δηαθνξεηηθήο 

θνηλσληθήο δηαζηξσκάησζεο (Bourdieu- Berstein).  

1.6 Οη εζηθνί θαλόλεο πνπ αθνινπζεί ν καζεηήο (ζύκθσλα κε ηα δύν πξώηα ζηάδηα εζηθήο 

αλάπηπμεο ηνπ Kohlberg) είλαη απηνί πνπ ζέηνπλ νη «θνληηλνί άιινη»- γνλείο, άκεζνη 

ζπγγελείο θαη ην ζρνιείν αιιά αθόκε ηζρύεη ν εγσθεληξηζκόο ζε ζρέζε κε ην θαιό θαη 



- 39 - 

ην θαθό γύξσ από ηνλ εαπηό ηνπ. Γελ έρεη αθόκε ζπλείδεζε ησλ εζσηεξηθώλ θηλήηξσλ 

θαη απνδέρεηαη θαη ιεηηνπξγεί κε εμσηεξηθά θίλεηξα, όπσο ν έπαηλνο θαη ε αληακνηβή ή 

ε ηηκσξία θαη ε πνηλή.  Οη καζεηέο ζε απηή ηελ ειηθία κπνξνύλ λα είλαη ηαπηόρξνλα 

ζπλεξγάζηκνη αιιά θαη αληαγσληζηηθνί. Σν θιεηδί γηα λα ειέγμνπκε ηελ 

αληαγσληζηηθόηεηα είλαη ε ώξηκε δηάζεζή ηνπο λα επραξηζηνύλ ηνπο άιινπο. ε απηή 

ηελ ειηθία πξνζπαζνύλ λα ρηίζνπλ ηελ απηνεθηίκεζή ηνπο, αθνινπζνύλ ηα 

θαζηεξσκέλα γηα λα ηνλώζνπλ ηελ εηθόλα ηνπο, πξνζπαζνύλ λα κνηάζνπλ κε ηνλ γνλέα 

ηνπ ίδηνπ θύινπ, έρνπλ όκσο ζπλείδεζε όηη είλαη μερσξηζηνί ζε έλα θόζκν θαη 

ζπγθξίλνπλ ηνλ εαπηό ηνπο κε ηηο πξνζδνθίεο ησλ άιισλ, δίλνπλ ζεκαζία ζην πώο ηνπο 

βιέπνπλ νη άιινη θαη πξνζπαζνύλ λα δηακνξθώζνπλ κία ζπκπεξηθνξά ηέηνηα πνπ λα 

ηνπο εμαζθαιίδεη ηελ παξνπζία θίισλ. Αγαπνύλ λα ηνπο αλαζέηνπλ θαζήθνληα, λα 

κηινύλ γηα ηνλ εαπηό ηνπο θαη νη άιινη λα ηνπο πξνζέρνπλ αιιά θαη λα αθνύλ ηηο 

ηζηνξίεο ησλ άιισλ, αθόκε θαη όηαλ δελ είλαη «παξακύζηα». ε απηή ηελ ειηθία είλαη 

ζαπκάζηνη κίκνη θαιώλ θαη θαθώλ θνηλσληθώλ ζπκπεξηθνξώλ, νπόηε ηα πξόηππα είλαη 

απαξαίηεηo λα είλαη ζεηηθά θαη πξνζαλαηνιηζκέλα ζην λα δηακνξθώζνπλ ζσζηέο 

θνηλσληθέο ζπκπεξηθνξέο, κε ηελ έλλνηα λα αλαηξέπνπλ ζηεξεόηππα, λα αζθνύληαη 

ζηελ «εκπάζεηα», λα ηνπο βνεζνύλ λα απνδέρνληαη ην δηαθνξεηηθό σο ηζάμην. Ψο 

παξάδεηγκα, ε παξνπζία ελόο γνλέα -κεηαλάζηε ζηελ Διιάδα- ζηελ ηάμε, γηα λα δηεγεζεί 

έλα παξακύζη ή λα δείμεη έλα παηγλίδη από ηε ρώξα ηνπ είλαη έλα πνιύ θαιό πξόηππν 

απνδνρήο ηεο ηδηαηηεξόηεηαο σο ζεηηθό παξάγνληα θνηλσληθήο ζπλνρήο. 

1.7 Ζ επίδξαζε ηνπ παηρληδηνύ ζηελ αλάπηπμε ηνπ παηδηνύ είλαη πνιύ ζεκαληηθή. Ηδηαίηεξα 

ην θαληαζηηθό παηρλίδη είλαη κηα κνξθή ζπκπεξηθνξάο, πνπ εκθαλίδεηαη από ηελ ειηθία 

ησλ ηξηώλ ρξόλσλ θαη απειεπζεξώλεη ην παηδί από πεξηνξηζκνύο. Σν παηδί κέζα από ην 

παηρλίδη ηνπ καζαίλεη λα ιεηηνπξγεί ζε έλα ρώξν πεξηζζόηεξν γλσζηηθό παξά 

εμσηεξηθό θαη νπηηθό. Βαζίδεηαη ζε εζσηεξηθέο ηάζεηο θαη θίλεηξα θαη όρη κόλν ζε 

εξεζίζκαηα πνπ ηνπ παξέρνπλ ηα εμσηεξηθά αληηθείκελα. Σα αληηθείκελα, δειαδή κέζα 

ζην παηρλίδη, αξρίδνπλ λα ράλνπλ ηελ απνθαζηζηηθή ηνπο δύλακε, επνκέλσο ην παηδί 

αξρίδεη λα ελεξγεί αλεμάξηεηα από απηά πνπ βιέπεη. Σαπηόρξνλα θάζε παηγλίδη 

νξίδεηαη από ηνπο θαλόλεο πνπ ζέηεη ην ίδην ην παηδί κηκνύκελν θνηλσληθέο 

ζπκπεξηθνξέο. Γελ ππάξρεη παηρλίδη ρσξίο θαλόλεο. Υαξαθηεξηζηηθά ν 

Vygotsky(1997,161) ιέεη: "Ο ξόινο πνπ ην παηδί ππνδύεηαη θαη ε ζρέζε ηνπ κε ην 

αληηθείκελν (εάλ απηό έρεη αιιάμεη ζεκαζία), ζα πεγάδεη πάληα από ηνπο θαλόλεο." 

Κάζε παηγλίδη έρεη θαλόλεο αιιά θαη δηδάζθεη θαλόλεο, απαξαίηεην ζηνηρείν γηα λα 

ιεηηνπξγήζεη κία νκάδα ή θαη λα πινπνηεζεί κηα θαληαζηηθή αλαπαξάζηαζε 

θνηλσληθήο ζπκπεξηθνξάο. Ο καζεηήο καζαίλεη κέζα από ην παηγλίδη, ην νπνίν πξέπεη 

λα είλαη βαζηθή εθπαηδεπηηθή πξαθηηθή ζηε ζρνιηθή ηάμε, κνλαδηθό κέζν θαηαλόεζεο 

ελλνηώλ αιιά θαη ζπκπεξηθνξώλ. Μέζα από ηε δξάζε ηνπ ζε κηα θαληαζηηθή 

θαηάζηαζε ην παηδί καζαίλεη λα ξπζκίδεη ηε ζπκπεξηθνξά ηνπ ιακβάλνληαο ππόςε όρη 

κόλν ηελ άκεζε αληίιεςε ησλ αληηθεηκέλσλ ή ηελ θαηάζηαζε πνπ ην επεξεάδεη άκεζα, 

αιιά επίζεο θαη ην λόεκα απηήο ηεο θαηάζηαζεο. Σν παηγλίδη είλαη έλαο βαζηθόο 

ηξόπνο κε ηνλ νπνίν νη καζεηέο αλαπηύζζνπλ γλσζηηθά ζρήκαηα γηα αληηθείκελα, 

αλζξώπνπο, θαηαζηάζεηο, αλαπηύζζνπλ ηαπηόρξνλα πνιιέο δεμηόηεηεο- ζσκαηηθέο, 

θνηλσληθέο, ζπλαηζζεκαηηθέο, λνεηηθέο θαη γισζζηθέο, απνθηνύλ ελδηαθέξνλ γηα θάζε 

«γλσζηηθό πεξηερόκελν» θαη δηάζεζε λα κάζνπλ, αλαπηύζζνπλ δεμηόηεηεο ζπλεξγαζίαο 

κε ηνπο άιινπο θαη θαηαλννύλ έλλνηεο πνπ έρνπλ πξαθηηθή ζεκαζία γηα απηνύο. Ψο 

παξάδεηγκα νη κηθξνί καζεηέο, παίδνληαο θνπηζό ζε αξηζκεκέλα, εθ ησλ πξνηέξσλ 

ηεηξαγσλάθηα, θαηαλννύλ κε ηελ θίλεζε ηελ πνζόηεηα πνπ εθθξάδεη έλαο αξηζκόο, 

απνκλεκνλεύνπλ ην ιεθηηθό απνηύπσκα ηνπ αξηζκνύ θαη ηαπηόρξνλα ππαθνύνπλ ζε 

θαλόλεο, κε ηνπο νπνίνπο ην παηγλίδη ζα πξνρσξήζεη θαη ε νκάδα ζα αληακεηθζεί. 

Δπίζεο, ε παξνπζίαζε ελόο δηαιόγνπ απινύ ζε θνπθινζέαηξν κπνξεί λα είλαη ε αθνξκή 

γηα νπζηαζηηθή επηθνηλσλία ζηελ αγγιηθή γιώζζα, κέζα από ηελ ηαύηηζε ελόο ξόινπ. 

1.8 Οη καζεηέο αγαπνύλ ηα νκαδηθά παηγλίδηα, πξνηηκνύλ όκσο ηελ παξέα παηδηώλ ηνπ 

ηδίνπ θύινπ, γη‟ απηό νθείινπκε λα είκαζηε πξνζερηηθνί ζηε δεκηνπξγία ησλ νκάδσλ 
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θαη ζηαδηαθά λα δεκηνπξγνύκε κεηθηέο νκάδεο. Οη κηθξνί καζεηέο μερσξίδνπλ ην ςέκα 

κηαο θαληαζηηθήο θαηάζηαζεο από ηελ αιήζεηα, αιιά απηή ε «ςεύηηθε» θαηάζηαζε 

κπνξεί λα ηα βνεζήζεη λα εθθξαζηνύλ ειεύζεξα από ζπκβάζεηο θαη θπξίσο λα 

εθθξάζνπλ θόβν, ζπκό αιιά θαη ζθέςεηο. Έλα «άιιν» πξόζσπν, κέζα από παηγλίδηα 

ξόισλ, κπνξεί πην εύθνια λα εθθξάζεη γηα ηα κηθξά παηδηά ηα ζπλαηζζήκαηα θαη ηνπο 

θόβνπο ηνπο. Οη καζεηέο κέζα ζην παηγλίδη, αηνκηθό ή νκαδηθό, δηεθδηθνύλ ηελ 

αηνκηθόηεηά ηνπο θαη ζέινπλ λα μερσξίδνπλ. Πνιύ αξγά θαη ζηαζεξά ζα κάζνπλ λα 

εληάζζνπλ ηελ αηνκηθόηεηά ηνπο ζε έλα ζύλνιν αηόκσλ. Αλ θαη ε εκπεηξία ηνπ 

λεπηαγσγείνπ έρεη βνεζήζεη ζηελ απνδνρή ηεο νκάδαο σο αλαγθαίαο ζπλζήθεο ζην 

ζρνιηθό πεξηβάιινλ είλαη πνιύ ιίγα ηα παηδηά ηεο πξώηεο δεκνηηθνύ πνπ έρνπλ βξεη 

έλαλ νπζηαζηηθό ξόιν κέζα ζηελ νκάδα. Σα πεξηζζόηεξα ζέινπλ λα αλαδεηθλύνληαη 

αξρεγνί, ρσξίο όκσο λα γλσξίδνπλ ην πεξηερόκελν απηνύ ηνπ ξόινπ θαη άιια 

πεξηνξίδνπλ ηνλ εγσθεληξηζκό ηνπο κέζα ζηε ζησπή ελόο πνπ δελ βξίζθεη ξόιν ζε κία 

νκάδα νπόηε απνρσξεί ζε κία δηθή ηνπ – θαιά πεξηραξαθσκέλε- κνλαρηθή ζέζε. Ζ 

ζπκκεηνρή ζηελ νκάδα αλαβαζκίδεηαη κέζα από ηελ σξίκαλζε ησλ καζεηώλ θαη ηελ 

εκπεηξία ηνπο ζε θαηαζηάζεηο πνπ εληζρύνπλ ηελ θνηλσληθνπνίεζή ηνπο, κε βησκαηηθέο 

ηερληθέο θαη κέζα από ηελ «εκπάζεηα» γηα ην ξόιν θαη ηε ζέζε ελόο «άιινπ» 

(Υξπζαθίδεο 2003: 108). Ψο παξάδεηγκα «παηγληώδνπο δξαζηεξηόηεηαο» πνπ ζα 

βνεζήζεη ζηελ θνηλσληθνπνίεζε ησλ καζεηώλ είλαη ζε νκάδεο λα παξνπζηάζνπλ έλα 

δών, παίξλνληαο ν θαζέλαο ηε ζεηξά ηνπ γηα λα ηνπ απνδώζεη έλα ραξαθηεξηζηηθό ( This 

is Joe, the Rabbit. He is clever… he has got a pink nνse, he is angry, happy etc.) θαη ν 

εθπαηδεπηηθόο λα αλαδεηήζεη ξσηώληαο θάζε καζεηή γηαηί είλαη ζπκσκέλνο, 

επηπρηζκέλνο θιπ. ώζηε ν καζεηήο λα έρεη ηελ επθαηξία λα κηιήζεη έκκεζα γηα όζα ηνλ 

πξνβιεκαηίδνπλ, κέζα από ην ξόιν θάπνηνπ άιινπ.  

1.9 Από ηελ ειηθία ησλ έμη πεξίπνπ εηώλ, νη καζεηέο πξνζπαζνύλ λα απνθηήζνπλ 

αληίιεςε ηνπ εαπηνύ ηνπο θαη λα ειέγμνπλ ηνλ ζπλαηζζεκαηηθό ηνπο θόζκν. Ζ εηθόλα 

πνπ έρνπλ νη άιινη γηα απηνύο είλαη πνιύ ζεκαληηθή, όπσο θαη ε αγάπε πνπ παίξλνπλ 

από ηελ νηθνγέλεηα. Ζ ζρέζε κε ηα αδέιθηα είλαη πνιύ θαζνξηζηηθή, όπσο θαη ε ζέζε 

ηνπο ζηελ νκάδα. ε απηή ηελ ειηθία, ηα παηδηά είλαη πξόζπκνη καζεηέο θαη ζπρλά 

αληαπνθξίλνληαη ζε ζπκβνπιέο ζρεηηθά κε ηελ αζθάιεηα, ηνλ πγηεηλό ηξόπν δσήο θαη 

ηελ απνθπγή θηλδύλσλ. Ο ζπλαηζζεκαηηθόο ηνπο θόζκνο όκσο δελ είλαη ζηαζεξόο- νη 

άκεζεο εκπεηξίεο πξνθαινύλ αθξαία ζπλαηζζήκαηα θαη αληαλαθιαζηηθέο αληηδξάζεηο- 

ρσξίο δειαδή ινγηθή δηεξγαζία. Ζ ραξά, ε ιύπε, ν ζπκόο θαη θπξίσο ν θόβνο είλαη 

άκεζα ζπλδπαζκέλα κε ηελ απνθιεηζηηθή θαληαζηαθή εξκελεία ηεο ζηηγκήο. Αξγνύλ 

λα θάλνπλ εθινγηθεύζεηο ησλ ζπλαηζζεκάησλ ηνπο δηόηη δελ κπνξνύλ λα ζθεθηνύλ θαη 

άιιεο εξκελείεο ησλ θαηλνκέλσλ από απηή ηεο πξνζσπηθήο ηνπο αληίιεςεο- “δελ κε 

παίδνπλ γηαηί δελ κε αγαπνύλ, ε δαζθάια θσλάδεη γηαηί είκαζηε θαθά παηδηά”. Δίλαη 

πνιύ ζεκαληηθό λα είκαζηε πξνζερηηθνί κε ηα ζπλαηζζήκαηα ησλ κηθξώλ καζεηώλ, κε 

εθθξάζεηο πνπ ρξεζηκνπνηνύκε, κε ραξαθηεξηζκνύο πνπ δίλνπκε. Ο έπαηλνο, ε 

πξνζνρή ζε θάζε καζεηή θαη ε ζπδήηεζε γηα θάζε ηη πνπ ζπκβαίλεη ζηελ ηάμε, όπσο 

θαη νη δξαζηεξηόηεηεο πνπ δίλνπλ ηελ δπλαηόηεηα λα εθθξάζνπλ νη καζεηέο ηα 

ζπλαηζζήκαηά ηνπο, δηακνξθώλνπλ ζεηηθό θιίκα ηθαλό λα ζηεξίμεη ηε ζπλαηζζεκαηηθή 

ηνπο σξίκαλζε.  Δίλαη πνιύ ζεκαληηθό γηα απηή ηελ ειηθία νη καζεηέο λα επαηλνύληαη 

ζπλερώο αιιά δίθαηα. Ψο παξάδεηγκα, κπνξεί λα πάξεη έλα sticker γηα ην ππέξνρν ρξώκα 

πνπ ρξεζηκνπνίεζε αιιά ζα ηνπ επηζεκαλζεί όηη ην ζρήκα πνπ ζρεδίαζε δελ «θιείλεη», 

κπνξεί λα πάξεη έλα «κπξάβν» γηα ηελ πξνζπάζεηά ηνπ λα βνεζήζεη ην ζπκκαζεηή ηνπ, 

αιιά ζα ηνπ επηζεκαλζεί όηη θαζπζηέξεζε ζηε δηθή ηνπ εξγαζία πάξα πνιύ θαη δελ 

ρξεζηκνπνίεζε όζν έπξεπε ηνλ ρξόλν πνπ δηέζεζε γηα ηελ αηνκηθή εξγαζία ηνπ. 

1.10 Οη κηθξνί καζεηέο βηώλνπλ ζηα έμη ηνπο ρξόληα έλαλ αλαδπόκελν γισζζηθό 

γξακκαηηζκό αιιά θαη πνιινύο θνηλσληθνύο γξακκαηηζκνύο ζηε κεηξηθή γιώζζα. 

Μέρξη ηελ ειηθία ησλ πέληε εηώλ θάζε παηδί έρεη θαηαθηήζεη ην ζύλζεην ζύζηεκα ηεο 

πξνθνξηθήο κεηξηθήο ηνπ γιώζζαο κε κηα παγθνζκίσο θνηλή δηαδηθαζία (Slobin 1992). 

Μέζα ζην ζύληνκν απηό ρξνληθό δηάζηεκα, ην παηδί καζαίλεη ηηο βαζηθέο θσλνινγηθέο, 
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κνξθνινγηθέο, ζπληαθηηθέο θαη ζεκαζηνινγηθέο δνκέο, θαη κάιηζηα ρσξίο εκπξόζεηεο 

ελέξγεηεο θαη δηαδηθαζίεο θαη ζπλήζσο ρσξίο ζρεδηαζκέλα εξεζίζκαηα από έμσ, αιιά 

κόλν κε ηελ απζόξκεηε ρξήζε ηεο γιώζζαο κέζα ζηελ αλζξώπηλε θνηλσλία θαη 

επηθνηλσλία. Τπάξρεη όκσο έιιεηςε ζπλεηδεηόηεηαο θαη εθνπζηόηεηαο (Vygotsky 

1988). Ζ αλάπηπμε θάπνηνπ βαζκνύ γξακκαηηζκνύ γίλεηαη κε ηξόπν θπζηθό κέζα ζην 

νηθνγελεηαθό θαη ην θνηλσληθό ηνπ πεξηβάιινλ, θαζώο καζαίλεη ηε κεηξηθή ηνπ 

γιώζζα θαη θαηνξζώλεη λα επηθνηλσλεί κε δηαθνξεηηθά πξόζσπα ζε δηάθνξεο 

θνηλσληθέο θαηαζηάζεηο κέζα από δηάθνξα είδε ιόγνπ θαη ηύπνπο θεηκέλσλ 

(Μεηζηθνπνύινπ 2001).  ηελ ειηθία απηή πνιιά παηδηά έρνπλ αλαπηύμεη 

κεηαθσλνινγηθέο ηθαλόηεηεο αλαγλώξηζεο θσλνινγηθώλ ζπζηαηηθώλ κεξώλ ησλ 

γισζζηθώλ κνλάδσλ θαη εζειεκέλνπ ρεηξηζκνύ απηώλ (θσλνινγηθή ελεκεξόηεηα) 

(Πόξπνδαο 2002). ε απηή ηελ ειηθία, αξθεηά παηδηά έρνπλ αλαπηύμεη ζηνηρεηώδε 

κεηαζπληαθηηθή ελεκεξόηεηα δειαδή ηελ ηθαλόηεηα ζπλεηδεηνύ ζπιινγηζκνύ γηα ηηο 

ζπληαθηηθέο πηπρέο ηεο γιώζζαο θαη άζθεζεο ζθόπηκνπ ειέγρνπ ζηελ εθαξκνγή 

γξακκαηηθώλ θαλόλσλ θαη αξρίδνπλ λα ηε δηδάζθνληαη θαη ζην ζρνιείν, ζηα πιαίζηα 

ηεο δηδαζθαιίαο ηεο κεηξηθήο γιώζζαο. Με ηε δηδαζθαιία ηεο κεηξηθήο γιώζζαο νη 

καζεηέο ζηγά- ζηγά αξρίδνπλ λα απνθηνύλ κεηαιεμηθέο θαη κεηαζεκαζηνινγηθέο 

ηθαλόηεηεο γηα ηε κεηξηθή γιώζζα, δειαδή λα απνκνλώλνπλ ηε ιέμε θαη λα ηελ 

αλαγλσξίδνπλ σο ζηνηρείν ηνπ λνεηηθνύ ιεμηθνύ θαη, αξγόηεξα ηελ ηθαλόηεηα 

αλαγλώξηζεο ηνπ ζπζηήκαηνο ηεο γιώζζαο σο ελόο ζπκβαηηθνύ θαη απζαίξεηνπ 

θώδηθα ρεηξηζκνύ ησλ ιέμεσλ. Με απηά ηα δεδνκέλα, ν εθπαηδεπηηθόο πνπ ζα 

ζπλεξγαζηεί κε ηνπο κηθξνύο καζεηέο γηα ηελ εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο γιώζζαο κπνξεί λα 

ζηεξίδεηαη ζηηο γισζζηθέο δεμηόηεηεο ησλ καζεηώλ ζηελ ειιεληθή γιώζζα, αιιά δελ 

πξέπεη λα «δηδάμεη» ζπζηεκαηηθά ηελ αγγιηθή, ζε κία πεξίνδν πνπ ν καζεηήο αξρίδεη ην 

ζρνιηθό γξακκαηηζκό ζε ζρέζε κε ηελ ειιεληθή γιώζζα. Αλαγλσξίδνπκε όηη ν κηθξόο 

καζεηήο έρεη έλα πινύην ιεμηινγηθό άξα θαη πινύην ελλνηώλ ζηελ ειιεληθή θαη ηνλ 

ρξεζηκνπνηνύκε γηα λα «παηήζνπκε» εθεί θαη λα βνεζήζνπκε ζηελ εθκάζεζε ηεο 

αγγιηθήο γιώζζαο. Γελ είλαη σθέιηκν λα κηιήζνπκε ζηελ αγγιηθή γηα λα πνύκε ζηνπο 

καζεηέο όηη κία κπάια είλαη κία κπάια ή έλα απηνθηλεηάθη είλαη απηνθηλεηάθη. Θα 

μεθηλήζνπκε ιέγνληαο όηη απηή ε κπάια είλαη καγηθή θαη κπνξεί θαη κηιάεη γηα 

παξάδεηγκα αγγιηθά όηαλ ζέιεη λα πεη έλα κπζηηθό ζηα κηθξά παηδηά... 

1.11 Oη κηθξνί καζεηέο δηαθξίλνληαη γηα ηελ πξσηόηππε ζθέςε ηνπο δηόηη δελ γλσξίδνπλ 

ηνπο επηζηεκνληθνύο πεξηνξηζκνύο ηεο «γλώζεο» θαη έηζη εύθνια ζρεκαηίδνπλ 

ζπλεηξκνύο θαη ζπλζέζεηο πξσηόηππεο θαη ζπλδπάδνπλ αζπκβίβαζηα ζηνηρεία. Δπίζεο 

δελ έρνπλ ζπλαηζζεκαηηθνύο πεξηνξηζκνύο πνπ λα ηα νδεγνύλ ζε κία κόλν εξκελεία 

ηεο πξαγκαηηθόηεηαο θαη δελ ελνρινύληαη από αζπλέπεηεο, απνθιίζεηο από ηηο 

ζπκβάζεηο ή ηελ έιιεηςε αιεζνθάλεηαο (Κσζηαξίδνπ 1997: 175). Οη εθπαηδεπηηθνί πνπ 

ζα ζπλεξγαζηνύλ καδί ηνπο γηα ηελ εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο γιώζζαο κπνξνύλ λα 

ζηεξηρηνύλ ζε απηή ηε δεκηνπξγηθή ζθέςε ησλ καζεηώλ γηα λα ζηήλνπλ θαληαζηηθέο 

ηζηνξίεο κε ήξσεο απίζαλνπο θαη αληηζπκβαηηθνύο- ιαραληθά πνπ ρνξεύνπλ, δσάθηα πνπ 

καγεηξεύνπλ, θπηά πνπ κηινύλ θιπ. όπσο θαη παηγλίδηα δξάζεο κε ήξσεο κηα πέηξα ή έλα 

θύιιν ραξηί πνπ δσληαλεύνπλ. Οη ηζηνξίεο θαη ηα θαληαζηηθά παηγλίδηα είλαη κνλαδηθά 

γηα ηε ρξήζε ηεο μέλεο γιώζζαο θαη γηαηί, όπσο ήδε ηνλίζακε ην κηθξό παηδί καζαίλεη κε 

ην θαληαζηηθό παηγλίδη, αιιά θαη γηαηί εμαζθαιίδνπκε ην κέγηζην ηεο πξνζνρήο ησλ 

κηθξώλ καζεηώλ πνπ είλαη πνιύ εύζξαπζηε θαη κηθξήο δηάξθεηαο. 

2.  Ο πόλορ ηος εκπαιδεςηικού ηηρ ξένηρ γλώζζαρ ζε παιδιά μικπήρ ηλικίαρ  

Λακβάλνληαο ππόςε ηα ραξαθηεξηζηηθά ησλ καζεηώλ κηθξήο ειηθίαο, ν ξόινο ηνπ 

εθπαηδεπηηθνύ πνπ ζα ηνπο επαηζζεηνπνηήζεη ζε κηα μέλε γιώζζα είλαη ν ξόινο βνεζνύ – 

δει. εθείλνπ πνπ ζα πξνζπαζήζεη λα βνεζήζεη ηα παηδηά λα βηώζνπλ κέζα ζην πεξηβάιινλ 

ηεο ηάμεο έλα αλαδπόκελν γξακκαηηζκό όπνπ ν πξνθνξηθόο ιόγνο είλαη θεληξηθόο θαη ν 

γξαπηόο ιόγνο κπνξεί λα ππάξρεη σο  εθπαηδεπηηθό εξέζηζκα, ζηα πιαίζηα ηεο θνηλσληθήο 

ρξήζεο ηεο γιώζζαο.  
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Ζ ζρνιηθή ηάμε πξέπεη λα πξνζθέξεη πνιιά εξεζίζκαηα ηεο μέλεο γιώζζαο κε ηε κνξθή ησλ 

πνιπηξνπηθώλ θεηκέλσλ- εηθόλεο, ηαηλίεο, βηβιία, πεξηνδηθά, ηξαγνύδηα, επηγξαθέο, ηακπέιεο, 

πξνζνκνηώζεηο θαζεκεξηλήο δσήο ζηα πιαίζηα ηεο βαζηθήο ιεηηνπξγίαο ηνπ ζρνιείνπ λα 

δηεπξύλεη ην ιεηηνπξγηθό δπλακηθό ηεο γιώζζαο ησλ καζεηώλ, πξάγκα πνπ ζεκαίλεη όηη νη 

καζεηέο πξέπεη λα απνθηήζνπλ ηελ ηθαλόηεηα λα δηαθξίλνπλ ηηο πνηθίιεο, ιεηηνπξγηθά 

δηαθνξνπνηεκέλεο κνξθέο γιώζζαο πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη ζηελ θνηλσλία.  

Σν πινύζην ζε εθπαηδεπηηθό πιηθό πεξηβάιινλ έρεη κεγάιε ζεκαζία ηόζν γηα ηε κεηξηθή 

γιώζζα, ιακβάλνληαο ππόςε ηόζν ηα παηδηά πνπ έξρνληαη ζην ζρνιείν κε «πεξηνξηζκέλν» 

γισζζηθό θώδηθα, όζν θαη εθείλα πνπ θαηέρνπλ θαη ρεηξίδνληαη έλαλ «επεμεξγαζκέλν» 

γισζζηθό θώδηθα (Bernstein), αιιά θαη γηα ηελ μέλε γιώζζα θαη ηελ έθζεζή ηνπο ζηελ 

θνηλσληθή ηεο δηάζηαζε.  

Ζ ιέμε θαη ε θξάζε πξέπεη λα είλαη νη κνλάδεο γισζζηθήο επεμεξγαζίαο θαη όρη ηα 

κεκνλσκέλα γξάκκαηα. Οη κηθξνί καζεηέο πξέπεη λα έρνπλ ηελ επθαηξία λα γλσξίζνπλ 

ζπζηεκαηηθά ην θσλνινγηθό ζύζηεκα ηεο κεηξηθήο ηνπο γιώζζαο, λα ην θαηαθηήζνπλ θαη κεηά 

λα κάζνπλ ζπζηεκαηηθά ην θσλνινγηθό ζύζηεκα κηαο άιιεο γιώζζαο. Δμάιινπ ε νιηζηηθή 

πξνζέγγηζε κε ηελ νπνία ηα παηδηά έξρνληαη ζε επαθή κε ην γξαπηό ιόγν ζηελ μέλε γιώζζα 

κέζα ζε έλα πεξηβάιινλ πνπ είλαη πινύζην ζε εκπεηξίεο γξακκαηηζκνύ, είλαη ίζσο ε 

θαηαιιειόηεξε γηα ηελ αγγιηθή γιώζζα θαη ηε δηδαζθαιία ηνπ γξαπηνύ ιόγνπ- πνιύ αξγόηεξα, 

ζην ηέινο ίζσο ηεο Β΄ δεκνηηθνύ- όπνπ νη καζεηέο, κπνξνύλ λα αλαθαιύςνπλ ηελ αιθαβεηηθή 

αξρή κέζα από ηελ αλάγλσζε θεηκέλσλ, ρσξίο λα ρξεζηκνπνηνύληαη ηδηαίηεξεο ηερληθέο ζε 

δξαζηεξηόηεηεο πνπ ηα απνκαθξύλνπλ από ηελ νπζία ηνπ γξαπηνύ ιόγνπ, δει. ηελ επηθνηλσλία, 

ην λόεκα. Ζ ειηθία ησλ κηθξώλ καζεηώλ ηνπ «εδώ θαη ηώξα» έρεη αλάγθε από παξαδείγκαηα 

ιόγνπ πνπ ζα ρξεζηκνπνηήζνπλ ζε δξαζηεξηόηεηεο- παηγλίδηα όπνπ ην αηζζεηεξηαθό εξέζηζκα 

ζα πξνζειθύζεη ην άκεζν ελδηαθέξνλ ηνπο θαη ηελ πξνζνρή ηνπο, πνπ όπσο όινη μέξνπκε, είλαη 

κηθξήο δηάξθεηαο ησλ 5- 6 ιεπηώλ, ην πνιύ.  

3. Η σπήζη ηηρ ελληνικήρ ζηην εκμάθηζη ηηρ ξένηρ γλώζζαρ 

Ζ ρξήζε ηεο ειιεληθήο γιώζζαο ηδηαίηεξα ζηελ Α΄ ηάμε από ηνλ εθπαηδεπηηθό ηεο μέλεο 

γιώζζαο βνεζάεη ηνπο κηθξνύο καζεηέο λα επηθνηλσλνύλ νπζηαζηηθά κε ηνλ εθπαηδεπηηθό ηεο 

μέλεο γιώζζαο θαη ηηο έλλνηεο πνπ δηαπξαγκαηεύνληαη ζηελ ηάμε, ηνπο δεκηνπξγεί αίζζεκα 

αζθάιεηαο θαη απνθιείεη ηε κε ζπκκεηνρή εθείλσλ ησλ καζεηώλ πνπ δελ κπνξνύλ άκεζα λα 

αληηιεθζνύλ ηελ αγγιηθή γιώζζα, σο θώδηθα επηθνηλσλίαο. Ζ ρξήζε βέβαηα ηεο ειιεληθήο 

θαιό ζα ήηαλ λα γίλεηαη ζπλεηδεηά γηα ζπγθεθξηκέλνπο ζθνπνύο θαη νη καζεηέο λα έρνπλ ηε 

δπλαηόηεηα λα αθνύλε ηελ μέλε γιώζζα όιν θαη πεξηζζόηεξν ζηελ ηάμε θαη ε ηάμε λα 

γίλεηαη έλα θνηλσληθό πεξηβάιινλ θπζηθήο ρξήζεο ηεο μέλεο γιώζζαο. Πξνο απηή ηελ 

θαηεύζπλζε κπνξεί λα βνεζήζεη κία καζθόη ηεο ηάμεο, ε νπνία, θαηά δήισζε ηνπ 

εθπαηδεπηηθνύ, επηθνηλσλεί κόλν ζηελ αγγιηθή γιώζζα- έλα ινύηξηλν δσάθη ή κία θνύθια από 

θνπθινζέαηξν- κε ηελ νπνία νη καζεηέο ζα κπνξνύλ λα ρξεζηκνπνηνύλ κόλν ηελ αγγιηθή 

γιώζζα. Ζ θαληαζία ησλ κηθξώλ καζεηώλ, ε εμνηθείσζή ηνπο κε θαληαζηηθά παηγλίδηα ζα 

βνεζήζεη πνιύ ζηελ αλαδπόκελε δηάζεζε θαη ηελ  επηζπκία ηνπο λα επηθνηλσλήζνπλ καδί 

ηεο. Σαπηόρξνλα ζηελ πξνζπάζεηά ηνπο λα επηθνηλσλήζνπλ καδί ηεο, ζην πιαίζην κηαο 

θαληαζηαθήο θαηάζηαζεο, ζα βηώλνπλ απζόξκεηα ηελ απελνρνπνίεζε ησλ γισζζηθώλ ιαζώλ 

θαηά ηε ρξήζε ηεο μέλεο γιώζζαο θαη ηαπηόρξνλα ζα έρνπλ ηνλ ρξόλν λα δηνξζώλνπλ 

εζσηεξηθά γισζζηθά θαη ελλνηνινγηθά ιάζε, όπσο έκαζαλ λα θάλνπλ κε ην θαληαζηηθό 

παηγλίδη θαη ζηελ ειιεληθή γιώζζα. Ζ θαληαζηηθή επηθνηλσλία κε έλα δών ή κία θνύθια ζα 

βνεζήζεη ζηε δηακόξθσζε εθείλσλ ησλ πεξηζηάζεσλ επηθνηλσλίαο πνπ πξνζνκνηάδνπλ κε 

θαζεκεξηλέο πξαγκαηηθέο θνηλσληθέο πεξηζηάζεηο ρξήζεο ηεο μέλεο γιώζζαο, ζηα πιαίζηα ηεο 

βησκαηηθήο επηθνηλσληαθήο πξνζέγγηζεο ηεο γιώζζαο. Σηελ θνύθια απηή ζα ρξεηαζηεί λα 

κηιήζνπλ γηα λα γλσξηζηνύλ, λα ηεο δεηήζνπλ πιεξνθνξίεο, λα ηεο πνπλ ηα λέα ηνπο, αθόκε θαη 

λα ηεο απνθαιύςνπλ έλα κπζηηθό. Μία καζθόη ηεο ηάμεο είλαη ν θαιύηεξνο ζπλνκηιεηήο ζηελ 

αγγιηθή γιώζζα αιιά θαη ν πην αιεζνθαλήο ιόγνο γηα ηελ αλάγθε ρξήζεο ηεο μέλεο γιώζζαο. 
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4. Το μάθημα ηηρ ξένηρ γλώζζαρ υρ εςκαιπία για ηην ανάπηςξη ηος παιδιού 

Σν κάζεκα ηεο μέλεο γιώζζαο πξέπεη λα απνηειεί επθαηξία γηα λνεηηθή, ζπλαηζζεκαηηθή θαη 

θνηλσληθή αλάπηπμε. Γειαδή, ζηαδηαθά νη καζεηέο πξέπεη λα είλαη ηθαλνί, κέζσ ηεο ρξήζεο 

ηεο μέλεο γιώζζαο λα θάλνπλ ινγηθνύο ζρεκαηηζκνύο, λα ιύλνπλ «πξνβιήκαηα» κέζα από 

ηελ πεξηέξγεηα, λα αλαδεηνύλ ηε γελίθεπζε, λα αηηηνινγνύλ ην θάζε ηη θαη, ηέινο, λα 

αλαπηύζζνπλ καζεζηαθέο δεμηόηεηεο κέζα από ηε κεηαγλσζηηθή δεμηόηεηα κε ηελ νπνία 

ζρεδηάδνπλ, θαζνδεγνύλ θαη δηνξζώλνπλ ιάζε, γισζζηθά θαη ελλνηνινγηθά, όπσο θάλνπλ θαη 

κε ηε κεηξηθή ηνπο γιώζζα. Ζ ρξήζε ηεο μέλεο γιώζζαο πξέπεη λα ππνζηεξίδεη ηε θπζηθή 

ηνπο ηθαλόηεηα γηα κάζεζε θαη ε μέλε γιώζζα λα ιεηηνπξγεί σο θαηαιύηεο θαη 

δηακεζνιαβεηήο ηεο γλσζηηθήο εκπεηξίαο θαη ηεο δηαρείξηζεο ηεο ζπλζεηόηεηαο ηεο γλώζεο 

ζηελ θνηλσλία.  Πνιιέο κειέηεο έρνπλ αλαδείμεη ηε ζπνπδαηόηεηα ηεο γιώζζαο ζηε λνεηηθή 

αλάπηπμε ησλ καζεηώλ (Donaldson, 2001,14)- «όηαλ ηα παηδηά δίλνπλ ζεκαζία ζηηο 

πξνηάζεηο θαη ηηο θαηαλννύλ βξίζθνληαη βαζηά επεξεαζκέλα από ην πεξηζηαζηαθό θαη ην 

γισζζηθό πιαίζην ζην νπνίν είλαη ελζσκαησκέλα ηα γισζζηθά δεδνκέλα θαη ζηηο 

πιεξνθνξίεο πνπ πξνζθέξεη ην εμσγισζζηθό πιαίζην...». Κάζε δξαζηεξηόηεηα κε αθνξκή ηελ 

αγγιηθή γιώζζα πξέπεη λα πξνσζεί ηε ζθέςε ησλ κηθξώλ καζεηώλ. Ψο παξάδεηγκα, ζε κία 

θαηαζθεπή ελόο ξνκπόη κε ραξηόληα θαη ρξώκαηα νη κηθξνί καζεηέο πξέπεη λα κάζνπλ θαη θάηη 

πεξηζζόηεξν από απηό πνπ μέξνπλ γηα ηα ξνκπόη παηγλίδηα ηνπο- λα κηιήζνπλ γηα ηηο εθαξκνγέο 

ηεο ξνκπνηηθήο ζηελ θαζεκεξηλή δσή ησλ αλζξώπσλ, γηα ηελ ηερλεηή λνεκνζύλε θαη βέβαηα 

όια απηά κέζα από ην πξίζκα ησλ δπλαηνηήησλ θαηαλόεζεο ησλ κηθξώλ καζεηώλ. Μία εηθόλα, 

έλα παξάδεηγκα, κία παληνκίκα ζα βνεζήζεη πξνο απηήλ ηελ θαηεύζπλζε.  

 

5.  Πποηάζειρ για παιδαγυγικέρ ππακηικέρ ζηην ξενόγλυζζη ηάξη με μικπά παιδιά 

Πξνζδηνξίδνληαο θάπνηα βαζηθά ραξαθηεξηζηηθά ησλ κηθξώλ καζεηώλ ηεο Α΄ θαη Β΄  

Γεκνηηθνύ κπνξνύκε λα ππνζηεξίμνπκε εθείλεο ηηο θαηάιιειεο εθπαηδεπηηθέο πξαθηηθέο γηα 

ηελ εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο γιώζζαο ζε απηέο ηηο ειηθίεο κε ηηο νπνίεο νη κηθξνί καζεηέο 

κπνξνύλ λα γλσξίζνπλ ηελ αγγιηθή γιώζζα, λα εξγαζηνύλ ζηελ ηάμε απνηειεζκαηηθά, 

αηνκηθά θαη νκαδηθά θαη λα απνθηήζνπλ ην ελδηαθέξνλ γηα ηελ μέλε γιώζζα. Οη 

εθπαηδεπηηθέο απηέο πξαθηηθέο κπνξνύκε λα πνύκε όηη δηακνξθώλνπλ έλα επράξηζην θαη 

παηγληώδεο θιίκα ζηελ ηάμε, ζηεξίδνληαη ζην παηγλίδη θαη ηνλ πεηξακαηηζκό θαη ζέβνληαη ηηο 

ηδηαηηεξόηεηεο γεληθά ησλ ειηθηαθώλ δεδνκέλσλ θαη μερσξηζηά ησλ κηθξώλ καζεηώλ σο 

άηνκα. Πην ζπγθεθξηκέλα: 

 Οι διαζκεδαζηικέρ δπαζηηπιόηηηερ βνεζνύλ ζε κία ιεηηνπξγηθή νξγάλσζε ηεο 

ηάμεο, όπνπ νη καζεηέο καζαίλνπλ λα ππαθνύνπλ ζε θαλόλεο, απνθηνύλ θίλεηξα γηα 

επηηπρία, έξρνληαη ζε επαθή κε ηελ αηζζεηηθή ηεο γιώζζαο κέζα από αζηείνπο 

γισζζηθνύο ήρνπο ή θξάζεηο, επεθηείλνπλ ηηο γισζζηθέο εκπεηξίεο, εθπαηδεύνληαη ζε 

θνηλσληθέο δεμηόηεηεο θαη αληηδξνύλ ζεηηθά ζηε κάζεζε. Ζ ηάμε θαηά ηε δηάξθεηα 

κηαο δηαζθεδαζηηθήο δξαζηεξηόηεηαο κεηαηξέπεηαη ζε έλα δσληαλό θαη ραξνύκελν 

πεξηβάιινλ κάζεζεο όπνπ ν καζεηήο ζα ιεηηνπξγεί δεκηνπξγηθά θαη όπνπ 

εθπαηδεπηηθόο θαη καζεηέο ζα δηαζθεδάδνπλ θαη ζα ραίξνληαη, ζα έξρνληαη ζε επαθή 

κε λέεο γλώζεηο θαη δελ ζα θνβνύληαη λα ξηζθάξνπλ ζηε ρξήζε ηεο μέλεο γιώζζαο. 

Μία ηέηνηα ηάμε γξήγνξα ζα απνθηήζεη θαη  πινύζην εθπαηδεπηηθό πιηθό αθνύ ζηνπο 

ηνίρνπο ζα κπνξνύλ λα εθηίζεληαη  πνιύρξσκεο αθίζεο κε δνπιεηέο ησλ καζεηώλ, ζα 

ππάξρνπλ ζην ρώξν θαηαζθεπέο πνπ ζα πξνθύπηνπλ από δξαζηεξηόηεηεο ησλ 

καζεηώλ, ζα ππάξρεη κηα γσληά κε βηβιία ζηελ αγγιηθή γιώζζα κε πνιύρξσκεο 

εηθόλεο θαη σξαίεο ηζηνξίεο, πεξηνδηθά παηδηθά, αιιά θαη πνηθίιεο ύιεο, γηα λα 

ρξεζηκνπνηνύληαη ζηε ραξηνθνπηηθή θ.η.ι. 

 Ο πειπαμαηιζμόρ με πολλά ςλικά βνεζάεη ηνπο κηθξνύο καζεηέο ζηελ αλάπηπμε 

ινγηθνκαζεκαηηθώλ, θνηλσληθώλ θαη άιισλ γλσζηηθώλ ελλνηώλ. Σαπηόρξνλα ηνπο 

καζαίλεη πώο λα αληηκεησπίδνπλ ινγηθά πξνβιήκαηα θαη λα πξνηείλνπλ ιύζεηο. 

Δθπαηδεύνληαη ζηελ παξαηήξεζε, ζηε ζύγθξηζε, αληηιακβάλνληαη κεγέζε, ζρήκαηα, 

πνζόηεηεο θαη πνηόηεηεο. Σα πνιιά νπηηθά θαη αθνπζηηθά εξεζίζκαηα –εηθόλεο, 
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ηαηλίεο, βηβιία, πεξηνδηθά, ηξαγνύδηα, κνπζηθή, νη θηλήζεηο θαη νη ρεηξνλνκίεο, ε 

ζσκαηηθή επαθή θαη θάζε είδνπο ζσκαηηθή έθθξαζε δηακνξθώλεη εθείλεο ηηο  

παηδαγσγηθέο ζπλζήθεο κέζα ζηηο νπνίεο νη κηθξνί καζεηέο θαηαλννύλ θαη παξάγνπλ 

αηζζεηεξηαθά λνεηηθέο απεηθνλίζεηο, ζπλαηζζήκαηα θαη βέβαηα γιώζζα.  

 Σηοςρ μικπούρ μαθηηέρ απέζει πολύ να μιλούν. Να κηινύλ γηα λα πνπλ ηα λέα ηνπο, 

γηα θάηη πνπ δελ ηνπο αξέζεη ή ηνπο αξέζεη γηα θάηη πνπ ζπκήζεθαλ ζπλεηξκηθά κέζα 

από κία άιιε πεξίζηαζε, λα κηινύλ γηα λα κηινύλ. Οθείινπκε λα ηνπο δίλνπκε όζν 

ρξόλν ρξεηάδνληαη γηα λα κηινύλ. Δπίζεο ηνπο αξέζεη λα αθνύλ ηελ εθθνξά κηαο λέαο 

γιώζζαο θαη αθνκνηώλνπλ ηα ζηνηρεία ηνπ γισζζηθνύ θώδηθα, κέζα ζε έλα 

θνηλσληθό πεξηβάιινλ. Αθνύλ θαη κηινύλ ηε γιώζζα θαη θαηαλννύλ ηνλ θώδηθα 

επηθνηλσλίαο. Μηκνύληαη επηηνληζκνύο, εμσγισζζηθά θαη παξαγισζζηθά ζηνηρεία 

θαη αθνκνηώλνπλ ηελ θνηλσληθή ρξήζε ηεο γιώζζαο. Μηινύλ ηε γιώζζα, κηκνύληαη 

γισζζηθέο ζπκπεξηθνξέο θαη καζαίλνπλ- ζπρλά αθνύκε ηνπο κηθξνύο καζεηέο λα 

επαλαιακβάλνπλ θξάζεηο ή ιέμεηο ζηελ αγγιηθή γιώζζα πνπ αθνύλ ζε κία παηδηθή 

ηαηλία ζηελ ηειεόξαζε ή ζηηο αλαθνηλώζεηο ηνπ κεηξό ή ζην αεξνδξόκην. Όζν πην 

πινύζην γισζζηθά είλαη ην πεξηβάιινλ ηεο ηάμεο ηόζν νη καζεηέο επσθεινύληαη θαη 

βειηηώλνληαη. Έρνπλ εμάιινπ απνθηήζεη κεραληζκνύο απηνδηόξζσζεο κέζα από ηηο 

εκπεηξίεο αλάπηπμεο ηνπ θώδηθα ηεο κεηξηθήο γιώζζαο. Δίλαη βέβαηα ζεκαληηθό νη 

ελήιηθεο λα κηινύλ αξγά, θαηαλνεηά θαη λα απεπζύλνληαη άκεζα ζε θάζε καζεηή. Ζ 

νπηηθή επαθή βνεζάεη λα δηαηεξνύκε ηελ πξνζνρή αιιά θαη λα απεπζπλόκαζηε κε ην 

όλνκά ηνπ ζηνλ θαζέλα μερσξηζηά, σο κνλαδηθό θαη ζεκαληηθό κέινο κηαο νκάδαο 

πνπ ζπλδέεηαη κε βαζηά ζπλαηζζεκαηηθή ζρέζε.  

  Η επανάλητη είναι μία βαζική ζηπαηηγική εκμάθηζηρ, κειέηεο θαη βειηίσζεο 

ηόζν θαηά ηελ θαηαλόεζε όζν θαη θαηά ηελ παξαγσγή πξνθνξηθνύ ιόγνπ. Κάζε 

θνξά πνπ μεθηλάκε κία λέα ελόηεηα γλσζηηθή κε αθνξκή ηελ μέλε γιώζζα πξέπεη λα 

δίλνπκε ηελ επθαηξία ζηνπο καζεηέο λα επαλαιακβάλνπλ ηελ πξόηεξε γλώζε ή 

γισζζηθή εθθνξά. Με θάζε λέα δελ πξέπεη λα μερλάκε λα επαλαιακβάλνπκε θαη ηελ 

πξόηεξε γλώζε. Ζ επαλάιεςε γηα ηνπο κηθξνύο καζεηέο είλαη έλαο βαζηθόο ηξόπνο 

αθνκνίσζεο γλσζηηθώλ ελλνηώλ θαη γισζζηθώλ εθθνξώλ.  

 Το παιγνίδι και ηο παπαμύθι, κέξνο ηεο θαζεκεξηλήο δξαζηεξηόηεηαο ησλ καζεηώλ, 

απνηεινύλ βαζηθέο εθπαηδεπηηθέο πξνζεγγίζεηο θαη γηα ηελ εθκάζεζε ηεο μέλεο 

γιώζζαο. Σν παηγλίδη εμαζθαιίδεη ηε ρξήζε όισλ ησλ αηζζήζεσλ ησλ καζεηώλ κε 

ηηο νπνίεο καζαίλνπλ θαη θαηαλννύλ θαη ην παξακύζη απνηειεί έλα πιαίζην όπνπ 

θσδηθνπνηνύληαη νη θνηλσληθέο ζπκπεξηθνξέο θαη νηθνδνκείηαη ζεηηθά ν 

ζπλαηζζεκαηηθόο ηνπο, αμηαθόο θαη εζηθόο θόζκνο. ρεηηθά κε ηηο ηζηνξίεο, λεώηεξεο 

κειέηεο έρνπλ δείμεη όηη όζεο πην πνιιέο επθαηξίεο έρνπλ νη καζεηέο λα αθνύζνπλ 

ηελ ίδηα ηζηνξία ηόζν επεμεξγάδνληαη πεξηζζόηεξν ηηο πιεξνθνξίεο θαη ηα κελύκαηα 

ηνπ πξνθνξηθνύ ιόγνπ (Lewis 1994, Sullivan & Winner 1991) θαη όζν πην κηθξόο 

είλαη ν αξηζκόο ησλ πξνηάζεσλ ηεο ηζηνξίαο, όζν πην πνιιέο ιεθηηθέο λύμεηο 

ρξεζηκνπνηνύληαη θαη όζν πην πνιιέο θνξέο αλαδηαηππώλνληαη νη εξσηήζεηο ζε 

ζρέζε κε ηελ αθήγεζε, ηόζν θαιύηεξε είλαη ε θαηαλόεζε ηεο αιιεινπρίαο ησλ 

γεγνλόησλ θαη ησλ κελπκάησλ ηνπ ιόγνπ. 

 Ο έπαινορ και η επιβπάβεςζη είλαη αλαγθαία ζπλζήθε γηα λα απνθηήζνπλ 

απηνπεπνίζεζε θαη δηάζεζε γηα κάζεζε αιιά κε έλα ηξόπν πνπ λα επηβξαβεύνληαη 

ζηξαηεγηθέο καζεζηαθέο θαη όρη απνηειέζκαηα εξγαζίαο, ηα νπνία, έηζη θη αιιηώο 

δηαθξίλνληαη από ηε δηζηαθηηθόηεηα ζηνλ έιεγρν θηλήζεσλ ή ζθέςεσλ.  

 Κάθε δπαζηηπιόηηηα είναι καλό να αποηελεί μία πεπίζηαζη επικοινυνίαρ ζηην 

ξένη γλώζζα, λα έρεη ζηόρν καζεζηαθό πέξα ηνπ γισζζηθνύ θαη λα δηακνξθώλεη 

ζπλζήθεο γηα ηελ αλάπηπμε θνηλσληθώλ δεμηνηήησλ. Οη κηθξνί καζεηέο πξέπεη ζε 

θάζε δξαζηεξηόηεηα λα καζαίλνπλ θάηη, κε αθνξκή ηελ μέλε γιώζζα (Roth 1979: 

265). Ωο παξάδεηγκα, ε θαηαζθεπή κίαο κάζθαο, πέξα από αθνξκή γηα ηελ εθκάζεζε 

ησλ κεξώλ ηνπ πξνζώπνπ ζηελ αγγιηθή γιώζζα, κπνξεί λα είλαη ε αθνξκή γηα έλαλ 
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πνιππνιηηηζκηθό πεξίπαην ζηελ θνπιηνύξα άιισλ ιαώλ. Ηδηαίηεξα ε μέλε γιώζζα, 

από ηε θύζε ηεο σο μέλε θαη από ηελ νπζία ηεο σο γισζζηθόο θώδηθαο επηθνηλσλίαο, 

κπνξεί λα είλαη ε αθνξκή γηα δηαπνιηηηζκηθή αγσγή θαη γηα ηε δηάρπζε ηεο 

δηαζεκαηηθόηεηαο σο ζπζηαηηθό ηεο νιηζηηθήο πξνζέγγηζεο ηεο γλώζεο. Μέζα από 

ηε γιώζζα ε γλσξηκία κε ηνπο πνιηηηζκνύο άιισλ ιαώλ, θνληηλώλ θαη καθξηλώλ, ζα 

γίλεη εθείλν ην ηκήκα κηαο αιπζηδσηήο αληίδξαζεο ζεηηθώλ αηζζεκάησλ, αμηώλ θαη 

ζηάζεσλ απέλαληη ζην δηαθνξεηηθό, ην «μέλν», ην «άγλσζην». 

 Η κίνηζη και ηο ηπαγούδι απνηεινύλ νπζηαζηηθνύο ηξόπνπο εθκάζεζεο ηεο μέλεο 

γιώζζαο θαη γηαηί βνεζνύλ ζηελ απνκλεκόλεπζε γισζζηθώλ εθθνξώλ θαη ηνπ 

ιεμηινγίνπ αιιά θαη γηαηί είλαη βαζηθέο ζηξαηεγηθέο κάζεζεο, ζε επίπεδν 

θαηαλόεζεο αιιά θαη παξαγσγήο ηεο μέλεο γιώζζαο. Δμάιινπ ν ξπζκόο θαη ε 

θίλεζε είλαη βαζηθά ζηνηρεία ζηελ θαζεκεξηλόηεηα ησλ κηθξώλ καζεηώλ.  

 Η αναγνώπιζη ηηρ αηομικόηηηαρ ηος κάθε μαθηηή είλαη κία απαξαίηεηε ζύκβαζε 

θαινύ παηδαγσγηθνύ θιίκαηνο, όπνπ ν θάζε καζεηήο ζα αλζίζεη. Ζ ηδηαηηεξόηεηα 

είλαη ν ζεηηθόο παξάγνληαο θνηλσληθήο ζπλνρήο θαη όρη ε νκνηνκνξθία, ζηελ νπνία 

ζηεξηδόηαλ κέρξη ζήκεξα ην εθπαηδεπηηθό ζύζηεκα. Κάζε επαθή καο κε ηνπο 

κηθξνύο καζεηέο πξέπεη λα ηελ αληηκεησπίδνπκε σο αθνξκή γηα αιιειεπηδξάζεηο, σο 

κία δηαδηθαζία αιιαγήο θαη εμέιημεο όισλ ησλ εκπιεθνκέλσλ όρη πξνο βεβαηόηεηεο 

αιιά πξνο πηζαλόηεηεο κε απμεκέλε πνηθηιόηεηα θαη πνιππινθόηεηα, κε ζηόρν κηα 

ζθαηξηθή θαη ζπλζεηηθή γλώζε (Βαζηινπνύινπ 2001: 59). Αλ ν ίδηνο ν εθπαηδεπηηθόο 

δελ καζαίλεη κέζα από ηηο αιιειεπηδξάζεηο ζηελ ηάμε, αλ δελ απνδέρεηαη ηνλ θάζε 

καζεηή σο κνλάδα, ηόηε ε επαθή ησλ καζεηώλ κε ηελ μέλε γιώζζα ζα είλαη 

δηδαζθαιία κηαο ζηείξαο πιεξνθνξίαο, ρσξίο ζθνπό θαη κε αδηάθνξν πεξηερόκελν. 

 Η ένηαξη ζηην ομάδα θέλει σπόνο και ςπομονή. Ζ νκαδηθή εξγαζία εληάζζεηαη 

ζηα πιαίζηα κηαο δηαδηθαζίαο θνηλσληθνπνίεζεο, πνπ ζε απηή ηελ ειηθία έρεη λα 

αληηζηαζκίζεη ηνλ εγσθεληξηζκό ηνπ θάζε καζεηή. Οη κηθξνί καζεηέο πξέπεη λα 

κάζνπλ λα εξγάδνληαη απηνδύλακα γηα λα επηθνηλσλνύλ θαη κε ηηο αλάγθεο ηεο 

νκάδαο. Να απνθηήζνπλ απηνπεπνίζεζε γηα λα ακβιύλεηαη κε ηνλ θαηξό ε έληαζε. 

Να εθπαηδεπηνύλ ζε ξόινπο κέζα ζηελ νκάδα γηα λα κάζνπλ λα ππνηάζζνπλ ηελ 

αηνκηθόηεηα ζηηο επηηαγέο ηεο νκάδαο. Πξέπεη λα εθπαηδεπηνύλ ζε θαλόλεο γηα λα 

κπνξνύλ λα ηνπο ζέβνληαη. Ζ εξγαζία ζηελ νκάδα ζέιεη πνιύ ρξόλν γηα λα επηηύρεη 

σο θνηλσληθή δξαζηεξηόηεηα κε ελδηαθέξνλ θαη μεθάζαξν καζεζηαθό ζηόρν.  

 Ζ εθκάζεζε ηεο γιώζζαο κπνξεί λα ζπληειείηαη ζε έλα εθπαηδεπηηθό πεξηβάιινλ 

όπνπ πξνσζείηαη η ανάπηςξη ηηρ ζκέτηρ και η δημιοςπγικόηηηα ηυν μικπών 

μαθηηών. ηελ ειιεληθή πξαγκαηηθόηεηα, ε αγγιηθή ρξεζηκνπνηείηαη σο μέλε 

γιώζζα νπόηε νη καζεηέο ζα έρνπλ ηελ επθαηξία λα αζθήζνπλ ηε μέλε γιώζζα 

θπξίσο, αλ όρη κόλν, ζην ζρνιηθό πεξηβάιινλ. Απηό θαηά ζπλέπεηα θάλεη επηηαθηηθή 

ηελ αλάγθε λα δεκηνπξγήζεη ν εθπαηδεπηηθόο ηεο μέλεο γιώζζαο ην θαηάιιειν 

πεξηβάιινλ (context) όπνπ νη κηθξνί καζεηέο ζα αζθεζνύλ ζηε ρξήζε ηεο, ζα 

πεηξακαηηζηνύλ κε απηήλ ζε γλώξηκεο από ηελ εκπεηξία ηνπο θαηαζηάζεηο, ζα 

απηελεξγήζνπλ θαη ζα αλαδεηήζνπλ ην λόεκα, κηαο θαη απηό είλαη ην δεηνύκελν ζε 

απηό ην πξώηκν ζηάδην εθκάζεζεο ηεο μέλεο γιώζζαο. ε θάζε επηθνηλσληαθή 

πεξίζηαζε ηα κηθξά παηδηά, όπσο ζπκβαίλεη θαη κε ηε κεηξηθή γιώζζα, αλαδεηνύλ 

πξσηίζησο ην ηί ζπκβαίλεη ζε θάζε πεξίζηαζε, π.ρ. κηα ηζηνξία, κηα ηαηλία ζην 

βίληεν, έλα δηάινγν, θ.η.ι., θαη απηό κεηά ηα βνεζάεη λα απνδώζνπλ λόεκα ζηηο 

ιέμεηο-θξάζεηο πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη. Δίλαη έηζη πνιύ ζεκαληηθό λα δηακνξθώλνπκε 

ηέηνηεο πεξηζηάζεηο όπνπ νη κηθξνί καζεηέο ζα βξίζθνπλ λόεκα ζηελ επηθνηλσλία θαη 

ηαπηόρξνλα ζα κπνξνύλ λα απηελεξγνύλ θαη λα δηακνξθώλνπλ δηθά ηνπο λνήκαηα. Ζ 

δπλαηόηεηα απηελέξγεηαο πνπ παξέρεηαη ζηνπο κηθξνύο καζεηέο, δειαδή ε 

δπλαηόηεηα λα θηηάρλνπλ πξάγκαηα, λα ηξαγνπδνύλ ηξαγνύδηα θαη λα θηλνύληαη ζε 

ζπλάξηεζε κε ην ξπζκό, λα παίδνπλ παηρλίδηα θαη λα δξακαηνπνηνύλ, λα παίξλνπλ 

ξόινπο ηνπο βνεζάεη λα καζαίλνπλ απηελεξγώληαο (learning by doing). Σνπο 
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καζαίλεη επίζεο λα ζπκκεηέρνπλ θαη λα ιεηηνπξγνύλ ζηελ νκάδα δεκηνπξγηθά. Κάζε 

δξαζηεξηόηεηα νθείιεη λα δηεπξύλεη ηε ζθέςε ησλ καζεηώλ θαη λα ηνπο θηλεί ηελ 

πεξηέξγεηα γηα κία θαηλνύξηα γλώζε. Ωο παξάδεηγκα κπνξνύκε λα θαληαζηνύκε κία 

ηάμε λα θαηαζθεπάδεη έλα ξνκπόη, κε γισζζηθό ζηόρν ην I can …jump etc. αιιά κε 

καζεζηαθό ζηόρν λα αζθεζεί ε ζθέςε ηνπο δεκηνπξγηθά κε ηελ αλαδήηεζε ηεο 

ζρέζεο ηεο θίλεζεο ηνπ ξνκπόη θαη ησλ πιηθώλ θαηαζθεπήο ηνπ- αλ αληί γηα ραξηί 

έβαδαλ ζίδεξν ή μύιν πνηα ζα ήηαλ ε επίδξαζε ηνπ πιηθνύ ζηελ θίλεζε ηνπ ξνκπόη- 

ή ηελ αλαδήηεζε ηεο ζρέζεο ηνπ κεγέζνπο θαη ησλ δηαζηάζεσλ (Halpern 1984). 

 Η αγάπη για ηοςρ μικπούρ μαθηηέρ πξέπεη λα εθθξάδεηαη θάζε κέξα, θάζε ζηηγκή, 

κε θάζε αθνξκή. Αγάπε πνπ εθθξάδεηαη κε ιόγηα, κε θηλήζεηο, κε ζπρλή ζσκαηηθή 

επαθή. Γηα ηνπο κηθξνύο καζεηέο ν θάζε εθπαηδεπηηθόο νθείιεη λα είλαη πξώηα κία 

αλνηρηή αγθαιηά θαη κεηά ζπλεξγάηεο.  Γηαηί ηα παηδηά αγαπνύλ ην θάζε ηη έγξαθε ν 

John Holt (1923- 1985),ζην βηβιίν ηνπ «how children learn»  «...ηα θιαξηά, ηα 

θύιια, ηα κηθξά πξάγκαηα ζην ρώκα... ηα παηδηά αγαπνύλ όιν ηνλ θόζκν! Καη γη‟ 

απηό είλαη ηόζν θαιά ζην λα καζαίλνπλ. Μαζαίλνπλ από αγάπε θαη όρη κε ηξηθ θαη 

ηερληθέο, αιεζηλή αγάπε πνπ πεγάδεη απεπζείαο από ηελ θαξδηά ηνπο. Μπνξνύκε θαη 

εκείο λα αθήζνπκε ηα παηδηά λα καζαίλνπλ θαη λα κεγαιώλνπλ κέζα από απηήλ ηελ 

αγάπε!  

 Το αζθαλέρ πεπιβάλλον  ηηρ ηάξηρ είλαη απαξαίηεην γηα λα κπνξνύλ νη καζεηέο λα 

ξηζθάξνπλ ζηα παηγλίδηα θαη ζηηο δξαζηεξηόηεηεο, λα παίδνπλ θαη λα θηλνύληαη, λα 

δνθηκάδνπλ θαη λα δέρνληαη επαλαηξνθνδόηεζε (feedback) ώζηε λα επηβεβαηώλνπλ ή 

λα ηξνπνπνηνύλ ηηο πξνζδνθίεο-ππνζέζεηο ηνπο θαη έηζη λα θαηαθηνύλ ηε μέλε 

γιώζζα όπσο θάλνπλ θαη κε ηε κεηξηθή. Ο ξόινο ηνπ εθπαηδεπηηθνύ ζε έλα ηέηνην 

αζθαιέο θαη πινύζην πεξηβάιινλ ζα κπνξνύζε λα παξνκνηαζηεί κε απηόλ ηνπ γνλέα 

ζηε δηαδηθαζία θαηάθηεζεο ηεο κεηξηθήο γιώζζαο. Δίλαη εθείλνο πνπ ζα 

ιεηηνπξγήζεη θαη σο γισζζηθό παξάδεηγκα αιιά θαη σο ηξνθνδόηεο ηεο ζθέςεο θαη 

σο θαζξέθηεο ησλ αληηθάζεσλ θαη ησλ αληηζέζεσλ ηεο πξαγκαηηθόηεηαο, κέζα όκσο 

ζε κηα δεζηή αγθαιηά πνπ ηνπο ρσξάεη όινπο αλεμαηξέησο ησλ ζσκαηηθώλ, 

πλεπκαηηθώλ θαη ζπλαηζζεκαηηθώλ αδπλακηώλ.     
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ΑΝΑΠΣΤΞΗ ΥΟΛΙΚΟΤ ΓΡΑΜΜΑΣΙΜΟΤ ΚΑΙ ΔΚΜΑΘΗΗ ΞΔΝΗ ΓΛΩΑ 
ησλ Αιεμίαο Γηαλλαθνπνύινπ θαη Αηθαηεξίλεο Ενπγαλέιε, Μειώλ ηεο Οκάδαο Έξγνπ 

Ζ επίδξαζε ηεο κεηξηθήο γιώζζαο ζηελ εθκάζεζε κηαο μέλεο γιώζζαο έρεη κειεηεζεί ζε 

επξεία θιίκαθα ζην ρώξν ηεο γισζζνινγίαο θαη ηα ζρεηηθά ζπκπεξάζκαηα αλαηξνθνδνηνύλ 

ηνλ ζύγρξνλν εθπαηδεπηηθό ζρεδηαζκό, ηδηαίηεξα κε αλαθνξά ζηε δηδαζθαιία κηθξώλ 

καζεηώλ. Σν αληίζηξνθν, δειαδή ε επίδξαζε ηεο μέλεο γιώζζαο ζηε κεηξηθή, δελ έρεη 

εξεπλεζεί επαξθώο. Οη πεξηνξηζκέλεο έξεπλεο, πνπ θαηαγξάθνληαη ζηε ζρεηηθή 

βηβιηνγξαθία, εμεηάδνπλ ην ζέκα από κηα γλσζην-πξαγκαηηζηηθή (cognitive-pragmatic) 

νπηηθή γσλία θαη δειώλνπλ όηη πξνθύπηνπλ ζεκαληηθά νθέιε γηα ηελ εθκάζεζε θαη ηε 

ρξήζε ηεο κεηξηθήο γιώζζαο από ηελ εθκάζεζε μέλεο γιώζζαο. Τπνζηεξίδνπλ όηη ην 

πνιύγισζζν άηνκν αλαπηύζζεη πςειόηεξν επίπεδν θαηαλόεζεο ηεο κεηξηθήο ηνπ γιώζζαο 

από ην κνλόγισζζν άηνκν, ελώ παξάιιεια εμειίζζεη ηηο γισζζηθέο ηνπ δεμηόηεηεο θαη  

βειηηώλεηαη ζπλνιηθά σο πξνζσπηθόηεηα (Kecskes & Papp, 2000).  

Παξαθάησ ζα πξνζπαζήζνπκε λα απαληήζνπκε κεξηθά από ηα εξσηήκαηα πνπ 

δηαηππώλνληαη  ζηε ρώξα καο ζρεηηθά κε ηελ εηζαγσγή ηεο δηδαζθαιίαο ηεο Αγγιηθήο ζηηο 

πξώηεο ηάμεηο ηνπ δεκνηηθνύ ζρνιείνπ:  

1) Μήπυρ ηα παιδιά ‘μπεπδέτοςν’ ηα ελληνικά με ηα αγγλικά;  

Ο πξνβιεκαηηζκόο γηα ην αλ ε εθκάζεζε κηαο άιιεο γιώζζαο ζε πνιύ κηθξή ειηθία 

επεξεάδεη ηελ νκαιή αλάπηπμε ηεο κεηξηθήο γιώζζαο δελ είλαη θάηη θαηλνύξην. Έρεη 

απαζρνιήζεη γνλείο θαη εθπαηδεπηηθνύο ζε άιιεο ρώξεο ήδε από ηα κέζα ηνπ 20νπ αηώλα. 

Σόηε επηθξαηνύζε ε αληίιεςε όηη ε δεύηεξε γιώζζα πξνθαιεί ζύγρπζε ζηα παηδηά θαη 

επεξεάδεη ηε γισζζηθή θαη λνεηηθή ηνπο αλάπηπμε θαη ηελ επηηπρία ηνπο ζηα καζήκαηα. 

Απηή ε αληίιεςε σζηόζν άιιαμε ξηδηθά όηαλ ζεκαληηθέο έξεπλεο έδεημαλ πσο νη δίγισζζνη 

καζεηέο ππεξηεξνύλ έλαληη ησλ κνλόγισζζσλ ζε κηα ζεηξά από ηεζη θαη εθδειώζεηο ηεο 

ζρνιηθήο δσήο (Peal and Lambert, 1962).  

Ζ κειέηε ηεο γισζζηθήο αλάπηπμεο ησλ παηδηώλ δείρλεη όηη, ζηα δίγισζζα πεξηβάιινληα, 

κπνξεί λα παξνπζηάδνληαη πξνβιήκαηα ζηελ λεπηαθή ειηθία, πξηλ αξρίζεη λα κηιάεη ην παηδί, 

αιιά ηα πξνβιήκαηα εμαθαλίδνληαη κεηά ηελ ειηθία ησλ 36 κελώλ θαη ηα παηδηά κπνξνύλ λα 

επηθνηλσλνύλ ζε δύν γισζζηθνύο θώδηθεο κε ηελ ίδηα επθνιία (Baker, 2000). Οη πην 

πξόζθαηεο έξεπλεο θαηαιήγνπλ όηη ππάξρεη ζεηηθή επίδξαζε ηεο μέλεο γιώζζαο ζηε κεηξηθή 

θαζώο απηή όρη κόλν δελ εκπνδίδεη ηε γισζζηθή αλάπηπμε ησλ κηθξώλ καζεηώλ, αιιά 

αληίζεηα ηελ εληζρύεη (Kecskes& Papp, 2000).  

Σν πεξηβάιινλ εθκάζεζεο ηεο μέλεο γιώζζαο εληόο ηνπ εθπαηδεπηηθνύ ζπζηήκαηνο δελ έρεη 

ηα ραξαθηεξηζηηθά ελόο δίγισζζνπ πεξηβάιινληνο, σζηόζν ηα παηδηά ησλ πξώησλ ηάμεσλ 

ηνπ δεκνηηθνύ ζρνιείνπ έρνπλ εκπεηξία ηεο Αγγιηθήο γιώζζαο κέζσ ησλ αθνπζκάησλ πνπ 

έρνπλ από ηελ ηειεόξαζε ή από ηα ηξαγνύδηα. Δπίζεο  έρνπλ αλαπηύμεη λνεηηθά ζρήκαηα ηνπ 

γξαπηνύ ιόγνπ ηεο Αγγιηθήο,  κέζσ ησλ πνηθίισλ ινγόηππσλ πνπ ππάξρνπλ άθζνλα ζην 

άκεζν πεξηβάιινλ, θαη έρνπλ «κάζεη» εκπεηξηθά λα ηα αλαγλσξίδνπλ θαη λα ηα 

ρξεζηκνπνηνύλ γηα ηελ θαζεκεξηλή ηνπο επηθνηλσλία.  

Δίλαη απηνλόεην όηη ηα παηδηά ηεο Α΄ Γεκνηηθνύ έρνπλ ήδε αλαπηύμεη βαζηθέο δνκέο ηεο 

κεηξηθήο ηνπο γιώζζαο θαη επηθνηλσλνύλ κε επρέξεηα, αλάινγα κε ην βαζκό εμάζθεζεο πνπ 

ηνπο έρεη επηηξέςεη ην θνηλσληθό ηνπο πεξηβάιινλ. Δπνκέλσο, έρνπλ ήδε ελεξγνπνηήζεη ην 

κεραληζκό γισζζηθήο αλάπηπμεο (Chomsky, 1965) θαη έρνπλ αλαπηύμεη δεμηόηεηεο 

έθθξαζεο αλαγθώλ θαη επηθνηλσλίαο. ηηο δεμηόηεηεο απηέο ζα ζηεξίμνπλ ην νηθνδόκεκα 

εθκάζεζεο ηεο μέλεο γιώζζαο.  

Γεληθά ινηπόλ κπνξνύκε λα πνύκε όηη ε εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο, παξάιιεια κε ηελ έλαξμε 

ηεο δηδαζθαιίαο ηεο κεηξηθήο γηα ηελ αλάπηπμε ζρνιηθνύ γξακκαηηζκνύ, αμηνπνηεί ηελ 

έκθπηε δηεξγαζία γισζζηθήο αλάπηπμεο θαη ελζαξξύλεη ηε ζύγθξηζε αλάκεζα ζηε κεηξηθή 

θαη ηελ μέλε γιώζζα θαη ηε κεηαθνξά ησλ δεμηνηήησλ επηθνηλσλίαο από ηνλ έλα γισζζηθό 

θώδηθα ζηνλ άιιν. Ζ ζύγθξηζε θαη ε κεηαθνξά είλαη λνεηηθέο δηεξγαζίεο αλώηεξνπ επηπέδνπ 
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γηα ηηο νπνίεο είλαη απαξαίηεηε ε αλάπηπμε ηεο θξηηηθήο ζθέςεο πνπ είλαη έλα από ηα βαζηθά 

δεηνύκελα ηεο εθπαίδεπζεο. πγθξίλνληαο ιέμεηο, ήρνπο θαη πξνθνξά ηα παηδηά θαηαλννύλ 

ηε κεηξηθή ηνπο γιώζζα θαιύηεξα θαη αληηιακβάλνληαη ηηο νκνηόηεηεο θαη ηηο δηαθνξέο 

αλάκεζα ζηηο γιώζζεο. Υξεζηκνπνηώληαο έλλνηεο θαη ζρήκαηα πνπ καζαίλνπλ ζηελ άιιε 

γιώζζα, εληζρύνπλ απηά πνπ καζαίλνπλ ζηε δηθή ηνπο (Fisher, 1995).   

ε απηό ην ζεκείν πξέπεη λα ηνλίζνπκε όηη ην πξόγξακκα εθκάζεζεο ηεο αγγιηθήο γιώζζαο 

ζηελ Α΄ θαη Β΄ Γεκνηηθνύ επηθεληξώλεηαη ζηελ θαηαλόεζε ηνπ πξνθνξηθνύ ιόγνπ θαη ζηελ 

πξνθνξηθή έθθξαζε θαη όηη νη ηερληθέο εθκάζεζεο πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη είλαη ειθπζηηθέο 

θαη δηαζθεδαζηηθέο. Ο ζθνπόο είλαη λα δεκηνπξγεζεί έλα πινύζην γισζζηθό πεξηβάιινλ 

όπνπ ε κάζεζε δελ είλαη ζπλεηδεηή θαη ν γξακκαηηζκόο ησλ παηδηώλ πξνθύπηεη αβίαζηα θαη 

αλαδύεηαη κέζα από ηελ επαθή ηνπο κε ηε γιώζζα, ζην βαζκό πνπ ην θάζε παηδί κπνξεί θαη 

κε ην ξπζκό πνπ κπνξεί. Δηδηθόηεξα, ηα παηδηά ηεο Α΄ Γεκνηηθνύ πνπ δελ έρνπλ αλαπηύμεη 

ηελ ειιεληθή γιώζζα ζηνλ ίδην βαζκό κε ηνπο ζπλνκειίθνπο ηνπο ζα θεξδίζνπλ σθέιηκν 

ρξόλν βηώλνληαο ηελ εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο κέζα από ην παηρλίδη, πξηλ εηζέιζνπλ ζε 

δνκεκέλε κάζεζε ζηελ Γ΄ Γεκνηηθνύ.  

2)  «Όζν πην λωξίο, ηόζν θαιύηεξα»; 

Ζ επξεία αληίιεςε είλαη όηη ηα κηθξά παηδηά καζαίλνπλ πην εύθνια θαη απνξξνθνύλ ηε 

γλώζε ζαλ ζθνπγγάξηα. ήκεξα ν επηζηεκνληθόο θόζκνο επηβεβαηώλεη απηή ηελ αληίιεςε κε 

ζηνηρεία πνπ απνδεηθλύνπλ όηη ηα παηδηά α) δηαζέηνπλ από ηε θύζε ηνπο κεραληζκνύο πνπ ηα 

βνεζνύλ λα καζαίλνπλ γιώζζεο, β) αγαπνύλ λα καζαίλνπλ γιώζζεο, θαη γ) κπνξνύλ λα 

κάζνπλ νπνηαδήπνηε γιώζζα, αλ βξεζνύλ ζην ζσζηό εθπαηδεπηηθό πεξηβάιινλ θαη έρνπλ ηελ 

θαηάιιειε ππνζηήξημε. Υσξίο ακθηβνιία ε κεηξηθή γιώζζα καζαίλεηαη θαη αλαπηύζζεηαη 

θαιύηεξα ζηελ πξώηκε παηδηθή ειηθία (Johnson & Newport, 1989). Οη πεξηζζόηεξεο έξεπλεο 

θαηαιήγνπλ όηη ε ειηθία απηή επλνεί ηελ εθκάζεζε ηεο κεηξηθήο αιιά θαη άιισλ γισζζώλ 

αθνύ ελεξγνπνηεί ην θπζηθό κεραληζκό θαηάθηεζεο γισζζώλ πνπ, όπσο είπακε παξαπάλσ, 

δηαζέηνπλ ηα παηδηά απηήο ηεο ειηθίαο.  

εκαληηθέο έξεπλεο έρνπλ δείμεη όηη ηα παηδηά πνπ μεθηλνύλ κηα μέλε γιώζζα ζε πνιύ κηθξή 

ειηθία καζαίλνπλ ηελ πξνθνξά ηεο πνιύ θαιύηεξα θαη απνθηνύλ κεγαιύηεξε επρέξεηα ζηελ 

πξνθνξηθή έθθξαζε (Lenneberg, 1967). Οη εηδηθνί απνδίδνπλ ηελ επίδνζε απηή ζην γεγνλόο 

όηη ηα κηθξά παηδηά δελ έρνπλ ηηο αλαζηνιέο ησλ κεγαιύηεξσλ, δείρλνπλ κεγαιύηεξν 

ελζνπζηαζκό θαη όξεμε λα ζπκκεηέρνπλ ζε πξνθνξηθέο δξαζηεξηόηεηεο θαη δε θνβνύληαη όηη 

ζα πνπλ θάηη ιάζνο (Krashen, 1982).    

Άιιεο έξεπλεο δείρλνπλ όηη ε εθκάζεζε μέλεο γιώζζαο βειηηώλεη ηηο λνεζηαθέο δεμηόηεηεο 

ησλ κηθξώλ παηδηώλ αθόκε θαη γηα ηελ επίιπζε πξνβιεκάησλ πνπ δελ απαηηνύλ γισζζηθή 

έθθξαζε αιιά ζθέςε, όπσο γηα παξάδεηγκα ζηα Μαζεκαηηθά (Fisher, 1995).  

Δπίζεο ηα παηδηά αγαπνύλ λα πεηξακαηίδνληαη κε λέεο γλώζεηο όηαλ απηέο ηνπο δίλνληαη κε 

επράξηζην θαη δηαζθεδαζηηθό ηξόπν. Δπνκέλσο, είλαη βέβαην όηη ζα αγαπήζνπλ ηελ μέλε 

γιώζζα πνπ ζα είλαη παηρλίδη, παξακύζη, θνπθινζέαηξν, δσγξαθηθή, θίλεζε, ηξαγνύδη θαη 

όρη γξακκαηηθή, αληηγξαθή, νξζνγξαθία θαη απνζηήζηζε ιέμεσλ.  

Σέινο, ε έλαξμε ηεο εθκάζεζεο κηαο άιιεο γιώζζαο ζε κηθξή ειηθία βνεζάεη ηα παηδηά λα 

αλαπηύμνπλ ζεηηθή ζηάζε απέλαληη ζε άιινπο πνιηηηζκνύο θαη γιώζζεο θαη βάδεη ηα ζεκέιηα 

γηα ηελ εθκάζεζε μέλσλ γισζζώλ. Σα παηδηά πνπ καζαίλνπλ κηα μέλε γιώζζα ζε πξώηκε 

ειηθία κπνξνύλ εύθνια λα κάζνπλ θαη άιιεο γιώζζεο ζην κέιινλ.  

Όζν πην λσξίο, ινηπόλ, κπνξεί λα είλαη θαιύηεξα, γηαηί ε δηαδηθαζία απηή πξνζθέξεη 

πνιύηηκεο γισζζηθέο θαη δηαπνιηηηζκηθέο εκπεηξίεο πνπ κπνξεί λα παίμνπλ επεξγεηηθό ξόιν 

ζηελ πλεπκαηηθή, θνηλσληθή, πνιηηηζκηθή, ζπλαηζζεκαηηθή, γισζζηθή θαη πξνζσπηθή 

αλάπηπμε ησλ παηδηώλ. 
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3) Μήπωο ν εκπινπηηζκόο ηνπ δηδαθηηθνύ πξνγξάκκαηνο «θνξηώζεη» ηα παηδηά;  

Ο δηδαθηηθόο ρξόλνο γηα ηελ αγγιηθή γιώζζα είλαη πεξηνξηζκέλνο γηα ηηο ηάμεηο Α΄ θαη Β΄ 

(πεξίπνπ 45 ιεπηά δύν θνξέο ηελ εβδνκάδα) θαη ε κεζνδνινγία πνπ πξνηείλεηαη επηθεληξώλεη 

ζε δηδαθηηθέο πξαθηηθέο πνπ εμνηθεηώλνπλ ηα παηδηά κε ηε γιώζζα κέζα από ην παηρλίδη, ηα 

ηξαγνύδηα θαη ηα παξακύζηα. Όια απηά είλαη δξαζηεξηόηεηεο ηηο νπνίεο ηα παηδηά γλσξίδνπλ 

θαιά ήδε από ην Νεπηαγσγείν.  

Οη εξγαζίεο κε ηηο νπνίεο αζρνινύληαη ηα παηδηά γίλνληαη κέζα ζηελ ηάμε κε ηε κνξθή 

επράξηζησλ δξαζηεξηνηήησλ, κε ζπλεξγαζία ησλ καζεηώλ κεηαμύ ηνπο θαη κε ηε βνήζεηα θαη 

θαζνδήγεζε ηνπ εθπαηδεπηηθνύ. 

Θα ππήξρε «θόξηνο» εάλ ν εθπαηδεπηηθόο ζηόρνο ήηαλ ε κάζεζε κέζσ δηδαθηηθώλ 

πξαθηηθώλ πνπλ απαηηνύλ ηελ ελαζρόιεζε ησλ καζεηώλ κε αζθήζεηο γξαθήο θαη αλάγλσζεο 

θαη κε δξαζηεξηόηεηεο εκπέδσζεο πνπ γίλνληαη ζην ζπίηη.  

ην πιαίζην ηνπ ΠΔΑΠ (Πξόγξακκα Δθκάζεζεο ηεο Αγγιηθήο ζηελ  Πξώηκε Παηδηθή 

Ζιηθία), νη καζεηέο ηεο Α θαη ηεο Β δεκνηηθνύ εμνηθεηώλνληαη κε ηνλ πξνθνξηθό ιόγν θαη 

δελ παίξλνπλ «δνπιεηά ζην ζπίηη».  

4) Τπάξρεη ζύλδεζε κε ηε δηδαζθαιία ηεο Αγγιηθήο ζηηο επόκελεο ηάμεηο ηνπ        
δεκνηηθνύ; 

Ζ εθκάζεζε ηεο αγγιηθήο ζηηο ηάμεηο Α΄ θαη Β΄ δεκνηηθνύ ζπκβάιεη ζηνλ θνηλσληθό 

γξακκαηηζκό ησλ κηθξώλ καζεηώλ θαη δηεπθνιύλεη ηε  κεηάβαζή ζηνλ ζρνιηθό γξακκαηηζκό 

ζηελ Γ΄ δεκνηηθνύ. Γηαζθαιίδεη όηη όια ηα παηδηά ζα αξρίζνπλ λα καζαίλνπλ ηελ μέλε 

γιώζζα από ηελ ίδηα βάζε έρνληαο εμνηθεησζεί, βησκαηηθά,  κε βαζηθά ζηνηρεία ηεο.   

Ζ επέθηαζε ηεο δηδαζθαιίαο ηεο αγγιηθήο ζηηο πξώηεο ηάμεηο ηνπ δεκνηηθνύ εληάζζεηαη ζηελ 

γεληθόηεξε εθπαηδεπηηθή πνιηηηθή ηεο ρώξα καο, ε νπνία ελαξκνλίδεηαη κε ηε γισζζηθή 

πνιηηηθή ηεο Δπξσπατθήο Έλσζεο, βαζηθή αξρή ηεο νπνίαο είλαη όηη θάζε άηνκν πξέπεη λα 

είλαη ζε ζέζε λα νκηιεί δύν μέλεο γιώζζεο παξάιιεια κε ηε κεηξηθή ηνπ.  

ην ρέδην Γξάζεο 2004-2005 ηεο ΔΔ8 γηα ηελ πξνώζεζε ηεο εθκάζεζεο γισζζώλ θαη ηεο 

γισζζηθήο πνιπκνξθίαο, ε γλώζε μέλσλ γισζζώλ πεξηιακβάλεηαη ζηηο βαζηθέο δεμηόηεηεο 

ζηηο νπνίεο πξέπεη λα ζηνρεύνπλ ηα εθπαηδεπηηθά ζπζηήκαηα. Ζ έλαξμε δηδαζθαιίαο ζην 

λεπηαγσγείν θαη ην δεκνηηθό ζεσξείηαη νπζηαζηηθή δηόηη ζε απηέο ηηο βαζκίδεο 

δηακνξθώλνληαη νη ζηάζεηο θαη νη απόςεηο γηα ηηο άιιεο γιώζζεο θαη ηνπο πνιηηηζκνύο θαη 

ζεκειηώλεηαη ε εθκάζεζε γισζζώλ, ώζηε λα ππάξρεη ζηεξεή βάζε γηα ην κέιινλ.  

ην πιαίζην ηεο εθπαηδεπηηθήο πνιηηηθήο θαη ησλ πξαθηηθώλ ζηα θξάηε-κέιε, ζε όιε ηελ 

Δπξώπε παξαηεξείηαη ε ηάζε λα δηεπξύλεηαη πξνο ηηο θαηώηεξεο βαζκίδεο ηεο πξσηνβάζκηαο 

εθπαίδεπζεο ε εθκάζεζε  μέλσλ γισζζώλ, κνινλόηη ππάξρνπλ δηαθνξέο από ρώξα ζε ρώξα 

αλάινγα κε ηηο ηδηαηηεξόηεηεο ηνπ θάζε εθπαηδεπηηθνύ ζπζηήκαηνο. Υαξαθηεξηζηηθά, 

ζύκθσλα κε ζηνηρεία ηνπ επξσπατθνύ εθπαηδεπηηθνύ δηθηύνπ «Δπξπδίθε»9, ζε ρώξεο όπσο ε 

Φηλιαλδία θαη ε Ννξβεγία, ε Απζηξία, ην Λνπμεκβνύξγν θαη ε Ηηαιία ε εθκάζεζε μέλεο 

γιώζζαο αξρίδεη ζηελ ειηθία ησλ έμη εηώλ, ελώ ππάξρνπλ παξαδείγκαηα ρσξώλ, όπσο ε 

Ηζπαλία θαη ην Βέιγην, όπνπ ην λεπηαγσγείν είλαη ην ελαξθηήξην επίπεδν εθπαίδεπζεο. Σέινο, 

ε ζπνπδαηόηεηα πνπ απνδίδεηαη από ηελ Δπξσπατθή Έλσζε ζηελ πξώηκε εηζαγσγή ηεο 

εθκάζεζεο μέλσλ γισζζώλ θαηαδεηθλύεηαη από ην γεγνλόο όηη ην Πξόγξακκα Γηα Βίνπ 

Μάζεζεο ελζαξξύλεη θαη ππνζηεξίδεη αλάινγεο πξαθηηθέο.  

 

 

                                                      
8
   «Communication from the Commission to the Council, the European Parliament, the Economic and 

Social  Committee and the Committee of the Regions - Promoting language learning and linguistic 
diversity: an action plan 2004-2006» ζην 
http://europa.eu.int/comm/education/policies/lang/languages/ 

9
   Eurydice network, 2008, “Key Data on teaching Languages at School in Europe 2008” ,   

      www.eurydice.org 



- 51 - 

Βηβιηνγξαθηθέο Αλαθνξέο 

Baker, C., 2000, A Parents’ and Teachers’ Guide to Bilingualism, Clevedon: Multilingual 
Matters 

Chomsky, N., 1965, Aspects of the Theory of Syntax, MIT Press  
Fisher, R., 1995, Teaching Children to Think, Clevedon: Multilingual Matters  
Johnson, J.S., & Newport, E. L., 1989, Critical period effects in second language learning: 

The influence of maturational state on the acquisition of English as a second language. 
Cognitive Psychology, 21, 60-99   

Kecskes, I. & T. Papp, 2000, Foreign Language and Mother Tongue, Mahwah NJ: Lawrence 
Edbaum Associates 

Krashen, S., 1982, Principles and Practice in Second Language Acquisition, London: 
Pergamon 

Lenneberg, E. H.,1967, Biological Foundations of Language, Wiley  
Peal., E. & Lambert, W.E.,1962, The relation of bilingualism to intelligence,  Psychological 

Monographs (27, Whole No. 546):1-23.  
 

  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



- 52 - 

«OΟ ΝΩΡΙΣΔΡΑ ΣΟΟ ΚΑΛΤΣΔΡΑ» 
ηεο Αηθαηεξίλεο Ενπγαλέιε, Μέινο ηεο Οκάδαο Έξγνπ 

Ζ εθκάζεζε κηαο μέλεο γιώζζαο ζε κηθξή ειηθία είλαη ηδηαίηεξα επσθειήο γηα ηνπο καζεηέο 

γηα ιόγνπο πνπ ζα εμεγήζνπκε παξαθάησ. ε θάζε πεξίπησζε, ε εθκάζεζε μέλεο γιώζζαο 

απαηηεί ρξόλν θαη ζπζηεκαηηθή επαθή κε ηελ γιώζζα. Γηα ην ιόγν απηό, είλαη νπζηαζηηθό λα 

δίλεηαη ε δπλαηόηεηα ζηνπο καζεηέο λα θαηαλνήζνπλ θαη λα βηώζνπλ έλαλ άιιν γισζζηθό 

θώδηθα λσξίο, έηζη ώζηε λα αμηνπνηνύληαη αθελόο ν ρξόλνο θαηά ηνλ νπνίν βξίζθνληαη ζηε 

κάζεζε, κέζσ ηεο ππνρξεσηηθήο εθπαίδεπζεο, θαη αθεηέξνπ νη ηδηαίηεξεο ηθαλόηεηεο ησλ 

παηδηώλ ηεο πξώηκεο  θαη ηεο ύζηεξεο παηδηθήο ειηθίαο, πξηλ ηελ εθεβεία. Θεσξείηαη όηη νη 

καζεηέο κηθξήο ειηθίαο καζαίλνπλ θαιύηεξα κηα μέλε γιώζζα δηόηη ν εγθέθαινο, πξηλ ηελ 

εθεβεία, έρεη ηελ ηθαλόηεηα λα αμηνπνηεί ην κεραληζκό ελίζρπζεο ηεο κάζεζεο ηεο κεηξηθήο 

γιώζζαο δηεπθνιύλνληαο ηελ αλάπηπμε γισζζηθώλ δεμηνηήησλ θαη ηελ αθύπληζε ηεο 

επίγλσζεο ηεο ιεηηνπξγίαο ηεο γιώζζαο γηα ηε λνεκαηνδόηεζε. 

ε επξσπατθό επίπεδν, ε πξναλαθεξόκελε αληίιεςε επηθξάηεζε ζηε γισζζηθή 

πνιηηηθή θαη ζηηο εθαξκνγέο ηεο ζην πκβνύιην ηεο Δπξώπεο, ηηο δύν ηειεπηαίεο δεθαεηίεο 

ηνπ πεξαζκέλνπ αηώλα θαη ζηηο εκέξεο καο θεξδίδεη έδαθνο ζηνπο ρώξνπο ηνπ ζρεδηαζκνύ 

θαη ηεο εθαξκνγήο εθπαηδεπηηθήο πνιηηηθήο, ζηα θξάηε κέιε ηεο Δ.Δ.. Ήδε από ην 2001, ε 

Δπξσπατθή Δπηηξνπή δηαηππώλεη ηε ζύζηαζε 1+2 (κεηξηθή γιώζζα ζπλ δύν μέλεο γιώζζεο) 

θαη επηρεηξεκαηνινγεί ππέξ ηεο έλαξμεο εθκάζεζεο μέλσλ γισζζώλ, εληόο ησλ 

εθπαηδεπηηθώλ ζπζηεκάησλ, όζν ην δπλαηόλ λσξίηεξα. Ζ πιένλ πξόζθαηε έξεπλα ηνπ 

επξσπατθνύ εθπαηδεπηηθνύ δηθηύνπ «Δπξπδίθε», απνηππώλεη παξαδείγκαηα πνιηηηθώλ ζε 

θξάηε-κέιε όπνπ ε δηδαζθαιία θαη ε εθκάζεζε κηαο μέλεο γιώζζαο αξρίδεη λσξίο, από ηελ 

ειηθία ησλ έμη έσο επηά  (π.ρ. Απζηξία, Ννξβεγία, Φηιαλδία) ή αθόκε θαη πνιύ λσξίο από 

ηελ ειηθία ησλ ηξηώλ (π.ρ. Ηζπαλία).  

 

A. Αξθεηά πιενλεθηήκαηα πξνθύπηνπλ από ηελ πξώηκε εθκάζεζε κηαο μέλεο γιώζζαο γηα 

ηνπο καζεηέο: 

 Ανάπηςξη γλυζζικών δεξιοηήηυν: ε ηθαλόηεηα θαηαλόεζεο ηνπ πξνθνξηθνύ ιόγνπ 

θαη ε ηθαλόηεηα παξαγσγήο πξνθνξηθνύ ιόγνπ επλννύληαη ηδηαίηεξα ζηηο κηθξέο 

ειηθίεο, δηόηη αθελόο αθνινπζνύλ  ηε θπζηθή γισζζηθή αλάπηπμε ησλ παηδηώλ θαη 

αθεηέξνπ εληζρύνληαη από δηδαθηηθέο πξαθηηθέο ζύκθσλα κε ηηο νπνίεο ν 

εθπαηδεπηηθόο παξέρεη ζηα κηθξά παηδηά άθζνλν γισζζηθό πιηθό, κέζσ ηνπ 

πξνθνξηθνύ ιόγνπ. 

 Παπακίνηζη (Motivation) ζηη μάθηζη: ε θπζηθή ηάζε ησλ κηθξώλ παηδηώλ λα 

αληαπνθξίλνληαη κε ελζνπζηαζκό ζηηο λέεο εκπεηξίεο δηεπθνιύλεη ηε ζπκκεηνρή ηνπο 

ζε δξαζηεξηόηεηεο πνπ, κε κέζν ηελ επαλάιεςε θαη ηε  κίκεζε, ηα βνεζνύλ λα 

αζθνύληαη ζηελ πξνθνξά θαη ηνλ επηηνληζκό ηεο μέλεο γιώζζαο, απζόξκεηα. Έρεη 

παξαηεξεζεί όηη ε ηάζε ησλ παηδηώλ λα «παίδνπλ» κε ηε γιώζζα θαη ηνπο  ήρνπο ηεο 

πεξηνξίδεηαη κε ηελ πάξνδν ηνπ ρξόλνπ, δηόηη θαζώο αλαπηύζζνληαη αλσηέξνπ 

επηπέδνπ λνεηηθέο δηεξγαζίεο θαη κεηαβάιιεηαη ν ςπρνζπλαηζζεκαηηθόο θόζκνο ησλ 

παηδηώλ, νη καζεηέο ησλ ηειεπηαίσλ ηάμεσλ ηνπ Γεκνηηθνύ ρνιείνπ (πξν-έθεβνη) 

δηζηάδνπλ ή ληξέπνληαη λα πηνζεηήζνπλ ραξαθηεξηζηηθά ζηνηρεία ηνπ πξνθνξηθνύ 

ιόγνπ κηαο μέλεο γιώζζαο (π.ρ. πξνθνξά) θαη επηθεληξώλνπλ ηελ πξνζνρή ηνπο ζηε 

γξακκαηηθή ή ζην ιεμηιόγην.   

 Γιαθεμαηική πποζέγγιζη και δημιοςπγική οικοδόμηζη ηηρ γλώζζαρ: νη 

δηδαθηηθέο πξαθηηθέο πνπ αθνινπζνύληαη κε παηδηά ησλ πξώησλ ηάμεσλ ηνπ 

Γεκνηηθνύ ρνιείνπ (π.ρ. ηζηνξίεο θαη παξακύζηα, ηξαγνύδηα, παηρλίδηα) 

παξνηξύλνπλ  ηα παηδηά λα αληηιεθζνύλ ηε γιώζζα σο «όινλ», έλα ζύλνιν από 

ιέμεηο θαη θξάζεηο πνπ παξάγνπλ λόεκα, θαη δηεπθνιύλνπλ ηελ πξνζέγγηζε 

δηαζεκαηηθώλ ελλνηώλ ηηο νπνίεο αξγόηεξα, ζηηο κεγαιύηεξεο ηάμεηο ηνπ Γεκνηηθνύ, 

ηα παηδηά πξέπεη λα αλαιύζνπλ θαη λα επεμεξγαζζνύλ. πλεπώο, αξρίδνληαο λσξίο, 

κέζα από ην παηρλίδη θαη ηε δηαζθέδαζε ηα παηδηά απνθηνύλ κηα πνιύηηκε  δεμακελή 

θξάζεσλ θαη παξαδεηγκάησλ ησλ θαηλνκέλσλ ηεο γιώζζαο θαη ησλ ιεηηνπξγηώλ 
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ηνπο, έηζη ώζηε αξγόηεξα λα αληινύλ ζηνηρεία θαη λα νηθνδνκνύλ ην ιόγν 

(scaffolding), αλαηξέρνληαο ζε πξνζσπηθή γλώζε θαη εκπεηξία.   

 Ψςσοζςναιζθημαηική ανάπηςξη: ρεηηθέο έξεπλεο έρνπλ δείμεη όηη αλαθαιύπηνληαο 

έλαλ άιινλ γισζζηθό θώδηθα πέξαλ ηεο κεηξηθήο ηνπο γιώζζαο ηα παηδηά απνθηνύλ 

κεγαιύηεξε απηνπεπνίζεζε θαη αλαπηύζζνπλ ζεηηθή ζηάζε απέλαληη ζηηο μέλεο 

γιώζζεο, ζηνπο άιινπο πνιηηηζκνύο, ζηνπο αιιόθσλνπο νκηιεηέο θαη ζηε κάζεζε 

γεληθόηεξα. ηε ρώξα καο, ε εκπεηξηθή παξαηήξεζε ηεο πνιύ-πνιηηηζκηθήο ηάμεο 

δίλεη ζεηηθά ζηνηρεία ζρεηηθά κε ηελ ελίζρπζε ηεο απηό-εηθόλαο ησλ αιινδαπώλ 

καζεηώλ νη νπνίνη κέζα από ην κάζεκα ηεο μέλεο γιώζζαο αηζζάλνληαη όηη έρνπλ ηε 

ίδηα αθεηεξία γηα ηελ αλαθάιπςε ηεο λέαο γλώζεο κε ηνπο Έιιελεο ζπκκαζεηέο 

ηνπο, πνπ είλαη θπζηθνί νκηιεηέο ηεο γιώζζαο δηδαζθαιίαο ησλ γλσζηηθώλ 

αληηθεηκέλσλ ηνπ Αλαιπηηθνύ Πξνγξάκκαηνο ζηελ Πξσηνβάζκηα Δθπαίδεπζε. 

 Ανάπηςξη γλυζζικήρ επίγνυζηρ ηηρ μηηπικήρ γλώζζαρ και ζηπαηηγικών ζηη 

μάθηζη: Ήδε από ηελ λεπηαθή ειηθία ηα παηδηά καζαίλνπλ πώο λα ρξεζηκνπνηνύλ ην 

ιόγν ώζηε λα ηθαλνπνηνύλ ηηο αλάγθεο ηνπ γηα επηθνηλσλία. Ζ εθκάζεζε κηαο μέλεο 

γιώζζαο  ζηελ πξώηκε παηδηθή ειηθία ηα βνεζά λα ζπλεηδεηνπνηήζνπλ πσο 

ιεηηνπξγεί ε κεηξηθή ηνπο γιώζζα ζε ζύγθξηζε κε ηελ μέλε θαη επίζεο λα 

ελεξγνπνηήζνπλ νηθίεο ζηξαηεγηθέο γηα λα επηθνηλσλήζνπλ ζηελ μέλε γιώζζα. Ζ 

κεηαθνξά ζηξαηεγηθώλ από ηε κεηξηθή ζηελ μέλε γιώζζα εληζρύεη ηηο λνεηηθέο 

δηεξγαζίεο θαη πξνσζεί ηε γισζζηθή αλάπηπμε. Ωζηόζν, κπνξεί λα είλαη πνιύ 

απαηηεηηθή δηεξγαζία ζηηο πεξηπηώζεηο πνπ δελ ππάξρεη αληηζηνηρία αλάκεζα ζηνπο 

δύν γισζζηθνύο θώδηθεο. Γηα ην ιόγν απηό ρξεηάδνληαη θαηάιιεινη ρεηξηζκνί από 

θαηάιιεια εθπαηδεπκέλνπο εθπαηδεπηηθνύο.  

 Αθύπνιζη ηηρ δια-πολιηιζμικήρ ζςνείδηζηρ: Ζ εθκάζεζε κηαο άιιεο γιώζζαο 

πέξαλ ηεο κεηξηθήο, είλαη πεγή πλεπκαηηθήο επεμίαο θαη απόιαπζεο θαζώο θαη 

δίνδνο γηα ηελ δηεύξπλζε ηνπ γλσζηηθνύ νξίδνληα ηνπ αηόκνπ θαη γηα ηελ επίγλσζε 

άιισλ πνιηηηζκώλ. Σα γισζζνκαζή άηνκα αληηιακβάλνληαη θαιύηεξα ηνλ δηθό ηνπο 

πνιηηηζκό, δηα κέζνπ ηεο δηαδηθαζίαο ζύγθξηζεο θαη αλάιπζεο ησλ θαηλνκέλσλ θαη 

ησλ ζπκπεξηθνξώλ ηνπ νηθείνπ πνιηηηζκνύ θαη ηνπ πνιηηηζκνύ ησλ  άιισλ.  
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EARLY LANGUAGE LEARNING IN EUROPE 
 

1. The situation regarding Early Language Learning (ELL) in Europe today 

Responding to growing needs for language learning in Europe, the EU member states have 

introduced foreign language programmes in primary education, where language instruction 

begins between the ages of six and nine. In many instances, the first foreign language – which 

is usually English – is compulsory, and the second is optional. Approximately 30 percent of 

the EU countries have also introduced foreign language teaching for pre-schoolers, even 

though this is usually a community or school based choice.  

Member states with more than one official language offer language instruction in two 

languages in elementary school and/or in kindergarten (e.g. Ireland, Scotland and Finland). 

There are also countries that offer children the opportunity to start school in a language other 

than the official one(s). Believing in the basic principles of enhanced bilingualism, the 

countries that offer such opportunities are aiming at supporting children in their mother 

tongue and thus making the transition between the L1 and the L2 less demanding (e.g. 

Sweden and Finland).  

Successful language learning in general and early language learning (ELL) in particular seems 

to occur commonly in countries whose official languages are lesser used and taught outside 

their own context. ELL and foreign language learning as a whole is practiced less frequently 

and is less successful in countries whose official languages are widely spoken and taught, 

with England being the number one country in Europe where interest in foreign language 

learning is persistently declining.     

The EU‟s interest in ELL is obviously linked to the promotion of Multilingualism by the 

European Commission. Since 2002, several programmes have contributed to awareness-

raising regarding the benefits of an early start in language learning,
11

 and useful 

recommendations have been put forth, motivating member states to start foreign language 

teaching under the age of 12.
12

 European policy statements and the 2002 resolution by EU 

heads of government to recommend “at least two foreign languages to be taught from a very 

early age” have been vital decisive for an early start in foreign language instruction. The 

rationale behind the pro-ELL choice is rests on the assumption that language learning affects 

positively children‟s scholastic achievement, their personal and social development. 

Moreover, as pointed out by the Commission on their language education webpage, the 

reasoning behind ELL in Europe and to ensure that language learning in primary school and 

kindergarten is not simply offered but that it is taught effectively. Successful ELL is 

important because “it is here that key attitudes towards other languages and cultures are 

formed, and the foundations for later language learning are laid [...]. Early learners become 

aware of their own cultural values and influences, and appreciate other cultures, becoming 

                                                      
10

 This Report was completed in June 2010 by B. Dendrinos, as a member of the Work Group of 

experts, working for the European Commission Recommendations on Language Education 2013-2020. 
11

 See, for example, the 2002 Resolution to promote linguistic diversity, the 2005 Language Action 

Plan, and the 2005 Strategy for Multilingualism.  
12

 The Action plan for Language Learning and Linguistic Diversity states "It is a priority for Member 

States to ensure that language learning in kindergarten and primary school is effective, for it is here that 

key attitudes towards other languages and cultures are formed, and the foundations for later language 

learning are laid. [...] Early learners become aware of their own cultural values and influences and 

appreciate other cultures, becoming more open towards and interested in others [...] Parents and 

teaching staff need better information about the benefits of this early start." 
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more open towards and interested in others [...]". Ultimately, of course, language learning, 

ELL in particular, is also thought to have affirmative long term advantages for the labour 

market.  

ELL practices are also linked to research outcomes. Actually, there is a mounting body of 

research indicating that an early start in foreign or additional language learning has desirable 

results. A case in point is the evidence and documentation regarding young children learning 

one or more additional languages, which have became available thanks to a Commission 

supported study completed in 2006 (see also Nikolov, M. & H. Curtain, 2000).
13

 The study 

provides an overview of recently published research on provision, process, individual and 

group factors, and their outcomes. Furthermore, it provides accounts of what is considered to 

constitute „good practice‟ in early languages learning. 

Research findings carried out inside and outside Europe provide strong evidence suggesting 

that early language learners are more likely to become multilingual, that children who use 

more than one language have several advantages over monolingual children, in terms of their 

cognitive and social development. In fact, according to studies at the Cornell Language 

Acquisition Lab (CLAL), children who learn another language can maintain attention, despite 

outside stimuli, better than children who know only one language. And this is important 

because that ability is "responsible for selective and conscious cognitive processes to achieve 

goals in the face of distraction and plays a key role in academic readiness and success in 

school settings." In other words, "cognitive advantages follow from becoming bilingual […] 

and these cognitive advantages can contribute to a child's future academic success."
14

 Other 

studies argue that children speaking more than one language seem to have greater self-respect, 

respect for culturally diverse groups and individuals, and they are also more likely to develop 

high degrees of intercultural competence.  

The vigour of the foreign language teaching market, which stands to profit from language 

education materials and specialist courses for the Teaching of Languages to Young Learners, 

is also an important force for the rising attention to ELL. The young language learner‟s 

market is especially strong in the UK, where one finds hundreds of postgraduate and diploma 

courses for the teaching English to young learners, and a publishing business thriving on 

instructional materials that make English fun for children and even toddlers. Other languages 

and especially the “smaller” ones cannot possibly compete with English in the international 

market. However, there are admirable local initiatives, for which information is rarely 

disseminated.  

The EC has recognized that language teaching for the young does not itself ensure good 

learning outcomes. Suitably trained teachers and specially designed programmes are required 

because, as the Commission has made clear, “the advantages of the early learning of 

languages only accrue where teachers are trained specifically to teach languages to very 

young children, where class sizes are small enough, where appropriate training materials are 

available, and where enough curriculum time is devoted to languages.” Moreover, there is 

need of adequate resources, especially so as to teach languages other than English to young 

children.  

2. Challenges and recommendations  

There is strong evidence showing that there are many creative initiatives and valuable 

examples of good practice in ELL across Europe. Therefore, it looks as though the first round 

of the debate between those in favour of an early start and the sceptics who assume that 

mother tongue literacy will suffer as a result of ELL has ended in favour of the former. 

However, there is still intensive need to raise awareness regarding the benefits and advantages 
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 As reported by R. Johnstone “Early language learning: where are we now and where might we go?” 

Keynote lecture presented at TeMoLaYoLe conference, Pécs, Hungary, 2007. 
14

 “Learning a second language is good childhood mind medicine, studies find” Physorg.com, May 13, 

2009, by Susan Lang.  
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of ELL. The main stakeholders are parents, teachers and pupils themselves. As they are very 

different audiences that require totally different awareness-raising techniques, the challenge 

ahead is significant. The need for a special programme promoting the value of ELL for 

different groups of stakeholders is therefore very real.    

Language teachers, in particular, need to be persuaded not only that ELL is to the benefit of 

pupils and the development of their (multi)literacies, but also that teaching foreign languages to 

young kids can work, providing that the programme is designed in a way which is meaningful 

for children of different ages,
15

 and that the teacher has the qualifications to teach youngsters.
16

 

However, there is relative shortage of foreign language teachers adequately prepared to teach 

young learners, and training them is a second but equally important challenge. A web based 

ELL site for pre-service and in-service teachers of young children could be supported by the 

Commission and designed to disseminate information about interesting local initiatives, and to 

provide an array of theoretical and practical information, ideas for methods, practices and 

teaching techniques, language learning activities and resources for learners of different 

languages.  The latter could be particularly useful since there also seems to be a lack of proper 

resources, especially so as to teach languages other than English to young children.  

One of the greatest challenges perhaps is to raise awareness with regard to the usefulness of 

learning languages other than English at an early age. The stakeholders here are mainly parents 

who want their children to be native-like in English, thinking that this will secure them 

academically and professionally. Also pupils themselves are essential stakeholders who could 

be extrinsically and intrinsically motivated to develop at least partial literacy in languages which 

are less widely spoken.  

As regards ELL methodology, most experts seem to agree on the importance of focusing on 

meaning rather than form, language use which is familiar and relevant to kids through a task 

based approach to learning. Also, there seems to be an agreement about including foreign 

language instruction in the mainstream curriculum and using fun and creativity in the 

classroom. However, the best way to deal with very young language learners, i.e. ages 3-7, 

when literacy in the mother tongue has not yet been developed, is still a challenge. Therefore, 

there is need for relevant research, which is discussed in the section that follows, but also pilot 

and experimental teaching experiences shared across Europe. 

Other challenges related to the teaching of foreign languages to youngsters have to do with 

the educational approaches most conducive to the development of a multilingual ethos of 

communication and to the meaningful use of the foreign language in parallel fashion with the 

mother tongue. An equally important challenge is to specify techniques for the development 

of children‟s mediation skills and their intercultural awareness from a very early age. Once 

these are recognized as important goals for the enhancement of multilingualism, the design of 

hands-on projects which might provide suggestions for teaching techniques, learning 

strategies and examples of good practice should be supported.    

One more challenge facing those who are concerned with ELL is to think more rigorously 

about introducing opportunities for ELL with the use of ICT and web based technologies, 

particularly in languages other than English.  

                                                      
15

 Suitable programmes for 3-5 year olds will look different from programmes for children of 6-8 or 9-11 

year old.  
16

 It should be noted that there is another ongoing debate as to whether the classroom teacher should 

integrate the foreign language period into his/her timetable, or whether a trained foreign language 

teacher should come in and teach the kids. Arguments evolve around the claims, on the one hand, that 

the classroom teacher has neither the language proficiency nor the training to teach a foreign language 

(which requires special methods and techniques) and, on the other, that the specialist teacher has no 

sound knowledge of child psychology and no training to employ the proper pedagogy.  Some maintain 

that this question is an invalid one, and argue that it should not be an “either-or” issue. Both are 

important. The challenging question is how do you get them to collaborate? 
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It is also a challenge to consider ways of traditional assessment techniques for young children, 

with the use of quizzes and fun testing (in an effort to create positive attitudes to testing and 

assessment), but also of alternative assessment, for example by using the European Language 

Portfolio, in an adapted form for children, so as to provide primary school pupils with a means of 

documenting what they can do in what language. Likewise, if these are recognized as important 

goals for the enhancement of multilingualism, the design of hands-on projects which might 

provide suggestions, relevant ideas and examples of good practice should be supported.    

Finally, one of the greatest challenges lying ahead has to do with bilingual education programmes, 

aiming at social inclusion. Whereas it has been well documented that bilingual education can have 

desirable results on many accounts, nationalist ideologies and language nationalism in many 

European countries has not allowed bilingual education to develop to the degree that this might be 

desirable. Of course, even outside Europe, in conservative states of the US bilingual education is 

stigmatized and bilingual children are thought to suffer from language confusion and to have a 

cognitive deficit. The challenge here again is awareness raising and supporting opportunities for 

well structured bilingual or even trilingual programmes, and not just for the socially deprived 

pupils.  

3. Further research  

Research into ELL is still in its infancy worldwide, when compared with other issues in 

foreign language learning, teaching and in second language acquisition. On a more general 

scale, there is a significant need for action research into young learners‟ programmes, by 

investigating expectations and assessing outcomes in both countries supporting top-down 

research (e.g. Belgium, Germany and Switzerland in Europe, Australia and Canada beyond) 

or in countries where early foreign language teaching is a result of bottom-up pressure as, for 

example, the community obliges schools to launch courses with little control from educational 

authorities and no conditions for assessment and research. Such action research can provide 

grounded suggestions regarding the design of primary curricula (and their link with the 

Common European Framework of Reference), the number of contact hours, the educational 

and linguistic background of pupils and teachers, materials and resources, as well as attitudes 

to languages.    

Also, there is a definite need for the compilation of learner corpora, close analysis of 

children‟s oral and written performance, new models of early language learning and studies of 

children‟s literacy.   

Other issues that need further research include the following:  

1) The starting age of foreign language learning. Actually, there are still two camps: „the 

earlier the better‟ and the „postponing ELL‟ until children are more cognitively 

mature camps. 

2) ELL teacher education and identity; their language related attitudes and beliefs  

3) Extrinsic and intrinsic motivation factors, including virtual and live intercultural 

communication   

4) Types of activities, materials and resources aiming to develop literacy in and through 

the additional language(s), as well as to foster positive attitudes to language and 

multilingualism   

5) Young learners‟ capacity to develop learner autonomy particularly with the use of 

ICT and to cultivate cognitive skills, such as analytic and synthetic skills, visual 

perception and inductive learning skills 

Collaboration within and across national boundaries is crucial so as to gain insight into what 

is still terra incognita. In fact, in an effort to share expertise and ideas in this gradually 

emerging field of research, it is suggested that a European network of ELL researchers is 

included in the aforementioned web based ELL site, aiming at:  

- Sharing information on relevant research carried out inside and outside the EU 

- Identifying problematic or neglected areas of research 
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- Sharing resources, data and tools  

- Planning common events 

- Virtually discussing issues 

Finally, socially-sensitive bilingual education needs to be investigated and more research carried 

out with children who are bilingual. It is of particular interest to investigate learning techniques 

of bilingual children learning one or more foreign languages, as the research in this area is still 

fairly limited.    
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EXECUTIVE SUMMARY 

1. The present report arises from the Lot 1 tender of the European Commission (EAC 

89/04, April 2005) in respect of the teaching and learning of modern languages in the 

case of very young children across Europe. Four main outputs were specified: 

i)  a review of research, 

ii)  a practical description of good practice; 

iii)  a description of the main pedagogical principles underlying the teaching and 

learning of languages; 

iv)  an assessment of the consequences of these pedagogical principles. 

2. The initiative is set against the background of the Action Plan for the promotion of 

language learning and linguistic diversity (2003) and other documentation of the 

European Commission which strongly recommends the teaching of modern languages 

to young children. This serves not only to develop their proficiency in languages but 

also to help them acquire a wider sense of belonging, citizenship and community, and to 

develop a clearer understanding of their opportunities, rights and responsibilities as 

mobile citizens of a multilingual Europe. 

3. The main focus is on teaching of languages for fairly brief periods of time per week 

beginning at varying points in children's pre-primary or primary school education. At 

the same time other models of the languages curriculum for young learners were taken 

into account, such as initiatives based on developing a broad awareness of language,   

languages and cultures and also initiatives incorporating bilingual or partial immersion 

through the medium of an additional language. 

4. The report sets out a selection of key background information on early languages 

learning across Europe. This includes variables such as the spread of the initiative, 

official or unofficial starting age, extent to which it begins, teaching of two additional 

languages, number of years given to early languages learning, extent of participation, 

languages choice, the rise of English as dominant language of choice, profile of 

teachers (e.g. generalists or specialists), parental involvement, critical voices. The 

picture emerging is one of enormous variability across the EU as a whole. 

5.  The information on research was collected by the project team with strong support from a 

small group of experienced and expert researchers drawn from various parts of Europe who 

met with the project team and also prepared and submitted a large amount of evidence in the 

form of summaries of research reports considered to be potentially useful. It was found that 

some areas of potential interest were covered but others less so, and consequently it was 

decided to draw on research conducted elsewhere in the world if this added some new 

insight which might be appropriate to European circumstances.  

The information on good practice was based on an initial literature search which led to the 

development of a general questionnaire and a description sheet for recording instances of 

good practice. With strong support from existing networks, the instruments were 
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 Languages for the children of Europe Published Research, Good Practice & Main Principles, 

SUMMARY (Final Report of the EAC 89/04, Lot 1 study), October 2006. 
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disseminated to experts in each member state. When the information had been analysed, a 

validation meeting took place involving the project team and four experts. 

The information on pedagogical principles arose from an initial map which was 

constructed from the initial data on research and good practice. Pedagogical principles 

in early language learning are difficult to grasp because they are underlying or stated as 

kind of formula at the beginning of curricula. The task, therefore, consisted in making 

them explicit and assessing their importance – what are the main principles? Following 

the drawing up of a first map there was then a further identification of evidence from 

policy documents in a number of different countries, leading to a pre-final set of 

principles. Experts on research and good practice were consulted and over thirty 

educationalists. Finally, a two-day seminar took place attended by five leading 

educationalists which assisted with the eventual elaboration. 

6.  Key messages from the published research are: 

i)      advantage of an early start provided there is a supportive environment and 

continuity from one year to the next and into secondary schooling;  

iii) initial motivation seems mainly to be intrinsic, with some initial ideas found on 

how this might be developed and extended; 

iv) value of taking account of languages which children access in their own locality;  

v) children considered to progress through a sequence of stages in their internalised 

language development, at differing rates;  

vi) key learner characteristics associated with eventual proficiency seem to be 

motivation and aptitude, the latter to be viewed not as fixed but as capable of 

development through primary school education, especially in the area of meta-

linguistic awareness and sensitivity to sound;  

vii) value of helping children progress beyond prefabricated utterances, and some 

initial evidence on how this might be achieved;  

viii) importance  of providing  feedback to  children  which   may  be  positive 

(encouragement) or may be corrective, to help them further refine their underlying 

language system;  

ix) value of introducing reading and writing at an early stage, rather than 

concentrating solely on listening and speaking;  

x) value of helping children to think strategically in order to monitor and regulate 

their learning,  with  strategy-training desirably  being  recurrent rather than one-

off;  

xi) recognition that in their spontaneous play young children show a tendency to 

notice and play with and practise features of linguistic form as well as meaning, 

suggesting the onset of implicit meta-linguistic knowledge - something on which 

classroom pedagogy at primary school should desirably build; value of stories not 

only because of appeal to children's imagination but also because they help 

children acquire a narrative discourse structure;  

xii) potential value of technology-mediated learning and -use, though at present 

relatively little evidence of this on the ground; 

xiii) importance of finding ways of countering negative effects of low socio-economic 

status;  

xiv) language-related outcomes are strongly dependent on the particular model of 

languages education curriculum which is adopted;  

xv) the evidence strongly suggests that the desirable early languages learning 

initiatives across Europe could not prevail if left only or mainly to schools and 

individual teachers. 

7.  The findings on good practice show clearly that a large and invaluable amount of 

activity is taking place in respect of: 

i)  creating the conditions for good practice at transnational, national, local and 

individual levels;  
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ii)  preparing students and teachers for good practice in teacher education;  

iii)  supporting and exemplifying good practice through the creation of a languages-

friendly environment at school and through a range of teaching techniques and 

materials;  

iv)  disseminating ideas on good practice and language teaching to a wider audience. 

These include ideas for raising the profile of early languages learning in the public 

and political mind. From the widely varying evidence, it is clear that good practice 

does not by itself constitute one conceptual methodology, but is better viewed as a 

repertoire of measures on which teachers can draw as appropriate. 

8. The pedagogical principles reflect the findings on good practice and research but also  

reflects  underlying   philosophical  values  such   as citizenship and respect for others. Of 

the interpretations of pedagogical principles mentioned earlier, two proved useful in making 

sense of the evidence which had been obtained. These were:  

i)  pedagogical principles in the sense of 'aims for' or „reasons behind' the early learning 

of languages, e.g. 'to help develop the multilingual  potential  of every child  by 

activating the  language acquisition mechanisms that young children still possess';  

ii)  pedagogical principles in the sense of 'maxims for action'. These maxims tend to be 

expressed at a greater level of abstraction than the more specific ideas on good practice 

and probably reflect   underlying   assumptions,   e.g.   'take   into  account  children's   

learning strategies and learning styles'.  

It has to be kept in mind that, referring to the main  principles underlying  early 

language learning,  it is always about the proportion of which a principle is related to 

early language learning. The main underlying principles are in a few cases different 

from general language learning, in most cases not. For the very young learners it should 

be very important to learn with all their senses. In language learning for all the learners 

or even adult the multi-sensory aspect is important, but is not as important as for the 

very young ones. Early language learning is driven by focusing on and putting in a 

bigger proportion of for example holistic learning or multi sensory learning. 

9. Four main models of languages education which  seem  to  be  in operation:  

i)  roughly one hour per week for teaching a particular language, mainly based on 

given course-book and other material;  

ii)  as for i) but with a more flexible syllabus based to some extent on relating the 

modern language to other aspects of the curriculum,, e.g. science and geography, 

but still within limited time provision;  

iii)  a language awareness model, not dealing with one additional language alone but 

instead giving access to a number of languages and cultures, in order to develop 

underlying qualities such as meta-linguistic awareness and intercultural sensitivity;  

iv)  provision of increased time and intensity in the form of bilingual or partial 

immersion education. Model iv) yields the highest level of target language 

proficiency but is unlikely to be generally applicable. It seems highly desirable 

that ways should be found of combining the unique advantages of models ii and iii 

in particular. 

10. From the above analysis of research, good practice and principles, the following 

positive features seem evident:  

i)  enormous variety of worthwhile activity;  

ii)  continuing evidence that generally pupils' attitudes and motivation are strongly 

positive;  

iii)  in many cases, substantial involvement at national level in early languages 

learning;  

iv)  central role of the teacher, with many inspiring examples. 
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11. At the same time, a number of areas have been identified in which further development 

seems essential, if the highly commendable policy of early languages learning is really 

to work successfully at a general level. These are:  

i)  need for much better balance between variety and coherence, with at present 

variety being dominant;  

ii)  only limited evidence is available as to the precise nature and eventual outcomes 

of different models of the languages education curricula that are actually being 

implemented, and as such great difficulty in making judgments as to 

effectiveness and improvement;  

iii)  very little strong evidence on how children's internalised language development 

actually takes place;  

iv)  strong need for more information on actual processes of teaching and learning 

rather than simply on good practice tasks and activities;  

v)  more evidence needed on how the benefits of 'language awareness' and 'language 

learning' may be combined rather than viewed as being in competition;  

vi)  desirability of knowledge on increased collaborative contacts for children, in 

order to stimulate new forms of motivation and hence raise levels of proficiency;  

vii) need to collect more information on teacher education, particularly at the pre-

service stage, and to support this more strongly in order to ensure an adequate 

and continuing supply of teachers;  

viii) need to learn more about children's motivation for learning and using languages, 

in order to find ways of ensuring that this grows and becomes more multifaceted 

as they progress through their primary school education;  

ix) need to publicise further examples of good practice in ensuring continuity 

between primary and secondary education, in order to elaborate a variety of 

models which might be applied successfully in different contexts. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


